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TITI LIVII 

PATAVINI 

H I S ! ( ) R I A R U M 

AB URBE COUDITA LIBRI. 

EPITOME 

LIBRI TRIGESIMI QUARTI. 

• % % 

: ■? 

Ij“X Oppia, quam C. Oppius tribunus 
plrbis^bello Punico de finiendis matronarum 
cuLiìbas tulerat , cuin magna contentione 
abrogala est; quum Porcius Calo auctor fuis- 
set, ne ea lex aboleretur. Is, in Hispaniam 
profeci US, bello, quod Emporìis orsus est, 
citeriorent Hispaniam pacavit. T. Quinctius 
Flamininus bellum adversus Lacedaemo- 
nios et tyrannum eorum Nabidem prospere 
gestum, data iis pace, qualem ipse voluit, 
liberatisque Argis, qui sub dìtione tyranni 
erant,finivit. Senatus tane prinium secretus 
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STORIA 

DI 

TITO LIVIO 

PADOVANO 

DALLA FONDAZIONE DI ROMA. 

EPITOME 

t 

DEL LIBRO TRENTESIMO QUARTO. 

Léa legge Oppia, eh* era stata prò- 
posta, durante la -guerra Punica, dal 
tribuno della plebe Cajo Oppio per limi- 
tare il lusso delle matrone , fu dopo 
grande contrasto abrogata , opponendosi 
Marco Porcio Catone , perchè abrogata 
non fosse. Questi andato in Ispagna alla 
guerra, cui ùvea dato principio in Em- 
poria , domò la Spagna citeriore. Tito 
Quindo Flaminino con prospero successo 
finì la guerra contro i Lacedemoni, e 
il loro tiranno Nabide , dando ad essi 
quella pace ', che più gli piacque , e 
liberato Argo, ch’era in potere del tiran- 
no. A quel tempo il senato per la prima 
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volta sedette agli spettacoli separata- 
mente dal popolo. Che ciò accadesse , 
fu opera dei censori Sesto Elio Peto , e 
Cajn Corneliò , Cetego , non sen'^a gran 
dispi fio del popolo. Si mandarono qua e 
là parecchie colonie. Marco Porcio Cato- 
ne trionfò della Spagna. Narransi inoltre 
le felici imprese fatte nella Spagna e 
contro i JBoj , e contro i Galli' Insubri. 
Tito Quìnfio Flaminino , che avea vinto 
Filippo , re dei Macedoni , e Nabide 
tiranno de' Lacedemoni , e liberata tutta 
la Grecia , per codesta moltitudine di 
€gregj fatti trionfò durante tre giorni. I 
legati dei Cartaginesi annunciarono , che 
Annibaie , il quale rifuggito s' era ad 
Antioco,' macchinava la guerra insieme 
con lui. Annibaie poi avea cercato, man- 
dando Aristone Tirio a Cartagine , però 
sen^a lettere , di eccitare i Cartaginesi a 
'ribellione. 
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a popiilo ludos spectavit: ut id fieret, Sex. Ae- 
lius Paetus et C.Cornelius Cethegus censorcs 
intervenerunt , cura indignatione plebis. Co- 
loniae pleraeque deductae sunt. M. Porclus 
Catode Hlspania trìumphavit. Res praeterea 
in IJispania, et adversus Bojos et lasubres 
Callos feliciter gestae referuntur. T. Quin- 
ctius Flaminìnus , qui Philippum Macedo~ 
num regein et Nabideni Lacedaemoniorum 
tyrannum vicerat, Graeciamque omnem li- 
berai^erat, ob hanc rerum gestarum multitu- 
dinem triduo trìumphavit. Legati Karthagi- 
niensium nunciaverunt, JIannibalem,qul ad 
Antìochum confugerat, bellum cum eo molili. 
Tentaverat autem Hannìhal per Aristonen 
Tjrium,sine literìsKarthagìnem missum,ad 
rebellandum Poenos concitare. 
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TITI LIVII 

LIBER TBIGESIMUS QUiRTU». 

Anno I. Inter bellorum raagnorum , aut vix- 
dum finitorum, aut inminentiuo), curas inter- 

A. C. cessit res parva dieta , sed quae studiis in 

> 95 - . ^ f • 

magnum certamen excessent M. Fundanias 

et L. Valerius tribuni plebei ad plebera tule- 
runt de Oppia lege abroganda. Tulerat eam 
C. Oppius tribunus plebis, Q. Fabio, Ti. Sem- 
pronio consulibus , in medio ardore Punici 
belli. Ne qua mulier plus semuncìam auri 
haberet: neu vestimento versicolori uteretur : 
neu juncto vehiculo in urbe oppidove , aut 
propius inde mille passus, nisi sacrorum pu- 
blicorum caussa, veheretur. M. et P. Junii 
Bruti tribuni plebis legemOppiam tuebantur, 
nec eam se abrogali passuros ajebant. Ad sua- 
dendum dissuadendumque multi nobiles pro- 
dibant. Capitolium turba hominum faventiura 
adversantiumque legi complebatur. Matronae 
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TITO LIVIO 

LIBRO TRENTESIMO QUARTO. 

I. TT ra le cure di guerre grandi , o . 
appena terminate , o sovrastanti , venne d. r. 
a frapporsi cosa picciola a dirsi , ma che 55 t 
pe’ diversi partiti proruppe in grandissima . ' 
contestazione. Marco Fundanio, e Lucio 
Valerio, tribuni della plebe, proposero al 
popolo , che si abrogasse la legge Oppia. 

L’ avea proposta , nel maggior bollore 
della guerra Cartaginese , il tribuno della 
plebe Cajo Oppio , sotto i consoli Quinto 
Fabio, e Tito Sempronio; ordinava, che 
ninna donna avesse presso di se più di 
me^^' oncia d' oro ; non usasse vesti di 
vario colore; non andasse in carretto per 
le vie di Roma , o pe’ castelli , o ad un 
miglio all' intorno , se non^ fosse per oc- 
casione di sagrìficj. Marco, e Publio Giu- 
nj Bruti , tribuni della plebe , difendeva- 
no la legge Oppia , e dicevano , che non 
avrebbon sofferto , che si abrogasse. Molti 
nobili si facevano innanzi a combatterla , 
o a sostenerla. Il Campidoglio era affol- 
lato di gente favorevole , o contraria. 
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autoriti , nè verecondia , nè coniando 
de’ mariti valeva a ritener a casa le 
matrone : ingombravano tutte le vie di 
Roma , e gl’ ingressi , che mettono in 
piazza , pregando quelli , che vi si re- 
cavano , a consentire, che, fiorendo la 
repubblica , e ogni dì più crescendo la 
privata fortuna di lutti , anche le matro- 
ne ricuperassero i pristini ornamenti. Cre- 
sceva ogni giorno più questo afifollaniento 
delle donne; chè ne accorrevano anche 
da’ luoghi , e villaggi vicini. E già osa- 
vano affrontare, e pregare i consoli, i 
pretori , e gli altri magistrati ; trovavano 
però inesorabile l’ uno dei due consoli , 
Marco Porcio Catone, il quale cosi parlò 
a fiivore della legge , di cui si voleva 
r abrogazione. 

II. Se ciascuno di noi , o Quiriti, 
avesse fermato sin da principio di con- 
servare V autorità , e la dignità di marito 
rispetto alla propria moglie, non avremmo 
a soffrir l impaccio di tutte codeste femine 
riunite. Ora la nostra libertà già sover- 
chiala in casa dalla donnesca prepotenza, 
anche rpii in su la piazza, è calpestata, 
conculcata; e perchè non potemmo resistere 
ciascuno in particolare alla moglie sua , 
le paventiamo qui tutte. Io stimava per 

verità , che fosse favola , e cosa finta , che 

\ 
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nulla nec anctoritate, nec verecondia, neo 
imperio virorum, coniineri limine potèrant: 
omnes vias urbia aditusque in forum obside« 
bant, viros descendentes ad forum orantes, ut, 
fiorente republica , crescente in dies privata 
omnium fortuna, raatronis quoque pristinuia 
ornatum reddi pàterentur. Augebatur haec 
frequentia mulierum in dies. nam etiam ex 
oppidis concìliabulisque conveniebant. }am 
et consules praetoresque et alios magistratus 
adire et rogare audebant. ceterum minime 
exorabilem alterum ulique cOnsulem M. Por- 
cium Catonem habebant, qui prò lege, quae 
abrogabatur, ita disseruit. 

II. Si in sua quisque nostrum maire fa~ 
miliae , Qiiìrites, jus et majestatem viri reti- 
nere instituisset,minus cum universis feminis 
negotii haberemus. mine domi vieta libertas 
nostra inpotentia muliebri,hic quoque in foro 
obterituret calcatur: et, quia singulas susti- 
nere non potuimiis,universas horremus. Equi- 
dem fabulam et fictam rem ducebam esse, 
virorum omne genus in aliqua insula conju- 
ratione muliebri ah stirpe sublatum esse. Ab 
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nullo genere non summum periculum estp 
si cactus , et concilia , et secretas consul^ 
tationes esse sinas. Atque ego vix statuere 
apud animum meum possum , utrum pejor 
ipsa res , an pejore exemplo agatur. Quo~ 
rum alterum ad nos consules reliquosqite 
magistratus , alterum, ad vos , Quirites , 
magis pertineret. nam utrum e republica 
sit , necne , id , quod ad vos fertur , ve- 
stra existimatio est , qui in suffragium 
ituri estis. Haec consternatio muliebris 
sive sua sponte , sive auctoribus vobis , 
M. Fundani et L. Valeri , facta est , 
haud dubie ad culpam magistratuum per- 
tinens nescio vobis , tribuni , an consu- 
libus, magis sit deformis. vobis, si feminas 
ad concitandas tr'bunicias seditiones jam 
add uxistis : nobis , si , ut plebis quon~ 
^ dam , sic nunc mulierum secessione leges 
accipiendae sunt. Equidem non sine rubare 
quodam paullo ante per medium agmen 
mulierum in forum perveni. Quod nisì me 
verecundia smgularum magis majestatis 
et pudoris , quam universarumj tenuisset. 
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in una certa isola fosse stala spenta per 
feminile congiura tutta la ra:j7a de' ma^ 
Scili. Ma non v ha pericolo , che non sia 
grande da qualunque sorta di gente , se 
lasci fare adunante , combriccole , e se^ 
grete consultazioni. E posso appena ra- 
gionando indurmi a decidere, se codesta 
cosa , che si fa , sia peggiore per quell» 
eh' è , o peggiore per l’ esempio ; il che per 
una parte apparterrebbe a noi consoli , e 
agli altri magistrati , per V altra a voi 
più particolarmente , o Quiriti. Perciocché 
il giiidicare , se ciò , che vi si propone , 
sia o non sia vantaggioso alia repubblica , 
tocca a voi, che avete a dare il suffragio. 
Questa tumuli ua7pone donnesca, o insorta 
da se medesima , o a' vostra istigazione , 
o Marco Fundanio , è Lucio Valerio, ma 
si certo imputabile a colpa de’ magistrati , 
non so dire , se sia più vergognosa per 
voi , o tribuni , o pe’ consoli ; per voi , se 
tratte avete le donne ad aizz^ure le tribu- 
nizie contese ; per noi , se dobbiani rice- 
vere le leggi , come già per V ammutina- 
mento della plebe , così ora per quello 
delle femine. In verità venni poc'anzi in 
piazz» non senza qualche rossore , pas- 
sando per mezzo ad uno stuolo di donne. 
Che se un rispetto piuttosto alla dignità 
ed al pudore di ciascheduna , che un 
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rìguanìo a tutte , non mi avesse tratte-^ 
nato , perchè non paresse averle il con- 
sole interpellate , avrei lor detto : che 
usan:pa. è codesta di correre in pubblico , 
di assediare le strade , e di affrontare, 
gli altrui mariti ? Questo stesso noi po- 
teste chiedere a casa vostra , ciascuna 
al marito suo ? O siete più . lusinghiere 
in pubblico, che in privato, più cogli 
sposi altrui , che co’ vostri ? Quantunque 
nè anche in casa , se il pudore ritenesse 
le matrone nei dovuti confini , non vi 
starebbe bene cercare , quali leggi qui si 
badi a proporre , o ad abrogare. I nostri 
maggiori vollero , che le femine non 
facessero nessuna cosa , nè anche priva- 
ta , sen'^^a l’altrui autorità, e che fossero 
sotto la podestà o de’ genitori , o de’ fra- 
telli , 0 de’ mariti. Noi , se così piace 
agli dei , le lasceremo pur anche pigliar 
parte nel governo , e mescolarsi nella 
pia':[^a , nelle concioni , e nei comiy. Ed 
ora veramente , che altro fanno per le 
strade , e per le contrade , se non se per- 
suadere la proposta dei tribuni , e l abro- 
gatone della legge Oppia ? Sciogliete il 
freno all indole prepotente di codestoro., 
a codesto irulomito animale , e sperate , 
che pongano un freno alia lor licen^'a, se 
voi non c el porrete. La minima è questa 
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«c compellatae a consule vìderentur , di- 
xissem : Qui hic mos est in publicum 
procurrendi , et obsìdendi vias , et viros 
alienos adpellandi ? Jstud ìpsum suos 
quaeque domi rogare non poluistis? An 
blandiores in publico , quam in privato , 
et alienis , quam vestris , estis ? quam- 
quam ne domi quidem vos , si sui juris 
finihus matronas contineret pudor , quae 
leges hic rogarentur , abrogarenturve , cu- 
rare decuit. Majores nostri , nullam , ne 
privutam quidem, rem agere feminas sine 
auctore , voluerunt ; in manu esse paren- 
tum , fratrum , virorum. nos ( si Diis 
placet ) jam etiam rempublicam capessero 
eas patimur , et foro prope , et concioni- 
bus , et comitiis ,,inmisceri. Quid eiiim 
nunc aliud per vias et compita faciunt , 
quam rogationes tribunorum plebis sua- 
dent , aliae legem abrogandam censent? 
Date frenos inpotenti naturae et indo- 
mito animali, et < sperate , ipsas modum 
licentiae facturas, nisi vos feceritis. Mini- 
mum hoc eorum est, quae iniquo animo 
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feminae sibi aut morìhus auX legibus in- 
juncta patiuntur. omnium rerum libertatem, 
inimo licentiam , (si vera dicere volumus) 
desiderane. Quid enim , si hoc expugna- 
verint , non tentabunt ? 

III. Recensete omnia midiebria fura, 
quìbus licentiam earum adligaverint majores 
nostri, per quaeque subjecerint viris: quibus 
omnibus constrìctas vix tamen continere 
potestis. Quid ? si carperò singula , et ex- 
t rquere , et exaequari ad extremum viris 
patiernini , tolerabiles vobis eas fare credi- 
tis ? ext empio , simili pares esse coeperint, 
superiores erunt. At , Hercule , ne quid no- 
vum in eas rogetur, recusant. non jus , sed 
injuriam deprecantur. Immo ut , quam ac- 
cepistis , jussìstis suffragiis vestris legem , 
quam usu tot annorum et experiendo com- 
probastis, hanc ut abrogetis: id est, ut unam 
tollendo legem ceteras infirmetis. Nulla lex 
satis commoda omnibus est: id modo quae- 
ritur, si majori parti et in summam prò- 
dest. Si , quod cuiqitam privatim obficiet 
jus , id destruet ac demoUetur, quid ad- 
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il tutte le cose che imposte dalle leggi , 
e dai costumi sofroii le /emine di mal 
'animo; bramano un intera libertà, ah^’i , 
se vogliamo dire il vero , licenza. E che 
non tenteranno, se avverrà, che vincano 
in questo ? 

lil. Riandate tutte le leggi, che le 
risguarduno , colle quali i nostri maggio- 
ri hanno accappiata la lor licenza , e le 
han soggettate a’ mariti; pur avvinchiate, 
<^ome sono, appena le poteste infrenare. 
E che? Se soffrirete, che vi -tolgano, 
che vi strappili di mano or questa cosa, 
or quella , e in fine si pareggino aulì 
uomini , stimate , che vi avverrà di pa- 
telle pià tollerare ? Come tosto coniince- 
ranno ad essere eguali , saranno supe- 
riori. Ma solamente ricusano, che non 
sia fatto nuovo decreto contro di loro ; 
rispettano il giusto , ma gridano contro 
L uìgiusti^ia. An^i si adoprano , perchè 
abroghiate quella legge, che avete fiàta, 
ordinata co vostri voti , apjvovata .col- 
I /so , e con la sperien-a di tanti anni, 
eh è come a dire, che togliendo una leuQe, 
diate il crollo a tutte l’ altre. NessTna 
legge riesce conmlu a tutti ; solo si cerca , 
s ella giova generalmente,' e alla ma‘\oà>r 
parte Se ogni privato distruggerà , amìirn- 
teia la legge, che in particolare gli nuote , 
T. JiAnii 




l8 LIBRO XXXIV CAPO III 

che gioverà, che le leggi sieno fatte dal conT 
sentimento di tutti, quando quelli, contro 
cui furon fatte , possano da à a poco abro- 
garle F Amo però di sentire, che sia quello, 
per lo che le matrone costernate corsero 
fuori in pubblico , e appena si astengono 
dalla pia:^c^a , e dall’ arringo. Perchè si 
riscattino dalle mani di Annibaie i loro ge~ 
nitori , i mariti , i figliuoli , i fratelli fatti 
prigioni? È lontana, e il sia pur sempre 
tale calamità dalla repubblica : pur, quan- 
do fu , negaste questo stesso alle lor pie- 
tose preghiere. Ma non tenero affetto, non 
sollecita cura de’ lor congiunti le radunò ; 
è motivo di religione ; vanno a ricevere la 
Madre Idea , che viene da Pessinunte di 
Frìgia. Qual si adduce pretesto , almeno 
onesto in parole, di sì fatto ammutinamento 
di donne ? Acciocché , dicono , possiamo 
brillare d’oro, e di porpora; acciocché siam 
tratte su cocchio per la città ne’ dì festivi , 
e non festivi , quasi menando trionfo di 
aver vinta ed abrogata la legge, o di averci 
tolti , e strappati di mano i suffragi ; ac- 
ciocché non sia messo nessun limite alle 
spese, nessuno al lusso. 

IV. Mi avete udito spesso querelarmi 
delle spese delle feniine, spesso di quelle 
degli uomini, né solamente de’ privati , 
ma eziandio de’ magistrati ; e che questa 
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tinehit universos rogare leges , quas mox 
abrogare , in quos latae sunt , possint ? 
V olo tanten audìre > quid sit > propter 
quod matronae consternatae procurrerunt 
in publicum y ac vix foro se et conclone 
abstinent. Ut captivi ab Hannibale re- 
dimantur parentes , viri y liberi y fratres 
earurn ? Procul abes^ y absitque setnper , 
talis fortuna reipublicàe. sed tameiiy quunt 
fuit, ncgastis hoc piié precibus earurn. At 
non pietas nec sollicitudo prò suis , sed 
religioy congregavU eas. Matrem Idacam» 
a Pessinunte ex Phrygia venientem y ac- 
cepturae sunt. Quid honestum dieta sai— 
tem seditioni praetenditur muliebri? Ut 
auro et purpura fulgeumus y inquit ; ut 
carpentis y festis profestisque diebusy velut 
triumphantes de lege vieta et abrogata y et 
captis et ereptis suffragiis vestris y per ur- 
bem vectemur: ne ullus modus sunuibuSf 
ne luxuriae sit. 

IV. Saepe me querentem de feminarumy 
saepe de virorum y nec de privatorum mo- 
do y sed etiam magistratuum , sumtibus 
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au(ìiatìs; dìver^isqiie duohus vitiis, avarìtia 
et tuXìiria, cìvitatem laborare: quae pestes 
omnia inap;iia imperia everterunt. Haec 
ego , quo nielior laetiorque in dies fortuna 
ìvipublicae est , imperi umqiie crescit , et 
jam in Crneciain Asiamque transcendimus , 
omnibus libidinum inlecebris repletas , et 
regias etiani adtrectamus ga^as , eo plus 
horreo , ne illae magis res nos ceperint , 
quam nos illas. Infesta, mihi credito , si- 
gna ab Sjrncusis inlata sunt huic urbi, 
jutn niniis mullos audio Corinthi et Athe- 
narum ornamenta laudantes mirantesque , 
et antefixa ftctilia Deoruin Itomanorutn 
rirlentes. Ego hos malo propitios Deos ; 
et ita spero futuros , si in suis manere 
sedibus patìemur. Patruni noslrorum me- 
moria per legatum Ci ne a m Pyrrhus , non 
virorutn modo , sed etiain mulieruin ani- 
mos donìs tentavit. nondum lex Oppia 
Oli cocrcendam luxuriam muliebrem lata 
erat ; tamen nulla nccepit. Quam caus- 
sani fuisse censelis ? Eudein fuit , quae 
majoribus nostris nihil de kac re lege san- 
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città travagliata era da due viy diversi» 
dall' avaria , e dalla profusione , pesti, 
che hanno rovesciato i più grandi imperi. 
■Egli è per questo , che quanto si fa 
bella e lieta ogni dì più la fortuna della 
repubblica, quanto più cresce l'impero, 
oggi che già siamo passati in Grecia ed 
in Asia , piene di ogni sorta di solleti- 
chi , e di voluttà , e che nietteninio le 
mani nelle dovifie regali , tanto più 
temo , che codeste cose abbian più pre- 
sto preso noi , che noi quelle. Quegli 
arlifi7j, portati da Siracusa, fan guerra, 
me’L credete, a (jnesta città, e sento 
già troppo molti lodare, ed ammirare gli 
ornamenti di 'Atene , e di Corinto , e 
farsi beffe di questi nostri dei di terra 
cotta , messi sii frontisphj de’ tempj. Per 
me, amo piuttosto, che ci sieri propi:f 
codesti dei ; e spero il saranno , se li 
lasceremo rimanersi nelle sedi loro. Pirro, 
a memoria de’ nostri Padri , col mer^r^o 
del suo ambasciatore Cinea tentò co’ do- 
nativi non solamente gli animi degli uo- 
mini , ma quelli erfiaiidio delle donne. ' 
Aon era. ancor fatta la legge Oppia, per 
metter freno al lusso fe minile ; pur nes- 
suna ne accettò. Qual vi pensate , che 
ne fosse la cagione F Quella stessa , per 
cui non fecero i maggiori nessuna legge 
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SU di ciò. Non c era lusso , che dovesse-^ 
ro frenare. Siccome è necessario , che si 
conoscano prima le malattie , che i lor 
rimedj , così le cupidigie son nate prima 
delle leggi , che le raffrenino. Che altro 
suscitò la legge Licinia de cinquecento 
giugeri, che l’ingorda smania di aggiun- 
ger possessioni a possessioni.^ Che altro 
La legge Cinthia dei dottativi , e regali , 
se non se che la plebe era già. divenuta 
tributaria del senato •? Non è dunque 
maraviglia , che non ci fosse allora nè 
la legge Oppia , nè altra legge qualun- 
que , che ponesse un limite alle spese 
delle donne , quand’ es^e ricusavan V oro 
e la porpora , che si daOa , ed offeriva 
loro spontaneamente. Se ora Cinea gi- 
rasse in pubblico per la città con sì 
fatti doni, ne troverebbe di quelle, che 
standosi in pubblico gli accetterebbe. E 
per verità di alcune cupidigie non so 
trovare nè la casìone , nè la ragione. 
Perciocché , siccome , che non sia lecito 
a te ciò , eh’ è lecito ad altri , arreca 
forse alcun poco di naturale vergogna , 
o in di guaglione , così , pareggiate essendo 
tutte le donne negli ornamenti , qual è 
quella di voi , che temer debba d’ esser 
veduta con questi. Invece che con altri? 
È certo mala cosa arrossire della povertà. 
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cipridi, nulla erat luxurìa , quae coèrcere- 
tur. Sicut ante morbos necesse est cognìtos 
esse, quain remedia eorum; sic cupiditates 
prius nalae sunt , quam leges , quae iis 
modiim facerent. Quid Legeni Liciniam ex-' 
citavit de quingeuùs jugeribus , nisi ingens 
cupido agros conlinuandi ? Quid legent 
Cinciam de donis et muneribiis , nisi quia 
vectigalis jam et stipendiarla plebes esse 
senatui coeperat ? Itaque minime mirum 
est , nec Oppiam , nec aliami- ullain tum 
legem desideratain esse, quae modum sum- 
tibus mulierum faceret , qiium aurum et 
purpuram data et oblata ullro non acci- 
piebant. Si nunc cura ilLis donis Cineas 
urbem circumiret ; stantes in publico in- 
venisset , quae acciperent. Atque ego non- 
nullarum cupiditatum ne caussam quidetn 
aut rationem inire possuin. nani ut, quod 
ahi liceat, libi non licere, aliquid fortasse 
naturalis aut pudoris aut indignaxionis ha- 
beat ; sic , acquato omnium cultu , quid 
unaquaeque vestruni veretur, ne in se con- 
spìciatur? Fessimus quidem pudór est vel 
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parsimoniae , vel paupertatis : sed utrurt^i 
que lex vobls dèniit , quum id , quod 
habere non licet , non hnbetis. Hanc, iu- 
quil , ipsarn exaaipiationein non fero , illa 
locuples. cur non insìgnis auro et purpura 
conspicior ? cur pnupertas aliurum sub 
hoc legis specie lutei , ut , quod habere 
non possunt , habiturae , 5 / liceret , fuisse 
vìdeantur ? Vullis hoc ccrtamen uxoribus 
vestris injìcere , Quirites , ut divites id 
habere vilint , quod nulla, alia possiti 
pnuperes, ne ob hoc ipsum contemnanliirf 
supra vires se extendnnt ? I\'ae , simnl 
pudere , quod non oportet , coeperit; quod 
oportet , non pudebit. quae de suo poteri t, 
parabit : quae non poterti , virum rogabit- 
Miserum illnin virum , et qui exorntus, et 
qui non exorntus erit ! quum , quod ipse 
non dederit, dotum. ab alio videbit. Nunc 
vulgo alienos viros roganti et, quod majus 
est , legem et su f ragia rogant, et a quibus- 
dam impetrant , ndversus te, et rem tuam , 
et liberos tuos iiiexorabiles. Simili lex mo- 
diua silmtibus uxoris luac facete desici it. 
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o della parsimonia, ma la vi libera 

da. questo doppio rossore, se non avete 
quello , che non è lecito avere. Ed è 
appunto codesto pareggiamento , eh’ io 
non soffro , dice la ricca. ; perchè non 
ho da esser veduta fregiata il’ oro e di 
porpora ? Perchè la povertà delle altre 
si cela sotto l’ ombra di questa legge sì , 
che quello, che aver non possono, sembri, 
che il potrebbero avere , se la 'legge il 
permettesse ? Volete , o Quiriti , gettar 
questa gara tra le vostre mogli , che le 
ricche vogliano adere quel che non può 
nessun altra, e le povere, per non essere 
dispregiate , si distendano oltre le loro 
Jbrrg; !' Badate ; come cominceranno a 
vergognarsi di ciò' , che non bisogna. , 
cesseranno di vergognarsi di ciò , che 
bisogna; quella, che potrà, si provvederà 
del suo; quella, che non potrà, ne pre- 
gherà il marito. Infelice d marito , che 
sarà pregato , o non pregato , quando 
vedrà dato da altri ciò , eh’ egli non 
avrà dato! Ora pregano i mariti altrui 
pubblicamente , e quel eh’ è pià , li pre- 
gano del voto per l’ abrogatone , e da 
taluni l’ ottengono , nemiche inesorabili 
di te , della tua roba , de’ tuoi figliuoli. 
Tosto che la. legge avrà cessato di porre 
un limite alle spese dì tua moglie, nè 
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anche tu cel porrai. Non vi pensate, o 
Quiriti , che Le cose sieno per essere nel 
grado stesso , in cui erano innanzi , che 
la legge fosse promulgata. È minor male 
non accusare un malvagio , che assol- 
verlo ; e il lusso non tocco sarebbe stato 
più tollerabile , che non sarà ora , come 
fiera, prima irritata dalle catene, poscia 
lasciata andare. Sono pertanto di avviso, 
che non si debba per nessun modo abro- 
gare la. legge Oppia. Del resto , gli dei 
tutti rii'ulgano a prò vostro quello , che 
siete per fare. 

V. Dopo questo, i tribuni della plebe, 
che aveaa dichiarato di opporsi a’ior col- 
le j^hi , aggiunte avendo poche parole al 
parere del console, allora Lucio Valerio a 
favore della sua proposizione cosi parlo ; Se 
solamente uomini privati si fossero fatti 
innan fi a consigliare , o sconsigliare la 
mia proposta , io pure , stimando , che si 
fosse detto abbastan:^a per l’ una parte e 
per r altra , avrei aspettato in silenfo 
il vostro voto Ora , che Marco P orcio , 
console gravissimo , combattè la mia pro- 
posta non solo coll' autorità sua , che 
anche tacendo lui, sarebbe stata di gran 
peso , ma eziandio con lunga ed aàcura- 
In oruTgone , è necessità , eh’ io risponda 
brevemente. E^i però consumò più parole 
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tu numquam facies. Nolite eodem loco ex- 
istimare , Quirìtes, futuram rem , quo fuit, 
antequam lex de hoc ferretur. Et, hominem ~ 
inprobum non accusari , tulius est , quam 
absolvi : et luxurìa non mota tolerabilior 
esset, quam erit nane, ipsis vinculis, sicut 
fera bestia , irritata , dei?ide emissa. Ego 
nullo modo abrogandam legem Oppiam cen- 
seo. vos quod faxitis, Deos omnes fortunate 
‘Velini, 

V. Post haec tribuni cjuoque plebei , qui 
se intercessuros professi erant, quum pauca in . 
eanulein sententiam adjecissent; tum L. Va- 
lerius prò rogatione ab se promulgata ita dis- 
seruit. Si prillati tantiimniodo ad suadendum 
clissuadendurnque id, quod a nobis rogatur, 
processissent , ego quoque , quum satis di~ 
ctum prò utraque parte existimarem , tacitus 
su f ragia veslra exspectassem. nunc , quum 
vir gravissimus consul M. Porcius, non au- 
ctoritate solum, quae tacita satis momenti ^ 
habuisset , sed oratione etiam longa et ad- 
curata insectatus sit rogationem nostram , 
necessum est paucis respondere. qui tamen 
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plura verbu in castigandis mntronis, quan 
in rogutìone nostra dissuadenda, consumsit: 
et quidvm , ut in dubio poneret, utrum id, 
quod reprehenderet , matronae sua sponte, 
an nobis auctonbus , fecissenl. Rem defen- 
dam, non nos; in quos jecit magìs hoc consul 
verbo tenus , quam ut re insimula ret-. Coe- 
tum , et sedìtìones, et interdum secessionem 
mulicbrem adpellaeìt , quod matronae in 
publtco vos rognssent, ut legeni, in se latam 
per belluni temporibus duris, in pace et fio- 
rente ac beata republica abrogaretis. Verba 
magna , quae rei augendae caiissa con- 
quirautur, et hacc, et alia esse scio: et M. 
Catonem oratorein non solimi gravem , sed 
interdum etìani trucem, esse scimns oinnes , 
quum in genio sit mitis. Nam quid tandem 
novi matronae fecerunt, quod frequentes in 
caussa ad se pertinente in piddicuni pro- 
cesscriint ? A umquam ante hoc tempus in 
publico adparuerunt ?fiTuas adversus te Ori- 
gines revolvani. Accipe ,‘ijuoties id fecerint, 
et i/uidem semper bona publico. Jani a prin- 
cipio, regnante Romulo, quum, CapitoLio ab 
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nel riprendere le matrone, che nel dis- 
suadere la mia proposta; e veramente in 
modo da lasciar dubbio , se le matrone 
abbiati fatto quello , eh' e"U riprende ; 
di loro spontanea volontà, ovi^ero istigate 
da noi. Difenderò la cosa , non noi , 
contro i quali scagliò il console piuttosto 
parole , che non addusse fatti. Chiamò 
adunanTgi , ammutinamento , talvolta an- 
che domestica ribellione l' essersi recate 
le matrone in pubblico a pregarvi , che 
quella legge, che' fu fatta contro di loro 
ne’ tempi calamitosi della guerra , vo- 
gliate ora in tempo di pace, nel fiorente 
e beato stato della repubblica, abrogarla. 
Su che codeste e simili parole grandeg- 
giano , e son quali si cercano per esage- 
'rure la cosa ; e sappiam tutti , che 
Marco Catone e<ili è oratore -non sola- 
mente grave , ma talvolta e?fiandio fiero , 
benché mite sia di natura. Perciocché fi- 
nalmente , che han fatto di nuovo le 
matrone , se in causa , che le riguarda , 
sono in buon numero uscite in pubblico ? 
Jnnan^fi questo tempo non si son mostrate 
in pubblico mai? Svolgerò contro di te lo 
stesso tuo libro delle Origini. Senti quante 
volte l’ han fatto , e sempre con pubblico 
vantaggio. Già sin. da principio, regnando 
Romolo , mentre , preso il Campidoglio 
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da Sabini, si combatteva a bandiere spie- 
gale nel meci^^o della pia^?^a , non fu 
sedata la battaglia dalle matrone corse 
a frapporsi nel me^:[o de' due eserciti ? 
E che ? Quando , scacciati i re , le 
legioni de' Volsci , condotte da. Marcio 
Coriolano, vennero ad accamparsi a cin- 
que miglia da Roma , non hanno le ma- 
trone stornato dall' impresa quelle schiere, 
che schiacciata avrebbono questa citta ? 
£ quando Roma fu presa dai Galli , 
con che fu riscattata F Con l’oro, che 
di comune consentimento le matrone con- 
tribuirono al pubblico. Nell’ ultima guer- 
ra , per non riandare le cose antiche , 
quando vi fu bisogno di danaro , quello 
delle vedove non venne a soccorso del- 
V erario ? E quando si son chiamati an- 
che nuovi dei a recarci aiuto nelle nostre 
angustie , non andarono le matrone tutte 
insino al mare a ricevervi la Madre 
Idea? Le cagioni, dirai, son diverse. Nè 
intendo assimilarle; mi basta giustificare, 
che non s' è fatto cosa nuova Del resto, 
quello , che nessuno maravigliossi aver 
esse fatto in cose appartenenti agli uo- 
mini egualmente , che alle donne , ci 
maraviglieremo , che V abbia m fatto in 
cosa , che propriamente le risguarda ? E 
che poi han fatto? Abbiamo, per dio. 
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Sabinis capto, medio in foro signis conlath 
diniicuretur, nonne intercursu matronarum 
inter acies duas proelium sedatum est ? 
Quid ? regibus exactis , quum , Coriolano 
Marcio duce, legiones Volscorum castra ad 
quintum tapidem posuissent , nonne id ag- 
men, quo obruta haec urbs esset, matronae 
averterunt? Jam, urbe capta a GalLis, quo 
redeinta urbs est ? nempe aurum matronae 
consensu omnium in publicum contulerunt- 
Proximo bello (ne antiqua repetam) nonne 
et, quum pecunia opus fuit, viduarum pe- ~ 
cuniae adjuverunt aerarium, et, quum Dii 
quoque novi ad opem ferendam dubiis rebus 
arcesserentur, matronae universae ad mate 
profectae sunt ad matrem Idaeam accipien^ 
dam? Dissimiles, inqiùs, caussae sUnt. Nec 
mihi caussas aequare propositum est. nihil 
novi factum , purgare satis est. Ceterum , 
qiiod in rebus ad omnes pariter viros femi- 
nasque pertinentibus fecìsse eaS nemo mirar- 
tus est, in caussa proprie ad ipsas peninen- 
ìe miramur fecisse? Quid autein fecerunt? 
svperhrts, me-Dius-Jidius , aures habemus» 
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si , quum domini servorum non fastidìant 
preces , nos rogavi ab honestis feminis in- 
di gnamiir. 

VI, Venia nane ad id , de quo agitar ; 
in quo duplex consulis oratio fuit. nam et 
leoeni ullam omnino abrogavi est indiana- 
tus; et enm praecipue legem, quae luxuriae 
midicbris coèrcendae caussa Iota esset. Et 
illa comruunis prò legibus, vìsa considaris 
oratio est ': et kaec adversus luxuriam se- 
verissitnis moribus convenlebat. Jtatpie pe- 
ri' ulum est, nisi, quid in lUraqiie re vani 
sit , liocuerimus , ne qiiis errar v>obis ob- 
fundatur. Ego enim , quemadnioduin ex bis 
legilus , quae non in tempus aliquod , sed 
perpetuae ulilitatis caussa in aeternuni la- 
tue sant, nullain abrogarl deberc futeor, nisi 
quatn ani tisus coarguil, aut status aliquis 
veipitblicae inutileni. fecit ; sic, quas tem- 
pora aliqua desidera ru/U leges, mortnles (ut 
ita dicam ) et temporibus ipsis mulubiles 
esse video. Quae in pace latne sunt, plerum- 
que bellum abrogat; quae in bello, pax: ut 
in navìs adniiuisiratione alia in secundam. 
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le orecchie ben superbe , se mentre i pa- 
droni non hanno a schifo le preghiere 
degli schiavi , noi sdegniamo d' essere 
pregati da illustri donne. 

VI. Vengo ora alle cose , di cui sì 
tratta ; nel che fu doppia V orazione del 
console ; perciocché e sgridò , che si abo- 
lisse nessuna legge , e quella massima- 
mente , ch'era stata fatta per infrenare 
il lusso donnesco. E quella prima parte , 
risguardante le leggi in generale , ci è 
sembrata de^na di un console; e l’ altra 
contro il lusso si confaceva a' severissimi 
suoi costumi ; ci ha per altro pericolo , 
se non vi mostreremo , quanto v’ abbia 
di vano nell’ una parte , e nell’ altra , 
che siate tratti in qualche errore. Jo 
dunque , siccome confesso , che non si 
de’ abrogare nessuna di queste leggi , che 
furon fatJLe non per alcun tempo limita- 
to, ma in eterno per cagione di perpetua 
utilità', tranne quelle, che o la sperieu7^a 
condanna , o alcun nuovo stato della 
repubblica rendette inutili , così vedo 
quelle , che richieste furono da alcune 
circostaw^e del tempo, essere, per così 
dire , mortali , e insieme col tempo mu- 
tabili. Le leggi fatte in tempo di pace , 
per lo plùvia guerra le abroga; le fatte 
in tempo di guerra , la pace ; come nel 
T. xxmi 3 
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governo delle navi altri arnesi adopransi 
nel buono, altri nel tempo burrascoso. Ora, 
essendo queste cose così per natura sepa- 
rate, a qual classe l’i sembra appartenere 
la legge , che abroghiamo ? È ella una 
vecchia legge fatta al tempo dei re, nata 
insieme con Roma ? Ovvero ( il che viene 
appresso) sta ella scritta nelle dodici tavole 
per mano dei decemviri creati a formare 
le leggi ? Legge , sen:gi la quale avenda 
creduto i maggiori nostri non potersi con- 
servare il decoro matronale , abbiam noi 
pure a temere di abrogare insieme eoa 
essa il pudore e la santità delle donne ? 
Chi dunque igrvora esser questa una leg- 
ge nuova fatta vent’ anni sono , essendo 
consoli Quinto Fabio, e Tito Sempronio? 
Sen:^a la quale vissute essendo per tan- 
t’ anni le matrone con ottimi costami , 
quale in fine pericolo si corre, che, come 
sia abrogata, si abbandonino esse al lus- 
so sfrenatamente ? Perciocché , se questa 
legge fosse stata fatta , perchè mettesse 
r un modo all' intemperanza donnesca , sa- 
rebbe a temersi, che il toglierla vie mag- 
giormente la irritasse ; perchè poi sia 
stata fatta , il tempo stesso lo mostra. 
Annibaie in Italia avea vinto a Canne ; 
era già padrone di Taranto, di Arpi , 
di Capua ; pareva , che avrebbe avvici- 
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alia in adversam tempestatem usui sunt. 
llaec quum ita natura distincta sint , ex 
utro tandem genere ea lex esse videtur , 
quam abrogamus ? An vetus regia lex , 
simul cum ipsn urbe nata ? An (quod se- 
cundum est ) ab decemvirls ad condenda 
jura creatis in duodecim tabulis scripta ? 
Sine qua quum majores nostri non existi- 
marint decus matronale seivari posse, nobi$ 
quoque verendum sit , ne cum ea pudo- 
rem sanctitalemque feniinariim abrogemus? 
Qiiis igitiir nescit, novam istam legem esse, 
Q. Fabio et Ti. Sempronio consulihus vi- 
ginli annis ante lalam ? sine qua quum 
per tot annos inaironae optimis moribus 
vixerint , quod tandem , ne abrogata ea 
effundantur ad luxuriam , periculum est? 
T^am si ista lex ideo lata esset , ut fini- 
ret libidinem muliebrem, verendum foret, 
ne abrogata incitaret : cur sit autem lata , 
ipsum ìndicavìt tempus. Hannibal in Ita* 
Ha eratvictor ad Cannasi jam Tarentum, 
jam Arpos , jam Capuam habebat : ad ur» 
bem Romam admoturus exercUum videba* 
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tur- defecerant sodi: non mìlites in supple- 
Tue/'tiim , non socios navales ad classeni 
tuendorn, non pecuniani in aerano haheha- 
nnis' sen^f , quthus arma darentur, ila ut 
prrlìufTt prò iis hello perfecto domìnis sohe^ 
mtir, e nebuutur : in eamdein diem pecu- 
Tìine, jnimehtnm et celerà, quae belli usua 
posinl'ihuut , pruebcmla publicani se con- 
ducturos professi erant : servos ad remum , 
minierò ex censii constiliUo, ciim stipendio 
nostro dubamus: auruin et urgcntum omne, 
ab senutoribus ejtts rei iriìtio orto, in publi- 
cani confertbanius: viduae et pupilli pecu- 
nias suas in aerarium deferebunt : cautiun 
erat, ipio ne plus nitri et argenti facli, quo 
ne plus signali argenti et aeris domi liube- 
renili s. Tuli tempore in litxuria et ornatit 
matronae occupntae erant, ut ad enin coèr- 
cendain Icx Oppia desiderata sit ? qinim , 
quia Cereris sncrificiain , In gentihiis omnibus 
mnlronis , intcrmissuni erat , senatiis fini ri 
lui tnm tri^i 1 1 dnb is jiissit. Cui non ad— 
piiret, iiiopia'ti ( t tnis^riam civitatis, et quia 
Qiuniutu pnvutoium pecuniae in usimi pwr. 
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rutto V esercito a Roma ; gli alleati ci 
fjvevnno abbaridoiinto ; non avevamo nè 
soldati a rifare gli eserciti , nè gente di 
mare a gnernir la flotta, nè danaro nel- 
V erario; si comperavano gli schiavi, onde 
armarli , da pagarne il pre^^o a' padroni 
a guerra terminata ; i piiblicani, a patto 
d’ esserne pur dllorn rimborsati , avean 
promesso rii som 'linistrar frumento , e 
qaand altro occorreva agli usi della 
guerra ; noi davamo schiavi pel remo in 
numero corrispondente al . censo di cia-^ 
senno , mantenendoli del nostro ; portava-, 
TUO alt' erario tutto / oro e /’ argento , 
datone dapprima i esempio dai senatori ; 
all’erario portavano il lor danaro le ve- 
dove , ed i pupilli ; era ordinato , che 
non si avesse, in casa più che tanto oro 
ed argento lavorato , più che tanto ar- 
gento, e rame coniato, hi così fitto tem- 
po occupuvansi forse le matrone di lusso, 
e di ornamenti , sì che a metterci freno 
si avesse bisogno della legge Oppia f E 
quest’era il tempo, in cui, perchè il 
sagri fi flo di Cerere , tutte essendo in, 
pianto le matrone , era stalo intermesso , 
il senato ordinò , che il lutto finisse in, -, 
capo a trenta giorni. A chi non è mani- 
festo , che la povertà, e miseria della 
città, e perchè bisognava convertire tutù 
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i danari de prnxiti in uso pubblico , 
aveano scrìtto codesta legge , da durar 
tanto tempo, qiuinto sarebbe durata Ì(i 
cagione, per cut n scriveva? Perciocché, 
se rpieìlo, che il senato decretò, ed il 
popolo allora co-nan iò per le circostan:^e 
del tempo , si de’ osservare in perpetuo , 
ond' è che restitni imo il danaro a’ pri- 
vati ? che all «ghiaino i lavori pubblici 
a soldo pronto ? che non comperiamo 
schiavi per La milizia ? che noi privati 
non più diunio remiganti , come ne dem- 
mo allora ? 

VII. Tutti gli altri ordini, tutte V aU 
tre persone sentiranno il cangiamento in 
meglio della repubblica ; solo alle nostre 
. mogliere non giungerà il frutto della pa- 
ce , e della f^nhblica tranquillità? Noi, 
uomini, ci serviremo della porpora, usan- 
do la pretesta nei magistrati , nei sacer- 
doy ; i nostri figli si serviranno di toghe 
listate di porpora ; lasceremo ai magi- 
strati nelle coloiiie , ed ai manici pj , qui 
; in Roma stessa ai capi delle contrade , 
ultimo grado di onore , il dritto di por- 
tare la toga pretesta , e che non sola- 
t mente ne usino livi, ma che anche morti 
Steno ahhrucioù eoa quella; alle femine 
sole vieteremo L uso della porpora ? E 
mentre a te , perchè _ uomo, sarà lecito 
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blicum. vertendae erant , istam legem scri- 
psisse, tamdiu mansuram, qiiamdiu caussv 
scribendae legis mansisset ? Nam si , quae 
tane temporis caussa aut decrevit senatus, 
aut populus jussit , in perpetuum servari 
oportet , cur pecunias reddimus privatis ? 
CUT puhlica praesenti pecunia locanus? 
cur servi , qui militent, non emuntur? cur 
privati non damus remiges, sicut tane de~ 
dimus ? 

r 

VII. Omnes olii ordines, omnes homines 
mutationem in meliorem statum reipublicae 
sentient: ad conjuges tantum nostras pacis 
et tranquillitatis publicae fructus non per^ 
venìet? Purpuraviri utemur, praetextati in 
magistratibus , in sacerdotiis ; liberi nostri 
praelextis purpura togis utentur; magistra- 
tibus in coloniis manici piisque , hic Romae 
infimo generi magistris vicorum togae prae- 
textae habendae jus permittemus ; nec id 
ut vivi solum habeant tantum insigne , sed 
etiam ut cum eo crementur mortai: feminis 
dumtaxat purpurae usuni interdicemus? et, 
quum tìbi viro liceat purpura in veste stra- 
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gala uti , matreni familiae tuam purpu-* 
reum antìculum huhere non sinesF et equiis 
tuus specìosins ìnstratus erit , quam uxor 
vestita? Sed in purpiirn, quae tentar, ab~ 
suniitur , injustam quidein , sed aliquam 
tamen , caitssam tenacitulis video : in 
auro vero , in quo praetcr manus pretium 
nilid intertrimenti fu , quae malignitas 
est ? praesidium potius in eo est et ad 
privatos , et ad publicos usus , sicut ex- 
perli estis. NuUam aemulationem ìnter se 
singularum , quando nulla haberet , es- 
se ajebat. Al , llercule , universis dolor 
et indignatio est , quum sociorum Latini 
nominis uxoribus videnl ea concessa orna- 
menta , quae sibi ademla sint ; quum in- 
signes eas esse auro et purpura ; quum 
illas velli per iirbem , se pedibus sequi : 
tamquam in illarum civitatibus , non in 
sua', iniperium sii. Viroruni hoc animos 
vulnerare posset : quid muliercularum 

censetis , qnas etiam parva movent ? 
Lion magislratus , nec sacerdotia , nec 
triuniphi , nec insignia , nec dona , aut 
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usar della porpora nel mantello , non 
permetterai alla tua madre di famìglia 
che usi nè anche un velo purpureo ? E 
il tuo cavallo sarà più vagamente ador- 
no , che non tua moglie abbigliata ? Ma 
però , rispetto alla porpora , la quale 
coll’ uso si guasta e si consuma , scorgo , 
se non giusta , almeno una qualche ca- 
gione di economìa ; nell’ oro poi , nel 
quale, tranne la manifattura , non si fa 
alcuna perdita, che malevolenza è que- 
sta!* Avete piuttosto da questo un soccorso^ 
ne’ bisogni pubblici e privati , come ne 
avete fatto prova. Non vi sarà, diss’egli, 
emulazione tra le donne , tosto che ìies- 
suna ne abbia. Anzi , per dio , tutte ne 
rìsenton dolore e sdegno , mentre vedono, 
che son permessi alle mogli degli alleati 
Latini quegli ornamenti , che son tolti 
ad esse; che quelle vanno adorne d’oro, 
e di porpora , quelle son tratte in coc- 
chio per la città, e le nostre le seguo- 
no a piedi ; quasi la sede dell’ im- 
pero fosse nelle loro città , e non in 
Roma. Potrebbe questo a buon dritto 
ferire l’ animo degli uomini ; che vi 
pensate sia delle donnicciuole , che an- 
che per picciole cose si risentono? Non 
toccano ad esse nè magistrati, nè sa- 
cerdozi , nè trionfi, nè decorazioni, nè 
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donativi , nè spo^ie di guerra. Delicata-’ 
're, abbellimenti , addobbi , questi sono 
gli ornamenti delle donne ; di questi si 
allegrano , e si dan vanto ; questo è 
quello , che i nostri maggiori chiamarono 
il mondo muliebre. Che altro depongono 
all’ occasione di lutto, se non se l’oro, 
e la jtorpora ? che altro ripigliano , fini- 
to il lutto ? che altro aggiungono nelle 
pubbliche allegre^^e , nelle solennità , se 
non se più splendidi abbigliamenti? Quasi 
che , abrogando la legge Oppia , non 
sarà sempre in vostro arbitrio vietare, se 
il vorrete , alcuna delle cose , che ora 
vieta la legge ; come se le figlie , le 
mogli , le sorelle stesse saranno meno 
per ciò sotto la vostra dipenden^^a. Non 
escon mai le donne di servitù , vivendo 
i suoi : ed esse stesse detestano la liber- 
tà. , che viene dalla vedovan:[a , o dalla 
morte de’ loro ; amano, che il lor modo 
di adornarsi più dipenda dall’ arbitrio 
vostro , che da quello della legge. E voi 
tener le dovete sotto la vostra dipen- 
denti > 0 tutela , non però come schia- 
ve ; e avete a preferire d’ esser chiamati 
padri e mariti , piuttosto , che padroni. 
Jl console usava poco fa di nomi odiosi, 
chiamando questo concorso di donne se- 
dizione, ribellione i sì certo, v’ ha pericolo. 
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spolla bellica his contingere possunt. Mun^ 
ditìae , et ornatus , et cultus , haec fe» 
minarum insignia sunt : his gaudent et 
gloriantur; hunc mundum muliebrem ad- 
pellarunt majores nostri. Quid aliud in 
luctu , tfiiani purpuram atqiie aurum de~ 
ponunt? quid, quum eluxerunt, sumunt? 
quid in gratulationibus suppUcationibus- 
que, nisi excellentiores ornatus, adjiciunt? 
Scilicet , si legem Oppiam abrogaverìtìs , 
non vestii arbitrii' erit , si quid ejus ve- 
tare volueritis, qtiod nane lex vetat. mi- 
nus filiae , uxores , sorores edam qui- 
busdam in manu erunt. Numqnam , salvis 
suis , exuitur seroìtus midiebris : et ipsae 
libertatem , quam rnduitas et orbitas fa- 
cit , detestanlur. In vestro arbitrio suum 
ornatum , quam in legis , rnalunt esse. 
Et vos in manu et tutela , non in servi- 
tio , debetis habere eas ; et malie patres 
vos aut viros , quam dominos , dici. In- * 
vidiosis nominìbus utebatur modo consul , 
'seditionen muliebrem et secessionem ad- 
pellando. Jd^ enim periculum est, ne Sor- 
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crum montem, sicut quondam irata, plebs, 
aul Aventìnum capiant. Paticndiim buie 
infirniitatì est , quodcitmque vos censiie- 
ritis. quo plus potestis , eo moderatius im- 
perio uti dehelis. 

Vili. Haec quum centra legera proque 
lege dieta es«ent, aliquanto major frequentia 
mulierum postero die sese in publicum effu- 
dit, unoque agmine omnes tribunoruin januas 
obsederunt, qui collegarura rogationi inter- 
cedebant ; nec ante abstiterunt, qnam remissa 
inlercessio ab tri^unis esset. Nulla deinde 
dubitatio fuii, quin omnes' ti ibiis legem abro- 
ga reni, anno vigesimo post abrogata est, quam 
lala.M. Porciiis consul, po«tquam abrogata est 
Oppia lex, pxtemplo viginti quinque navibus 
longis (quinque .socioriim erant) ad Lunae 
portum proi’ecius, eodem exercilii convenire 
jusso, et, edicto per oram inaritiniain misso, 
navibus omnis generis contractis, ab Luna 
• proficiscens edixit, ut ad portum Pyrem ei se- 
querentur. inde se IVequenti classe ad liostes 
-jturum. Praelervecti Ligtistinos niontes si- 
numque Gallicum, ad dieiu, quam edixerat. 
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thè non pioflno il Sacro Monte , come un 
tempo la plebe corrucciala , o L Aventino. 
Com'errò, che la ilebule?p’u ilei sesso soffra 
tutto quello, che vorrete itelib' rare; quanto 
però è ma^fgiore il poter vostro, tanto pili 
moilerataniente ne dovrete usare. 



V.Il. i sseiulosi in coiai modo parlato 
9Ì in favore , che contro la legge , si 
sparse in pni'hiico il di seguente numero 



ancor niagfiiore di donne; e ridottesi tut- 



te in una sola schiera assediaron tutte le 



porte dei tribuni, che si opponevano alla 
proposta de’ lor colleghi ; nè cessarono 
d insistere, che quando i tribuni rimosse- 
ro l’opposizione jSon s’* elibe più a dubi- 
tare , che le tribù tutte non abrogassero 
]a legge; fu abrogata l’anno ventesimo, 
da che era stata promulgata. Come fu 
abrogata la legge Oppia, il console Marco 
Porcio avviossi suliito con venticinque na- 
vi lunghe ( cinque erano degli alleati ) 
al porto di Luna, cohimesso^avendo. al- 
r esercito , che si raccogliesse colà ; e 
pai tendo da Luna, avendo con editto, 
mandato per tutta la spiaggia marittima , 
radunali navigli d’ ogni sorte , ordinò ,‘ 
che lo seguitassero al porto del Pireneo ; 
che di là andrebbe con flotta numerosa 
contro il nemico. Oltrepassati i monti 
della Liguria, c il golfo Gallico, si tro- 



t*- 

» 



Digitized by Google 




46 LIBRO XXXIV CAPO vili 

varono tutti raccolti al giorno comandato. 
Poscia si venne a Roda, donde si scacciò 
il presidio Spagnuolo, ch’era nella rocca. 
Da Roda con vento prospero si arrivò ad 
Emporia ; quivi si posero a terra tutte le 
genti , eccetto quelle di mare. 

IX. Già sin d' allora Emporia era for> 
mata di due città, divise da muro. Una 
la tenevano i Greci, oriondi, come anche 
i Marsigliesi , dalla Focea ; 1’ altra gli 
Spagnooli. Ma la città Greca , rivolta al 
mare, aveva un muro, che girava poco 
meno di quattrocento passi. Dalla parte 
degli Spagnuoli il giro del muro , più 
ritratto dal mare , era di tre mila passi. 
Vi fu aggiunta in appresso 'una terza 
sorta di abitanti, de' coloni Romani man- 
dativi dal Divo Cesare, poi ch’ebbe vinti 
i figli di Pompeo; ora son tutti confusi 
insieme , datasi la cittadinanza Romana 
prima agli Spagnuoli , poscia a’ Greci. 
Dov;^ette destar maraviglia il vedere allo- 
ra , come codesti Greci , da una parte 
esposti al mare aperto , dall’ altra agli 
Spaglinoli , nazione fiera e bellicosa , 
potessero mauieneisi. Guardia della loro 
deMezza era la disciplina , cui , se ti trovi 
in mezzo a gente più poderosa , il timore 
mantiene. La parte del muro verso la 
campagna 1’ aveano egregiamente fortifica- 

I 

I 
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«onvenernnt. inde Rhodam yentutn , et prae- 
sidium Hrspanoram , quod in castello erat, vi 
dejectnm. Ab Rlioda secundo vento Etnporias 
perventum. ibi copiae omnes , praeter socios 
navales, in terram expositae. 

IX. Jam tane Emporiae duo oppida erant 
muro divisa. Unum Graeci babebant , a 
Pbocaea , unde et Massilienses , oriundi : 
alterum Hispani. sed.Graecura oppidum in 
mare expositum, totum orbem muri minus 
quadringentos passus patentem habebat : 
Hispanis retractior a mari trium millium 
passuum in circuita murus erat. Tertium 
genus , Romani ' coloni ab Divo Caesare , 
post devictos Pompeji liberos, adjecti. nunc 
in corpus unum confasi omnes ; Hispanis 
prius , postremo et Graecis in civitatenj 
Romanam adscitis. Miraretur « qui tum qer» 
neret , aperto mari ab altera parte , ab 
altera Hispanis , tam ferae et bellicosae 
genti, objectos quae res eos tutaretur. di> 
sciplina erat custos infirmitalis, quam inter 
validiores optime timor continet. Partem 
muri yersam ia agros egregie munitam ha* 




lIBRf XXXIT CAP. IX 



' 4 « 

bebant , una tantum iu eam regionem porta 
in posila : cujus assiduus custos semper ali- , 
quis ex magistratibus erat. nocte pars ter- 
tia civiuin in muris excubabant : neque 
moris tantum aut legis caussa , sed , quanta 
si hostis ad portas esset , et servabant vi- 
gilìas , et circumibant , cura. Hispanum 
neir.ineai in urbem recipiebant. ne ipsi 
quidem temere urbe excedebant. ad mare 
patebat omnibus exiius. porta ad Ilispa- 
norum oppidum versa numquam nisi fre- 
quenies, pars tertia fere, cujus proxima 
nocte vigiliae in muris fuerant , egredie- 
bamur. Caussa exeundi haec erat ; com- 
mercio eorum Hispani, inprudentes niari's » 
gnudebant : mercarique et ipsi ea , quae 
externa navibus inveherentur , et agrorura 
exigere fructus , volebant. hujus mutui usus 
df’siderium , ut Ilispana urbs Graecis pa- 
lerei , ficieliat. Erant etiam eo tutiores, 
quod sub umbra Koinanae amiciiiae late- 
baiit; qnain sicut minoribus viribus , quam 
M issilienses , pari colebant fide, lune quo- 
que consulem exercitumque comiter ac bo* 
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ta , e non c" era da quella sbanda , che 
una sola porta , della quale era continua* 
mente custode qualcuno de’ magistrati. La 
notte una terza parte dei cittadini facea 
la guardia su le mura ; nè questo sola- 
mente per obbedire all' usanza , o alla 
legge , ma e vegliavano , e facean la 
ronda con tanta cura , quanta se il ne- 
mico fosse alle porte. Non ricevevano in 
cittì alcun Spagnuolo ; essi stessi non ne 
uscivano senza molta cautela ; dalla parte 
del_ mare era libera a tutti 1’ uscita. Non 
uscivan mai dalla porta , che guardava la 
città degli Spagnuoli , se non se in buon 
numero , la terza parte a un dipresso , 
che la notte innanzi avea guardato le 
mura. La cagione dell’ uscire era questa. 
Gli Spagnuoli , non pratici del mare , 
amavano di far commercio con essi ; vo- 
levano e comperare le cose , che veni- 
van dall’ estero su le navi , e cacciar 
fuori i frutti delle lor campagne. La 
brama di questo reciproco vantaggio Li- 
ceva , che la città Spagnuola fosse aperta 
ai Greci.' Eran questi inoltre tanto più 
securi, quanto che si riparavano all' om- 
bra dell’ amicizia Romana ; e benché con 
forze minoii di quelle dei Marsigliesi, 
le coltivavan pero con pari fede. E 
così allora graziosamente t ® aiuotcvol- 
T. iXFJIi 4 
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mente accokero il console, e l’ esercito. 
Catone , fermatosi quivi pochi giorni , 
sino a tanto , che spiò dove , e quante 
fossero le forze dei nemici , perchè la 
stessa dimora non fosse oziosa, consumò 
tutto quel tempo nell' esercitare i soldati. 
Era per avventura la stagione , che ave- 
vano i frumenti su l’ aja. Quindi Catone , 
levato agli appaltatori l’ ordine di compe- 
rarne , e rimandatili a Roma , la guerra , 
disse , nodrirà se stessa. Partito da Em- 
poria , arde , saccheggia il paese de* ne- 
mici , e tutto empie di terrore , e di 
fuga, 

. X. In quel tempo medesimo , mentre 
Marco Elvio partiva dalla Spagna ulte- 
riore col presidio di sei mila soldati , 
datogli dal pretore Appio Claudio, se gli 
fecero incontro i Celtiberi con grossa 
schiera presso il castello d’ Illiturgo. Va- 
lerio Aiiziate scrive che fossero venti 
mila;' che ne perirono dodici mila; che 
fu preso il castello d' Illiturgo, ed am- 
mazzati tutti gli adulti. Di l i Elvio giun- 
se agli accampamenti di Catone; e perché 
il paese era gii sicuro da’ nemici, riman- 
dato il presidio nella Spagna ulteriore , 
egli andò a Roma, e pe'gli egregi suoi 
fatti entrò ovante in cittì. Pose nell’era- 
TÌo quattordici mila settecento e trenta 
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MÌgne acceperuiit. Paacos ibi tnoratus die» 
Calo , dum exploraret ♦ ubi et qiiantae ho* 
stium copiae esseot; ut ne mora quidetn 
segnis esset , omoe id tempu» exercendis 
militibus consumsitw Id -erat forte tempu» 
anni » ut frumenturo in areis haberent. ita-* 
que s redeiiitoiibus vetitU framentum pa-* 
rare , ac Romam ditnissis « BeUum > ìnquit « 
se ìpstim nlet. Prol'ectus ab Emporiis agro» 
hostium urie vastatque : omnia fuga et ter** 
rote coinpìet. 

X. Eodem tempore M. Helvio, decedenti 
ex ulteriore Hispania cum praesidio sex mil« 
lium, dato ab Ap, Claudio praetore, Celtilieri 
agmine ingenti ad oppidnm liliturgì obeur-» 
rerunt. Viginti millia armatorum fuisse,vVa« 
lerius scribit; duodecim miUip et ìis caesa» 
oppiduni Illiturgi receptnm,et pubere* dm ne* 
interfectos. Inde ad castra Catoni» Heiviu* 
pervenit. et, quia tuta jatn ab hoetibu» regtd 
erat , praesidio in ulteriorem Hispaniam re** 
inisso , Romam est prolectus, et ob rem Peli-* 
citcr gestam ovans urbem est ingressus. Ar** 
genti inf&cti tnlit in aerariuiD qoatuordeciai 
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minia pondo septingenta triginta duo : et 
signati bigatorum septemdecim millia viginti 
tria; et Oscensis argenti centum viginti mil- 
lia quadringentps triginta octo. Caussa trium- 
phi negandi senatui fuit, quod alieno auspicio 
et in aliena provincia pngnasset. Ceternni 
biennio post redierat , quuin , provincia suc- 
cessori Q. Minucio tradita, annum insequen- 
tem reténtus ibi longo et gravi , morbo fuisset. 
Itaque duobus modo mensibus ante Helvius 
ovans urbem est ingressus , quam^successor 
ejus Q. Minucius triumpharet. Hic quoque 
tiilLt argenti pondo triginta quatuqr , millia 
octingenta, bigatorum septuaginta octo mil- 
lia, et Oscensis argenti ducenta septuaginta 
octo millia. i !i .■ • ' ; . ■ 

, - XI. In Hispania interim consul haud pro-i 
cui Emporiis' castra babebat. £o legati tre& 
ab Ilergetum regalo Bilistage, in qoibus unus 
filius erat, venei:unt,jquerentes, castella sua 
obpugnari , lieC' spera ullam esse resi$ten~ 
di, nisi praesidio Roraanus miles esset. Tria 
millia militutn satis esse : nec hostes , si 
tanta manus v^nisset, mansuros. Ad ea con- 
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due libbre d’ argento non lavorato , e di 
coniato in bigati diciassette mila ven- 
titré libbre , e cento venti mila quat- 
trocento trenta otto libbre di argento 
d’ Osca. Cagione , che il senato gli ri- 
cusasse il trionfo , si fu , che avea 
combattuto sotto gli auspiz) altrui , ed 
in provincia non sua. Del resto , non 
era tornato , che due anni dopo ; per- 
ciocché , consegnata la provincia al suc- 
cessore Quinto Minucio , fu colà rite- 
nuto tutto r anno seguente da lunga 
e grave malattia ; cosi che Elvio entrò 
ovante in città due soli mesi innanzi , 
che il di lui successore Quinto Minu- 
cio trionfasse. Anche questi recò nel- 
r erario trenta quattro mila ottocento, 
libbre d’ argento , settanta otto mila di 
bigati, e dugento settanta otto* mila di 
argento d’ Osca. 

XI. Intanto nella Spagna il console si 
stava accampato non lontano da Emporia. 
Vennero colà tre legati , spediti da Beli- 
stage , piccolo re degl’ llergeti , tra’ quali 
c’ era un di lui figliuolo , a dolersi , che 
le loro castella fossero combattute ; nè 
esservi speranza di resistere , sen^a il 
soccorso di presidio Romano ; bastare a 
ciò tre mila soldati; e se tanti ne venis- 
sero, i nemici se n’ andrebbono. Ai cho 
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il console , per verità , disse , lo moveva. 

0 il lor pencolo , o il lor timore ; ma 
troviindosi non lontana gran, frotta di 
nemici , con cui si aspettava di dover 
venire ogni d\ a botto gl ia campale, nori 
aveva egli tal numero di gente da pote^ 
re, dividendo l'esercito, sminuire le sue 
fir^e con sicnre:pia. I legsù , udita coiai 
risposti, si gettano piangendo a' piedi del 
console; piegano, che non gli abbandonino 
il s'i duri frangenti. Perciocehè , ributtati 
dai Romani, dove andranno a ripararsi? 
J^on avevano alleati , non altra speranza 
restava loro in su la terra. Avrebhono po> 
tuta mettersi fuori di sì fatto pericolo , il? 
avessero voluto romper La fede , e con- 
giurare con gli altri; nessuna minaccia , 
nessun perìcolo gli smosse , sperando di 
aver ne’ Romani bastante ajuto e difesa. 

Se cjucsto lor manca , se si nega loro dal 
console , chiamano testimonj gli dei e gli 
nomini , che contro lor voglia, e costretti , , 
per non patir ifuello , che han patito i 
Sogli ntini , si staccherebbono dai Romani , 
e piuttosto, die soli, perirebbono con tutti 
altri. Spagnuoli, 

. X r E i|iie| di furono licenziati senzsi 
ris|>osta. La notte, che segui , fu unvn- 
gii ilo il console da doppia pensiero; noq 
voit;vii ubbaoiiouai'Q gli alleati > aoa isca« 
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sol , Moveri quiden se vel periculo eorum , 
vel meta , dicere : sed sibi nequaquam tan~ 
tura copiarum esse , ut , quum magna vis 
hostium haud procul absit , cum qua max 
signis conlatis dimicandum sibi in dies ex-* 
spectet , dividendo exercitum minuere tato 
vires posset. Legati, ubi haec audierunt, fleu- 
tes ad genua consulis provolvuntur. Orane . 
* Ne se in rebus tam trepidis deserat. Quo 
enim se, repulsos ab Romanis, ituros? Nullos 
se socios, nihil usquam in terris aliud spei 
■ habere. Potuisse se extra id pericuLum esse^ 
si decedere fide , si conjurare cum ceteris 
voluissent. nullis minis , nullis terriculis se 
motos, sperantes satis opis et auxilii sibi in 
Romanis esse. Id si nulluni sit, si sibi a con- 
sule negetur, Deos hominesque se testes far 
cere, invitos et coactos se, ne eadem, quae 
Saguntini passi sint, patiantur, defecturos: 
et cum ceteris potius Hispanis, quam solos, 
per ituros esse, 

XII. Et ilio quidem die sic sine responso 
dimissi. Consnletn nocte, quae insecuta e<t, 
anceps cura agitare : nolle deserere socios , 
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nelle minuere exercitura ; quod aat moraW 
sibi ad dimicandiim , aut in dimicaiido peri- 
culum adferre possel. Stai sententia, non mi- 
nuere copias, ne quid interim hostes iiiferant 
ignominiae ; sociis spem prò re ostendendam 
censet. Saepe vana prò veris, maxime in bel- 
lo, valuisse; et credentem se aliqnid auxilii 
habere, perinde atque haberet, ipsa fidùcia, 
et sperando atque audendo servatum. Postero 
die legatis respondit, Quamquam vereatur, 
ne suas vires , alils eas commodando , mi- 
nuat; tamen illorum se temporìs ac periculi 
magis, quam sui, ralionem habere. Denun- 
ciati mìlitum parti tertiae ex omnibus co- 
hortibus jubet, ut cibum, quem in naves in- 
ponant , mature coquant : navesque in diem 
tertium expediri jussit. Dnos ex legatis Bi- 
listagi atque Ilergetibus nunciare ea jubet; 
filiuin reguli comiter habendo, et muneribus 
apud se retinet. Legati non ante profecti , 
quam inpositos in naves milites viderunl ; id 
prò haud clubio jam nunciantes, non suos mo- 
do , sed etiam hostes , fama Romani auxilii 
adventaniis impleverunt. 
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mare T esercito ; il che gli potrebbe o 
recare indugio a combattere, o nel com- 
battere pericolo. Sta fermo nel non voler 
scemare le forze , onde intanto i nemici 
non gli ficessero qualche onta ; pensa di 
offerire agli alleati , invece che cosa , 
speranza. Spesso, e massimamente in guer- 
ra l'apparenza vale quanto il vero; e 
taluno credendosi di aver qualche soccor- 
so, quasi in fatto lo avesse, con questa 
fiducia osando, sperando si salvò. Il di 
seguente risponde ai legati ; benché egli 
tema di sminuire le sue forile , dividen- 
dole con altri , nondimeno aveva egli 
più presto rispetto alle circostante , ed 
a’ pericoli loro , che a se medesimo. 
Ordina, che s'intimi ad una terza parte 
de' soldati tratti da tutte le coorti , che 
si affrettino di cuocere i cibi da metter 
su le navi ; e comandò , che queste 
approntate sieno pel terzo dì. Commette 
a due de' legati , che annunzino la co- 
sa a Bilistage , ed agli Ilergeti; ritien 
presso di se il figlio del re , trattandolo 
cortesemente, e regalandolo. I legati non 
partirono , che quando videro i soldati 
imbarcati e recando la nuova , come 
certa , empierono non i suoi solamente , 
ma gli stessi nemici della fama del socr 
«orso Romano. 
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XIII. 11 console f com'ebbe dato a1- 
r apparenza , quanto bastava , fa richia- 
mare ì soldati dalle navi; e avvicinandosi 
di già il tempo, in cui si poteva dar 
mano alle operazioni , pose i quartieri 
d' inverno a tre miglia da Emporia ; di 
là , secondo le occasioni , ora a quella • 
ed ora a questa parte , lasciato picciolo 
presìdio nel campo , mandava fuori i 
soldati a predare nel territorio de’ nemici. 
Camminavano quasi sempre di notte, onde 
dìscostaisi maggiormente dal campo, ed 
opprimere ì nemici alla sprovvista. Que- 
sto serviva a esercitare i nuovi soldati, 
e si prendeva gran numero dì nemici ; 
nè già osavan più di uscire da* lor ca- 
stelli. Poi eh' ebbe saggiato abbastanza 
r animo de' suoi, e de’ nemici , fe radu- 
nare i tribuni, i prefetti, e tutti i ca'« 
valieri , e centurioni. È venuto, disse, 
U tempo, che spesso avete bramalo, in 
cui vi fosse dato di mostrare il vostro 
valore. Fino ad ora guerreggiaste più da 
ladroni , che da soldati ; ora verrete 
alle mani in giusta battaglia , nemici 
contro nemici ; avrete occasione non di 
saccheggi a re le campagne , ma d’ inr- 
gojare le ricche^^^^e delle città. J Pa-‘. 
avi nostri , mentre la Spagna era dei 
Cartaginesi , dove avevan comandanti ^ 
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XIII. Coosul , ubi satis, quod in specieiQ 
fuit, ostentato un est, revocari ex navibus mi- 
lites jubet. ipse, quum jam id tempus anni ad* 
pelerei, quo gerì les possent, castra hiberna 
tria minia passuum ab Emporiis posuit inde 
per occasiones, nunc hac parte, nunc illa, mo- 
dico praesidio castris relieto, praedatum mili- 
tes in bostium agros educebat. Nocte ferme 
proficiscebantur, ut etquam longissime a 
stris procederent, et inopinatos obprimerent. 
Et exercebat ea res novos milites, et hosiium 
magna vis excipielratur: nec jam egredi extra 
munimenta castellorum audebant. Ubi satis 
admodum et suomin et bostium animos est 
expertus, convocati tri!>uuos, praefectosque^ 
et equites omnes, et centuriones jussit. Tem- 
pus, inquit, (juod saepe opcastis, venit, quo 
vobis potestas fieret virtutem vestram osteru- 
dendi, Adhuc praedonum magìs, quam bel- 
lantium, militasti^ more; nunc j usta pugria 
hostes cuin hostibus conseretis manum. non 
agros inde popularì,sed urbium opes exliau- 
rìre lìcebit. Patres nostri , quum Hispania 
Karthaginiensium, ft imperatores ibi et exer- 
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citus essent, ìpsi nuUum imperatorem, nullos 
in ea milìtes haberent; tamen addere hoc in 
foedere voluerunt, Ut imperìi sui Iberus 
vius esset finis. Nane, quum duo praetores, 
quum consul, quum tres exercitus Romani 
Hispaniam obtineant , Karthaginiensiun 
jam prope decein annis nemo in liis provine 
ciis sit, imperium nobis citra Iberum amis- 
sum est. Hoc armis et virtute recuperetis 
oportet: et nalionem, rebellantem magis te- 
mere, quam constanter bellantem , juguni , 
qu^se exuit, accipere rursus cogatis.ln hunc 
nodum maxime adhortatus pronunciat , se 
nocte ad castra hostium ductururn. ita ad cor- 
pera curanda dimissi. 

XIV. Nocte media, quum auscipio ope- 
tam dedisset , protectus , ut locum , quem 
vellet, priusquam hostes sentirent, caperet, 
praeter castra hostium circumducit , et pri- 
ma luce , acie instructa , sub ipsum vallunt 
tres cohortes mittit. Mirantes barbari ab ter- 
go adparuisse Romantim, disrurrere ipsi ad 
arma. Interim consul apud suos, Nusquam , 
nisi in virtute, spes est, milites, inquit, et 
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ed eserciti , ed essi nessun comandante ,• 
nessun soldato , pur vollero aggiungere 
al trattato questo articolo : che il fiu- 
me Jbero fosse il confine del loro stato. 
Ora , mentre due pretori , un console , 
tre Romani eserciiL occupano la Spa- 
gna, .e che già da dieci anni nessun 
Cartaginese mette piede in queste pro- 
vincie , abblam perduta la dominatone 
di qua < dall’ Ibero. Questa vi bisogna 
ricuperare con V armi , e col valore ; e 
costringere una natone , che più si ribel- 
la pa^i^amentg di quel che guerreggi con 
ferme:[^a , a . ripigliare il giogo , che si 
scosse dal, collo. Avendoli in colai guisa 
esortati, gli* avvisa, che la prossima not- 
te li condurrebbe ad assaltare il campo 
nemico; quindi furon mandati a curarsi 
la persona. . 

XIV. Sul mezzo della notte, poi ch’eb- 
be presi gli I auspizj , partitosi a pigliare , 
innanzi che i nemici se ne accorgessero , 
quel -luogo ,■ che voleva , guida i suoi 
oltre il campo nemico , e al primo albeg- 
giare, .messili in ordinanza, manda tre 
coorti sin sotto lo steccato. Maraviglian- 
dosi i barbari, che il Romano si mostrasse 
alle loro spalle , corrono anch’ essi all’ ar- 
mi. Intanto il console a* suoi: Non avete, 
disse , ■ o soldati , altra speranza che 
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nel coraggio ; ed io mi adoprai con ogni 
possa , perchè altra non ne aveste. I «e- 
mìci starinosi tra il nostro campo , e 
noi ; alle spalle , c è il paese nemico ; 
la cosa, eli è la più bella, è anche la 
più sicura , mettere la speranza nel va- 
lore. Ciò detto, fa richiamar le coorti, 
onde colla siinulazion della fuga attrar 
fuori i nemici. Avvenne quello, che avea 
creduto. Stimando , che i Romani temes- 
sero , e si ritirassero , si scaglian fuori 
della porta; ed empiono di armati tutto 
lo spazio , eh’ era rimasto tra il loro 
campo , e l’ esercito nemico. Mentre on- 
deggiano nell’ ordinare le schiere , il con- 
sole, che avea già approntato ed allestito 
tutto, gli assalta disordinati, com’erano, 
primi coridusse alla battaglia i cavalli del- 
le due ale ; ma quei della banda destra 
immantinente respinti , e cedendo spaven- 
tati , portarono lo spavento tra i fanti. Il 
che vedutosi dal console , ordina , che due 
scelte coorti girassero dal fianco destro 
de’ nemici , e si mostrassero alle spalle, 
innanzi che i fanti venissero alle mani. 
Questo spavento offertosi a’ nemici- pareg- 
giò la zuffa . eh’ era alquanto inclinata 
pel timore messosi nella cavalleria Roma- 
na. ÌNiondimeno i cavalli , ed i fanti del- 
r ala destra erano si fattamente scompi- 
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ego sedalo , ne esset , feci, inter castnt 
nostra et nos medii hostes. ab tergo ho-' 
stium ager est. quod pulcherrimum , idem 
tutissimum est , in virtate spem positan 
habere. Sub haec cohortes recipi jubet • 
ut barba ros simulatione fugae eliceret. Id, 
quod crediderat , evenit. pertiuiuisse et 
cedere rati Roraanos , porta erumpunt : 
et , quantuni inter castra sua et hostium 
aciem relictnm erat loci , artuatis com* 
plent. Dum tripidant acie instruenda, coti-^ 
sul ) jam paratis ordinatisque omnibus • 
incompositos adgreditur. equites primos ab 
Utroque cornu in pugnam educit , sed in 
deatro «xtemplo pulsi , cedentesque tre- 
pidi etiam pediti terrorem intulere. Quod 
ubi vidit consul , duas cohortes delectat 
ab dextro latere hostium circumduci ju- 
bet ♦ et ab tergo se estendere , priusquan» 
concurrerent pedìtmn acies. is terror ob- 
jectus hosti rem , meta Romanornm equi- 
tùm ìnclinatam « aequavit. tamen adeo 
turbati erant dexterae alae equites pedites* 
i|ue t ut quosdam coosul manu ipse repr&r 
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henderitf et adversos in hostera verterit. 
ita , et qnamdiu missilibus pugnatuna est , 
anceps pugna evat : et jam ab dextra 
parte , onde lerror et fuga coeperat , ae- 
gre Romanus restabat. Ab sinistro cornu 
et ab fronte urguebantur barbari , et co- 
hortes ab tergo ìnstantes pavidi respicie- 
bant. Ut, emissis soliferreis falaricisque , 
gladios strinxerunt , tum velut redime- 
grata est pugna, non caecis iclibus pro- 
cul ex inproviso vulnerabantur : sed , 

pede coniato , tota in vii'tute ac viribus 

I 

spes erat. 

XV. Fessos jam suos consul , ex seconda 
.acie subsidiariis cohortibus in pugnam in- 
ductis, accendit. nova acies facta. integri 
rt'centibus telis fatigatos adorti bostes pri- 
inuin acri inpetu, velut cuneo, pqrculerunt: 
deiiule dissipatos in fugam averterunt ; effu- 
soque per agros cursu, castra repetebantur. 
Ubi omnia fuga completa vidit Cato, ipse 
ad secundam legionem, quae in subsidio po- 
sita erat , equo revehitur ; et signa prae se 
ferri, plenoque grada ad castra hostium ob- 
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gllati , che il console ne abbrancò taluni di 
propria mano , e li rivolse contro i nemici. 
In questo modo, e sino a tanto, che si com‘- 
battè con armi da getto , era indecisa la 
battaglia ; e già dalla parte destra , donde 
avea cominciato il terrore e la fuga, il Ro- 
mano a gran pena teneva saldo. Alla parte 
sinistra, i barbari erano incalzati di fronte, 
e riguardavano con paura le coorti , che 
stavan loro sopra alle spalle. Ma tosto che, 
lanciati via i giavellotti e le falariche , 
- strinsero gli acciari, allora' si vide rinovarsi 
la battaglia. Non si ferivan più con ciechi 
colpi di lontano alla sprovvista, ma uomo 
ad uomo affrontandosi , non c’ era da spe- 
rare , che nel valore e nelle forze. 

XV. II console , tratte a combattere 
dal secondo corpo le sussidiarie coorti , 
rianimò i suoi già stanchi. Si formò una 
nuova schiera. 1 soldati freschi assalendo 
con nuova copia di giavellotti i nemici 
stanchi , dapprima con gagliardo impeto , 
quasi con conio gli sfondarono; poi, dis- 
gregatili, gli volsero in fuga; e già di 
pien corso per la campagna si tornavano 
al campo. Come scorse Catone non altro 
intorno vedersi , che fuga , torna caval- 
cando alla seconda legione , eh’ era nella 
retroguardia, ed ordina, che le bandiere 
il precedano, e che si vada di gran passo 
T. XXVlll 5 
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a piombar sul campo nemico. Se alcuno 
balza innanzi per troppo ardore , egli 
stesso, qua e là cavalcando, con Tasta 
il percuote; ed ordina ai tribuni, ed ai 
centurioni, che li raffrenino. Già s’ era 
dato l'assalto al campo nemico; e ì Ro- 
mani eran tenuti discosti dallo steccato 
con sassi, con pali, e con ogni maniera 
di saettume. Come si avvicino la fresca le- 
gione, allora crebbe l'animo agli assalito* 
ri ; e i nemici più ostinatamente pugna- 
vano davanti allo steccato. Il console gira 
con T occhio da per tutto, per piombare a 
quella parte , dove sia minore la resisten- 
za ; scorge poca gente alla porta sinistra; 
guida colà i principi , e gli astati della 
seconda legione. Non sostenne il loro im- 
peto la guardia, ch'era messa alla porta; 
e gli altri , poi che vedono il nemico 
dentro lo steccato , perduti gli alloggia- 
menti , gettan via armi e bandiere. Son 
tagliati a pezzi in su le porte , ritenuti 
nello stretto dalla lor calca medesima; i 
secundani alle spalle ne fanno strage; gli 
altri manomettono il campo. Scrive Vale- 
rio Anziate , che furon morti in quel dì 
più di quaranta mila nemici ; Catone 
stesso , certo non detrattore delle proprie 
lodi , dice , che ne furon morti molti ; ma 
non aggiunge il numero. 
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pagnanda succedere jubet. sì quis extra or- 
dinetn avidius procurrìt, et ipse intereqoitans 
sparo percutìt, et tribunos centurionesque 
castigare jubet. Jam castra hostiuin obpu» 
gnabantur : saxisque , et sudibus , et otnni 
genere telorum submovebantur a vallo Ro- 
mani. ubi recens admota legio est , tum et 
obpugnantibus animus crevit, et infensius 
hostes prò vallo pugnabant. Gonsul omnia 
oculis perlustrar, ut, qua minima vi resta- 
tur, ea parte inrumpat. ad sinisiram por- 
tam infrequentes videt: eo secundae legionU 
princìpes hastatosque inducit. Non sastì- 
nuit inpetum eorum statio , quae portaa 
adposita erat , et ceteri , postquam intra 
valium hostes vident , ipsis castris exuti ^ 
signa armaque abjiciunt. caeduntnr in por* 
tis , suoniet ipsi agmine in arto haerentes t 
«ecundani terga hostiura caedunt , ceteri 
castra diripiunt. Yalerius Àntias sapra qaa- 
draginta niillia hostium caesa eo die scribit. 
Caio ipse , haud sane detractator laadam 
suarum , multos caesos ait ; namerum noa 
adscribit. 
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XVI. Tria eo die laudabilia fecisse pu- 
tatur. unum, quod, circumducto exercitu, 
procul navibus suis castrìsque , ubi spem 
nisi in virtute haberent , inter medios ho- 
stes proelium commisit ; alterum , quod 
cohortes ab tergo hostibus objecit ; ter- 
tium , qdod secundam legionem , ceteris 
omnibus effusis ad sequendos hostes, pieno 
gradu sub signis compositam instructamque 
subire ad portam castrorum jussit. Nihil 
deinde a victoria cessatum. quum , receptui 
signo dato , suos spoliis onustos in cakra 
reduxisset , paucis horis noctis ad quietem 
datis , ad praedandum in agros duxit. £f- 
fusius , ut sparsis hostibus fuga , praedati 
sunt. quae res non roinus , quam pugna 
pridie adversa , Emporitanos Hispanos ad- 
colasque eorum in deditionem compulit 
multi et aliarum civitatiura , qui Emporias 
perfugerant, dediderunt se. quos omnes, ad- 
pellatos benigne , vinoque et cibo curatos , 
domos dimisit. Confestim inde castra movit: 
et, quacumque incedebat agmen, legati de- 
dentium civitates suas obcurrebant. et quum 
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XVI. Tre lodevoli operazioni stimasi 
avei' fatto Catone in quel di. Una , che 
fatto fare un giro all’esercito, venne a 
dar battaglia nel mezzo de’ nemici, lonta- 
no dalle^navi, e dal Campo, dove i suoi 
non avessero a sperare , che nel valore ; 
r altra , che mandò alcune coorti alle 
spalle de’ nemici ; la terza , che mentre 
tutti gli altri si diffondevano ad inseguire 
i nemici , comandò , che la seconda legio- 
ne dì gran passo , schierata ed ordinata 
sotto le bandiere , assaltasse la porta del 
campo nemico. Dopo la vittoria nessuno 
allentamento. Fatto sonare a raccolta , e 
ridotti negli alloggiamenti i suoi carichi 
di preda , date poche ore della notte al 
ripose^, li condusse a saccheggiare la cam- 
pagna. Si distesero più largamente' nel 
saccheggiare , perchè ì nemici eran di- 
spersi per la fuga ; il che non meno , che 
la battaglia perduta il giorno avanti , 
spinse gli Spagnuoiì di Emporia , e i lor 
vicini ad arrendersi. Molti eziandio del- 
r altre città, eh’ eran fuggiti ad Emporia» 
se gli diedero ; i quali tutti , chiamatili 
benignamente , e ristorati con vino e ci- 
bo , rimandolli alle lor case. Non tardò a 
muovere il campo di là; e dovunque pas- 
sava r esercito , si facevano incontro am- 
basciatoci a dar le loro città. £ quando 

1 
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fa giunto ■ a Tarragona , già era tutta 
domata la Spagna di qua dall’lbero; e i 
barbari rimettevano in dono al console i 
prigioni sì Romani , che degli alleati , e 
Latini , rimasti presi in Ispagua pe’ varj 
casi della guerra. Indi si divulga una 
voce , che il console condurrebbe l’ eserci- 
to nella Turdetania; e si sparse anche 
falsamente che andrebbe ad assalire certi 
montanari fuor di mano. À questo rumore 
vano , nè si sa donde venuto , sette ca- 
stelli de' Bergistani si ribellarono. 11 con- 
sole , condottovi r esercito , senza memo- 
rabile battaglia , li ridusse in suo potere. 
Gli stessi , non molto di poi , essendo 
tornato il console a Tarragona, innanzi 
che nessun di là si movesse , si ribellaro- 
no. Furon soggiogati di nuovo; ma non 
fu perdonato a' vinti, come prima; furono 
tutti venduti all' incanto , onde non tur- 
bassero più oltre la pace. 

XVII. Intanto il pretore Publio Man- 
lio, ricevuto il vecchio esercito da Quinto 
Minucio, a cni era succeduto, aggiunto^ 
anche il vecchio esercito di Àppio Claudio 
Herone, venuto dalla Spagna ulteriore, 
move inverso la Turdetania. I Turdetani 
son riputati i più imbelli di tutta la 
Spagna; pure fidatisi nel numero andarono 
«d incontrar l'esercito Romano. La cavai- 
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Tarraconem venie , jam omnis cis Iberum 
Hispania perdoinila erat, captivique et Ro- 
mani, et sociùm ac Latini nominis, variis 
casibus in Hispania obpressi, donum consuli 
a barbaris reducebantur. Fama deinde vul- 
gatur , consulein in Turdetaniam exercitum 
ducturum , et ad devios montanos profectu- 
l'um etiam falso perlatum est. Ad hunc va- 
Buin et sine auctore allo rumorem, Bergista- 
nomm civitatis septem castella defecerunt. 
eos, deducto exercitu , consul sine memoran- 
do proelio in potestatein redegìt. Haud ita 
multo post iidem, regresso Tarraconem con- 
sule , priusquam inde quoquam procederei, 
defecerunt. Iterum subacti: sed non eadem 
venia victis fuit. sub corona veniere omnes, 
ne saepius pacem sollicitarent. 

XVII. Interim P. Manlius praetor, exer- 
citu vetere a Q. Minucio , cui successerat , 
accepto, adjuncto et Ap. Claudii Neronis ex 
ulteriore Hispania vetere item exercitu , in 
Turdetaniam proficiscitur. Omnium Hispa- 
norum maxime inbelles babentur Turdetani. 
freti tamen multitudine sua obviam ierunt 
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agmini Romano. Ecjues inmissas turbavlt ex- 
teniplo acieni eoium. pedestre proelium nul- 
liiis ferme certaminis fuit. milites veieres , 
periti liostiiim bellique, haud diibiam pugnam 
fecerunt.Nec tamen ea pugna debellatum est. 
decem millia Celtibeiùm mercede Tardali 
condncunt,alieniscjue armis parabant bellum. 
Consul interim, rebellione Bergistanorura 
ictus, ceteras quoque civitates raius peroc- 
casionem idem facturas , arma omnibus cis 
Iberum Hispanis ademit. quam rem adeo ae- 
gre passi , ut multi niortera sibiniet ipsi con- 
iciscerent; ferox genus,tiullam vitam rati sine 
armis esse. Quod ubi consuli reiiunciatum est, 
senatores omnium civitatium ad se vocari jus- 
sit , atque iis , Non nostra, inquit, magis, 
quam vostra, refert, vos non rebellare: sìqui^ 
dem id majore Hispanorum maIo,quarn exer- 
citus Romani labore , semper adhuc factum 
est. Id ut ne fiat, uno modo arbitror caveri 
posse , si effectum erit, ne possiti s rebellare. 
Volo id quam mollissima via consequi. vos 
quoque in ea re consilio me atljuvate. nul~ 
lum libentius sequar,quam quod vosmet ipsi 
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leria , scagliata lor contro, immantinente 
gli scompigliò. I fanti non ebbero quasi 
a combattere; i vecchi soldati, pratici 
<lel nemico , e della guerra fecero , che 
la battaglia non fosse punto dubbiosa. 
Pure quel fatto non terminò la guerra. I 
Turduli assoldano dieci mila Celtiberi ; 
e si apparecchiavano a far la guerra 
con Tarmi altrui. Intanto il console, ir- 
ritato della ribellione dei Bergistani , sti- 
mando , che alT occasione le altre città 
avrebijon fatto lo stesso , tolse le armi 
a tutti gli Spagnuoli di qua dalTlbero; 
il ■ che si vivamente gli addolorò , che 
molti si dieron la morte ; nazione fe- 
roce , cui la vita senz’ arme non era 
vita. Il che essendo stato riferito al con- 
sole , fe chiamare a se i senatori di tutte 
le città , e disse loro ; Non è più no- 
stro , che vostro interesse , che non ab- 
biate a ribellare ; perciocché si è fatto 
questo finora più con danno degli Spa- 
gnuoli , che con fatica dell’ esercito Ro- 
mano. Perchè ciò non accada , non 
so trovare altro modo , se non se far 
fi , che non possiate ribellare. Foglio 
ottener questo per la via più blanda; 
voi stessi ajutatemi in ciò col vostro 
consìglio ; nessun altro ne seguirò più 
volentieri , fuor che quello » che mi 
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recherete voi medeximi. Tacendo essi, diè 
loro spazio di pochi giorni a deliberare. 
Bichiamati a un secondo colloquio, e ta- 
cendo ancora , Catone , abbattute in uno 
stesso giorno le mura di tutte le città, 
recandosi a quelle , che non ancora ubbi- 
divano , come vèhiva in un paese , rice- 
veva la -sommissione di tutti i popoli d'in- 
torno. Prese con le macchine di guerra 
la sola Segestica , città d' importanza e 
doviziosa. 

XVIII. Aveva il console nel domare 



i nemici maggiore difficoltà , di quel 
eh’ ebbero i primi venuti in Ispagna , 
perchè gli Spagnuoli si davan loro per 
tedio della dominazione Cartaginese ; a 



lui bisognava dall* usurpata 
tornarli a servitù ; e trovò 



libertà ri- 
e cose in 



tale perturbamento , che altri erano in 
arme , altri stretti da assedio sforzati 



erano a ribellarsi ; e . se non fossero 



stati soccorsi a tempo , non avrebbono 
resistito più oltre. Ma tal ebbe il con- 
sole forza d' animo e di mente , che da 



se volea vedere , e fare le cose grandi 
non meno , che le picciole ; nè sola- 
mente pensava , e comandava quant’ era 
d' uopo , ma le più egli medesimo le 
eseguiva ; nè usava contro alcun altro 
impero più grave e più severo, che con 
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adtulerltis. Tacentibus spatium se ad delibe- 
randum dierum paucorum dare dixit. quum 
revocati secando quoque concilio tacnissent, 
uno die muris omnium dirutis, ad eos, qui 
nondum parebant, profectus, ut in quamque 
regionero venerai, omnes, qui circa incole- 
bant, populos in deditionem accepit. Segesti- 
cam tantum, gravem atque opulentam civita- 
tem, vineis et pluteis cepit. 

XVIII. £0 majorem habebat difficultatetn 
in subigendis hostibus, quam qui primi vene* 
runt in Hispaniam; quod ad illos taedio im- 
perii Karthaginiensium Hispani deficiebant; 
huicex usurpata liberiate in servitutem velut 
adserendi erant; et ita mota omnia accepit, ut 
alii in armis essent, alii obsidione ad defectio- 
nem cogerentur. nec, nisi in tempore subven- 
tum foret, ultra sustentaturi fuerint. Sed in 
consule ea vis animi atque ingenii fuit , ut 
omnia maxima minimaque per se adirei at- 
que ageret:nec cogitare! modo imperaretque, 
quae in rem essent, sed pleraqtie ipse per se 
transigerei; nec in quemquam omnium gra- 
vius severiusque , quam in semel ipsum, im- 
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perium exerceret ; parsimonia , et vigìliis , 
et labore cura ultimis militnm certaret; nec 
quidquara in exercitu suo praecipui , praeter 
honorem atque imperium, haberet. 

XIX. Difficilius bellum in Tnrdetania 
praetori P. Manlio Celtiberi, mercede exciti 
ab hostibus, sicnt ante dictiim est, faciebant. 
itaque eo consul, arcessitus literis praetoris, 
legiones duxit. Ubi eo venit, (castra sepa- 
ratim Celtiberi et Turdetani habebant) cura 
Turdetanis extemplo levia proelia, incursan- 
tes in stationes eorum. Romani Tacere; sem- 
perque victores ex quamvis temere coepto 
certamine abire.^d Celtiberos in conloquium 
tribunos militum ire consai, atque iis triura 
eonditioiium electionem Terre, jubet. Primam, 
si transire ad Romanos velini, et duplex sti- 
pendium accipere, quam quantum a Turde- 
tanis pepigissent: alteram, si domos abire, 
publica fide accepta , nihil eam rem noxae 
Tuturani, quod hostibus se Romanorum jun- 
xissent: tcrtiam, si utique bellum placeat , 
diem lucumque constitoant, ulii secum, armis 
decernant. A Celtiberis dies ad consultandum 
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se stesso; gareggiava in parsimonia, vigi- 
lanza e fatica con l'ultimo de’ soldati ; nè 
aveva nell’ esercito suo nuli’ altra cosa 
sopra gli altri , fuor che l’ onore ed il 
comando. 

XIX. Al pretore Publio Manlio ren- 
dcan la guerra più difficile nella Turde- 
tania i Celtiberi , condotti a prezzo dai 
nemici , come dicemmo. Quindi il con- 
sole , chiamato dalle lettere del pretore , 
trasse le legioni a quella volta. Giunto 
colà ( i Celtiberi , e i Turdetani ac- 
campavano separati ) , i Romani si posero 
subito a far leggiere scaramucce co’ Tur- 
detani , dando dentro alle lor poste ; e 
uscivan sempre vincitori da qualsivoglia , 
benché temerario , cimento. Il console 
commette a’ tribuni de’ soldati , che va- 
dano ad abboccarsi coi Celtiberi , e re- 
chin loro la scelta di tre condizioni. 
La prima , se vogliono passare alla ban- 
da de’ Romani , e ricevere doppio soldo 
di quel , che aveano pattuito co’ Tur- 
detani ; la seconda , se tornare a casa , 
ricevuta la pubblica fede , che non sareb- 
be messo a lor carico 1’ essersi uniti ai 
nemici de’ Romani ; la terza, se amano 
di far la guerra , stabilissero il giorno e 
il luogo , in cui venire a battaglia. I 
Celtilieri chiesero un giorno n delib^erare; 
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la conferenza, per la noescolanza de’ Tur- 
detani , si tenne con gran tumulto ; si 
che tanto meno si potè deliberare. Essen- 
do ancora incerto, se ci fosse guerra o 
pace coi Celtiberi , nondimeno i Romani 
traevano vettovaglie dalla campagna , e 
da' castelli de’ nemici , come in tempo di 
pace ; indi anche entrando ne’ lor ripari , 
quasi pattuito avessero per tregua privata 
un reciproco commercio. Non potendo il 
console trarre i nemici a battaglia, prima 
condusse alquante coorti leggiere sotto le 
insegne a depredare le terre non ancor 
tocche ; poscia , udito , che i Celtiberi 
avean lasciato a Segunzia tutti i loro ar- 
nesi , e bagagli , si mette a quella volta 
per combatterla. Poi che per nessuna cosa 
si muovono , date le paghe non solamente 
a’ suoi, ma eziandio a’ soldati del pretore, 
e lasciato nel di lui campo pretorio tutto 
r esercito , tornò egli con sette coorti 
all’ Ibero. 

XX. Con quella banda sì scarsa prese 
alcuni castelli; si dieron a lui i Sedetani, 
gli Ausetani , i Suessetani. Riteneva io, 
arme i Lacetani , gente fuor di mano , e 
selvaggia , si T innata fìerezza , si la co- 
scienza di aver saccheggiati con improv- 
vise scorrerie gli alleati de’ Romani , nel 
tempo che il console , e l’ esercito erano 
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-petita. concilium inmìxtis Turdetanis habi- 
tum magno cum tamuku: eo tninus decerni 
quidquam potuit. Quam incerium, bellum an 
pax cum Celtiberis esset, commeatus tamen» 
haud secus quam in pnce,ex agris casteliisqaa 
bostiuin Romani portabant: dein saepe muni-i 
menta eorum, velut communi pacto commer- 
cio privatis induciis , ingredientes. Consul 
ubi hostes ad pugnam elicere nequit, primuni 
ptpedatum sub signis aliquot expeditas co- 
hortes in agrnm integrae regionis ducii:dein<> 
de andito, Seguntiae Cekiberùm omnes sarei* 
nas inpedimentaque relieta, eo pergit ducere 
ad obpùgnatidum. Postquam nulla moventur 
re, persoluto stipendio, non suis modo, sed 
etiain praetoris militibus , relictoque omni 
exercitu in castris praetoriis, ipse cum se-* 
ptem cohortibus ad Iberum est regressus. 

XX. Ea tam exigua manu oppida aliquot 
cepit. defecere ad euro Sedetani , Ausetani , 
Suessetani. Lacetanos, deviam et silvestrem 
gentem, quum insita feritas continebat ift 
armis, tara conscientia, dura consul exerci- 
tusque Turdulo bello est occupatas, depopa* 
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latorum snbitìs incursionibus sociorum. Igi> 
tur ad oppidum eorutn obpugnandum consiil 
ducit , non Romanas modo cohortes , sed ju- 
ventutem etiam merito infensorum iis socio- 
rum. Oppidum longum , in latitudinem haud- 
quaquam tantumdem patens, habebant. qua- 
dringentos inde ferme passus constituit signa. 
Ibi delectarum cohortium stationera relin- 
quens, praecepit eis, ne se ex eo loco ante 
moverent, quam ipse ad eos venisset. ceteras 
copias ad ulteriorein partem urbis circum- 
ducit. Maximum ex omnibus auxiliis nume- 
rum Suessetanae juventutis habebat. eos ad 
murum obpugnandum subire jubet. Quorum 
ubi arma signaque Lacetani cognovere; me- 
mores, quam saepe in agro eorum inpune per- 
suUassent, quoties ipsos signis conlatis fudis- 
sent fugassentque; patefacta repente porta, 
universi in eos eruinpunt. Vix clamorem eo- 
rum, nedum inpelum, Suessetani tulere; quod 
postquam, sicut futurum ratus erat, consul 
fieri etiam vidit; equo citato subter murum 
liostium ad cohortes advehitur; acque eas ad- 
reptas , effusis omnibus ad sequendos Suesse- 
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occupati nella guerra co’Turduli. Quindi 
il console condusse a combattere il lor 
.castello non solamente le coorti Romane , 
ina eziandio la gioventù degli alleati me- 
ritamente irritati contro di loro. Era il 
lor castello- disteso in lunghezza , non 
però largo altrettanto. Fermò le insegne 
a circa quattrocento passi di là. Quivi , 
lasciando una posta di scelte coorti , ordi- 
nò loro , cliQ non si movessero da quel 
luogo, se prima non fosse egli venuto; 
condusse gli altri con un giro alla parte 
opposta della, città. Di tutti gli ajuti , 
che aveva , il maggior numero era di 
gioventù Suessetana; commette loro , che 
assaltino le mura. Come i Lacetani rico- 
nobbero Tarmi e le insegne de’Suessetani, 
ricordandosi quanto spesso avean cavalcato 
impunemente su le lor terre, quante volte 
gli aveano a bandiere spiegate sbaragliati 
.e .fugati , alT improvviso , spalancata la 
->porta , tutti in fretta escono loro addosso. 
J. ^Suessetani, non che l’impeto, appena 
jie* sostennero il grido; il che veduto il 
coQ^ple accadere , come avea pensato , 
'c^e sarebbe accaduto , a tutta briglia si 
reca .ajlei coorti lasciate presso le mura; 
»e .pigliatele in fretta, mentre tutti son 
fuori ad inseguire i Suessetani , le intro- 
duce nella città dalla parte , dov’ era si- 
T. zxvni 6 
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lenzìo e solitudine ; ed avea già pre- 
so tutto innanzi , che i Lacetani desser 
di volta ; e come non avevan altro , 
che r armi , gli ebbe subito anch’ essi a 
discrezione. 

XXI. Vincitore menò indi subito l’eser- 
cito al castello di Vergio. Era questo il 
ricetto specialmente di ladroni; di là si 
faceano scorrerie nelle pacifiche campagne 
della provincia. Il signore del castello si 
fuggi al console , e cominciò a scusare 
se, e i popolani; non eran essi i padroni 
della terra; que’ ladroni , una volta ri- 
cevuti , s’ erano insignoriti del castello. 
Il console gli ordinò, che tornasse a casa, 
fingendo qualche probabile ragione , per 
cui se ne fosse allontanato. Quando ve- 
desse i suoi accostarsi alle mura , e i 
ladroni essere intenti alla difesa , olièra 
fosse presto ad occupare la rocca con. 
quelli di sua faraone. Fu fitto , come 
avea comandato. Allora all’ improvvisa 
doppio terrore invase i barbari, da una-- 
parte scalando le mura i Romani, dall’altra 
essendo presa la rocca. Il console , impa-^ 
dronitosi di quel luogo volle , che quelli , 
che aveano occupata la rocca , liberi fos- 
sero essi , e i lor congiunti , e riavessero 
le robe loro; quanto agli altri Vergestani, 
ordinò al pretore, che li vendesse^ mandò 
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tanos, qua silentìum ac solitudo erat, in ur» 
bem inducit: priusque omnia cepit, quam so 
reciperent Lacetani. mox ipsos,'nihil praeter 
arma habentes, in deditionem accepit. 

XXI. Confestim inde victor ad Vergium 
castmm ducit. receptaculum id maxime prae* 
donum erat : et inde incursiones in agros pa> 
catos provinciae ejus fiebunt. Transfugit inde 
ad consulem princeps Vergestanus , et pur- 
gare se ac populares coepit; non esse in 
nu ipsis rempublicam. praedones receptos 
totum sua e potestatis id castrum fecisse^ 
Consul eum domum redire , confida aliqvm 
probabili, cur abfuisset, caussa, jussit. Quun% 
se muros subisse cemeret, intentosque prae-f 
dones ad tuenda moenia esse.; tum uti cum, 
suae factionis honiinibus meminissèt arCerrs 
occupare. Id , uti praeceperat « factuin. Re« 
pente anceps terror , bine muro» adscenden- 
tibus Romanis , illinc arce capta * barbaro^ 
circumvasit. Hujus potitus loci consul eqst 
qui arcem tenuerant , liberos esse curo co* 
gnatis , suaque habere jussit : Vergestanoa 
ceteros, quaestori, ut venderet, ìmperavit^ 
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de praeclonibus supplicium sumsit. Pacata 
provincia, vectigalia magna instituit ex fer- 
rariis argentariisque; quibus tatù institutisv 
locupletior in dies provincia fult. Ob has res 
gestasin Hi<«pania supplicationem in triduum 
Pau es decreverunt. 

XXII. Eadem aestate alter consul L. Va- 
leriiii Flaccus in Gallia cum Bnjorum manu 
piopter Litanam silvam, signis conlatis, se- 
cundo proelio conflixit. Octo millia CaUorum 
caesa truduniur; ceteri, omisso bello, in vi- 
cos silos aiqne agros dilapsi. Consul relìquum 
aestatìs circa Padiim Placentiae et Creino- 
nae exercitum babuit, restituitque, quae in 
iis oppìdis bello diruta fuerant. Quum bic 
status rermn in Italia Hispaniaque esset, T. 
Quinctio, in Craecia ita bibernis actis, ut, 
exceptis Aetolis, quibus nec prò spe vicloriae 
praeinia contigerant , nec diu quies piacere 
poterai, universa Graecia, simul pacis liber- 
tatisque perfruens bonis, egregie stata suo 
gauderet, nec inagis in bello virtutem Ro- 
mani ducis, qnam in victoria temperanttain 
jusiuiaiuque et moderationem mirareiur, se- 
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i ladroni all’ ultimo supplizio. Pacificata 
la provincia , pose in assai valore le 
miniere di ferro , e di argento , donde la 
provincia si fe ogni giorno più ricca. 
Per codesti avvenimenti della Spagna i 
Padri decretarono tre giorni di pubbliche 
preghiere. 

XXII. Nella state medesima 1’ altro 
console Lucio Valerio Fiacco combattè 
nella Gallia prosperamente con una banda 
di Boj presso la selva Litana. Diconsi morti 
otto mila Galli ;■ gli altri , intralasciata 
la guerra , si dispersero ne’ loro borghi 
e villaggi. 11 console nel rimanente della 
state tenne l’ esercito intorno al Po presso 
Piacenza e Cremona; e rifece in quelle 
due città quanto la guerra ave.t distrutto. 
Tale essendo lo staio delle cose in Italia^ 
e nella Spagna , Tito Quinzio , avendo 
passato il verno nella Grecia comportan- 
dosi in tal modo ) che tranne gli Etoli , 
cui non eran toccati que’ premj della 
vittoria, che aveano sperato, e a’ quali 
piacer non poteva lungamente il riposo , 
la Grecia tutta , godendosi ad un tempo 
i beni della pace e della libertà , s’ alle- 
grava grandemente del suo stato , ed am- 
mirava non tanto il valore in guerra del 
comandante Romano , quanto la di lui 
temperanza, giustizia e moderazione nella 
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vittoria , Tito Quinzio , dico , ricevette il 
decreto del senato , che gli commetteva 
la guerra contro Nabide Spartano. Letto 
che r ebbe , intimata per un dato giorno 
una dieta a Corinto delle ambascerie di 
tutte le città collegato , dove concorsero 
in gran numero da ogni parte i capi 
delle medesime, sì che nè anche gli Eioli 
vi mancarono, parlo Quinzio in cotal gui> 
sa : Ilari guerreggiato i Romani , ea i 
Greci contro Filippo non tanto d' uno 
stesso animo, e parere, quanto perdi eb- 
be r una parte e V altra i suoi motivi di 
guerreggiare. Perciocché aveva egli viola- 
ta r arnicirpa dei Romani , ora ajutando 
i Cartaginesi lor nemici , ora assalendo 
questi nostri alleati ; e tale si comportò 
verso di voi , che se anche obbliato aves- 
simo le nostre , le offese a voi fatte 
sarebbero state cagione assai degna di 
pigliar la guerra. La consulta déggi tut- 
ta dipende da voi. Perciocché propongo 
al vostro voto , se soffrir vogliate , che 
Argo, occupato da Nabide, come sapete, 
rimanga in poter sua ; o se stimiate 
giusta cosa , che una città nobilissima , 
ed antichissima , posta nel cuor della 
Grecia , sia ridonata a libertà , e a 
quello stato medesimo, in cui son V altre 
città del Peloponneso ) e della Grecia. 
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natusconsultura, quo bellura adversus Nabla 
Lacedaemonium decretura erat , adfertur. 
Quo lecio , Quinctius , conventu Coria- 
thum omnium sociarum civitatiura legatio- 
nibus in diem certam edicto, ubi frequentes 
undique principes convenerunt , ita ut ne 
Aetoli quidem abessent, tali oratione est 
usus: Bell am adversus FhUippum non ma- 
gis communi animo consilioque Romani et 
Graeci gesserunt, quam utrique suas caus- 
sas belli habuerunt. Nam et Romanorum 
amicìtiam, nane Karthaginieuses hostes eo- 
rum juvando , nane hic sociis nostrls ob- 
pugnandis, violaverat; et in vos talis fuìt , 
ut nobis , eiiamsi nostrarum oblivisceremur 
injuriaram , vestrae injuriae satis digna 
caussa belli fuerint. Hodierna consultatìo 
tota ex vobis pendet. Refero enim ad vos , 
utrum Argos , sicut scitis ipsi , ab Nabide 
occupatos pati velìtìs sub ditione ejus esse: 
an aequum censealis , nobiltssimam reta- 
stissimamque civkatein, in media Gruccia 
sitam, repeti in libertatem, et eodem stata, 
quo ceteras urbes Peloponncsi et Graeciae, 
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esse, ffaec consulta tio , ut videtis, tota de 
re pertinente ad vos est; Romanos nihil con- 
tingit , Tìisi quatenus liberntae Graeciae , 
v.nius cioitatis servitus , non plenam , nec 
intesram sloriain esse sinìt. Ceterum si vos 
nec cura ejus cìviiatis, nec exemplum , nec 
pericutum movet, ne serpai latius contagio 
ejus mali; nos acqui bónique facimus. De 
hac re vos consido , staturus eo, quod plu- 
res censueritis. 

XXIIl. Post orationera Romani impera- 
toris, percenseri aliorum sententiae coeptae 
sunt. Quum legatus Atheniensium, qnantum 
poterai gratiis agendis, Romanorum in Grae- 
cìam merita extulisset , inploratos auxi- 
lium , adversus Philippum tulisse opem ; 
non rogatos , nitro adversus tyrannum Na- 
bin obferre auxilium ; indignatusque esset> 
haec tanta merita sermonibvs tamen aliquo- 
ritm carpi , futura calumniantium ; quum 
fateri potius praetcritorum gratiam debe- 
rent ; adparebat incessi Aetolos. Igitur Ale- 
xander princeps gentis , invectus primum 
in Atlienienscs, libertatis quondam duces et 
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Questa consulta , come vedete , è di 
cosa , che tutta vi appartiene ; non. 
tocca punto i Romani, se non in quanto 
la schiavitù di una sola città non lascia 
loro piena ed intera la gloria di aver 
liberata la Grecia. Del resto , se non vi 
cale di quella citta , se non vi muove 
nè r esempio , nè il pericolo , che il con- 
tagio di questo male più largamente ser- 
peggi > quanto a noi , ci consentiamo. 
Chiedo su di ciò il parer vostro per uni- 
formarmi a quello , che avrete in maggior 
numero deliberato. 

XXlII. Dopo il discorso del coman- 
dante Romano , si cominciò a raccogliere 
i pareri. Avendo l’ambasciatore degli Ate- 
niesi esaltato , ringraziando i Romani 
quanto più poteva , i lor meriti verso la 
Grecia , come quelli , che pregati avean 
recato soccorso contro Filippo , e non 
pregati U offerivano contro il tiranno Na- 
bide , e crucciandosi , che nondimeno 
alcuni ne lor discorsi mordessero cotanti 
meriti , calunniando V avvenire , quando 
più tosto confessar dovrebbono i precedenti 
benefiy , appariva chiaro , che mirava a 
pungere gli Etoli. Quindi Alessandro , 
capo della nazione , sc.igliossi prima con- 
tro gli Ateniesi , autori un tempo > e 
promotori della libertà, ed ora ad oggetto 
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di adulare, della comune causa traditori; 
poscia si dolse , che gli Achei , già un 
tempo soUlati di Filippo , poi tracollata 
la di lui fortuna, disertori del medesimo, 
avuto avessero Corinto , e di presente si 
adoperassero ad aver Argo; che gli Etoli, 
primi nemici di Filippo , sempre alleati 
de' Romani , pattuito avendo nella lega 
che , vinto Filippo , ne avrebhono avuto 
le città , e i contadi , fosser defraudati 
di Echino , e di Farsalo ; ed accusò 
pur di frode i Romani , come quelli che 
fatta mostra di un vano titolo di libertà, 
tenessero presidio in Calcale , ed in De- 
metriade , quando essi stessi a Filippo , 
che indugiava a ritrarne i suoi , sem- 
pre solevano opporre , che non mai sa- 
rebbe Ubera la Grecia , sino a che egli 
ritenesse Demetriade , Calcide, e Corinto; 
in fine , come quelli , che prendevan Ar- 
go , e Nabide a pretesto , onde rimanersi 
in Grecia . e ritenervi l’ esercito. Traspor- 
tassero le tor legioni in Italia ; promette- 
vano gli Etoli , che 0 Nabide a patti , 
e di volontà caverebbe il presidio d' Argo, 
o lo castri gnerebbero con la for:^a , e con 
V armi a rimettersi al consentimento della 
Grecia. 

XXiV. Questo vano ciarlamenio susci- 
tò dapprima Aiisteao, pretore degli Achei. 
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fluctores, adsentationis propriae grada com- 
‘munem caussam prodentes; questus deinde, 
Achaeos, Philippo quondam milites, postre- 
mum ah inclinata ejus fortuna transfugas, 
et Corìnthum recepisse , et ìd agere, ut Argos 
habeant : Aetolos , prìmos hostes Phìlippi , 
semper socios Romanorum, pactos in foedere 
suas urbes agrosque fare devicto Philippo, 
fraudari Echino et Pharsalo ; ìnsimulavit 
fraudis Romanos; Quod, vano titulo libertatis 
ostentato, Chalcidem et Deinelrìadem prae- 
sidiis tenerent ; qui Philippo, cunctanti de- 
ducere inde praesidia, objicere semper soliti 
sunt, nuinquam, donec Demetrias, Chal- 
clsque , et Corìnthus tenerentur , liberam 
Graeciam fare: postremo, quia remanendi in 
Graecia retinendique exercitus Argos et Na^ 
bill caussam facerent, Deportarent legiones 
in Italiam. Aelolos polliceri, a ut conditioni- 
bus et volun tate sua Nabin praesidium Argis 
deducturum,aut vi atque armis coacturos in 
potestate consentientis Graeciae esse. 

XXIV. Hac vaniloquentia prìmum Ari- 
staenuni praetorera Achaeorura excitavit. Ne 
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ìctuc, inqult, JupìLer optimus maritnus sirit, 
Junoqve regina, ciijus in tutela Argi sunt,ut 
illa Civita^ inter tyrannum Lacedaemonium 
et latrones Aetolos praemium sit posita,in eo 
discrimine , ut iniserius a nobis recipiatur, 
quam ab ilio capta est. Mare interjeclum ab 
istis praedonibus non luetnr nos, T. Quinctu 
Quid, si in media Peloponneso arcem sibi fe- 
cerint, futurum nobis est ? Linguam tantum 
Qraecorum habent , sicut speciem hominum. 
Moribus ritibusque efferatioribus, quam ulli 
barbari, ìnmanes belluae vivunt. Jtaqne vos 
rogamus. Romani, ut et ab Nabide Argos re~ 
cuperetis, et ita res Graeciae constituatis, ut 
ab latrocinio quoque Aetoloriim satis pacala 
haec relinquatis. Romanus, cunctis undique 
increpantihus Aeiolos, responsurum se fuisse 
iÌ5,clixit, nisi ita infensos omnes in eos vi- 
deret, ut sednndi potius , quam irri tondi , 
essent. Contentimi itaque opinione ea , quae 
de Romanis Aetolisque esset , referre se , di- 
xit , quid de Nabidis bello piacerei , nisi red- 
deret Arhaeis Argos ? Quum omnes Ijelluiii 
docresseni ; auxilia ut prò viribus suis qua«- 
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Non permettano , disse , nè Giove ottimo 
massimo , nè la regina Giunone , in la 
cui tutela stassi Argo , che quella città 
sia posta quasi premio , tra il tiranno 
(lei Lacedemoni, e i ladroni Etoli , col 
I rischio d’ essere da noi ricuperata con 
maggior suo danno di quando fu presa 
da lui. Il mare frapposto non ci difende, 
o Tito Quin^po , da codesti pirati. Che- 
avverrà di noi , se si faranno una rocca 
nel met^^o del Peloponneso ? Di Greci 
non hanno , che la lingua , come anche 
la figura r/’ uomo. Vivono quai fiere bel- 
ve , con costumi e riti più efferati , che 
qualunque altra ra^^T^a di barbari. Vi 
preghiamo adunque , o Romani , che ri- 
cuperiate Argo da Nabide , e così asse- 
stiate le cose della Grecia , che abbiate 
a lasciar questi luoghi bastantemente si- 
curi dal ladroneccio degli Etoli. Il Ro- 
mano , scap;lian(losi tutti da ogni patte 
contro gli Etoli, avrebbe, disse, risposto 
loro , se non li vedesse tutti inviperiti 
tontro i medesimi , sì eli era più da cal- 
marli , che da irritarli. Contento adunque 
di quanto sentiva rispetto ai Romani , 
ed agli Etoli proponeva , disse , qual fos- 
se il parer loro rispetto alla guerra con 
Nabide, qualora non restituisse Argo agli 
Achei? Avendo tutti d' Accordo decreuta 
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]a guerra , gli esortò , che ogni città ’ 
mandasse ajuti secondo le forze sue. Spedì 
un legato agli Etoli , più per iscoprire 
r animo loro , come avvenne , che per 
ìsperanza di poter nulla ottenere. 

XXV. Commise a’ tribuni de’ solda- 
ti , che richiamassero T esercito da Eia- 
zia. In (jue' di medesimi rispose ezian- 
dio agli ambasciatori di Antioco , venuti 
a trattare della lega , non poter egli 
nulla deliberare nell’ assenna de’ dieci 
legati ; però andassero a Roma al se- 
nato. Con le genti venute da Elazia 
si avvia egli verso Argo ; e ne’ din- 
torni di Cleone venne ad incontrar- 
lo il pretore Aristeno con dieci mila 
de' suoi , e con mille cavalli ; ed uniti 
gli eserciti , si accamparono non mol- 
to lungi di là ; il di seguente discesero 
nella pianura Argiva ; e prendono gli 
alloggiamenti a quattro miglia a un 
dipresso da Argo. Comandante del pre- 
sidio de* Lacedèmoni era Pitagora , ge- 
nero del tiranno , ed anche fratello del- 
la moglie di lui ; il quale nell’ av- 
vicinarsi de’ Romani guerni di validi 
presidi 1’ una , e 1’ altra rocca ( che 
Argo ne aveva duo ) , non che gli 
altri luoghi, eh’ erano opportuni, o so- 
spetti Ma nel. fare codeste cose non po- 
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que cìvitatcs raittcrent , est hortatus Ad 

\ 

Aetolos legatum etiam misic : magis ut nu- 
dare! animos , id quod evenit , quam spe 
ìmpetrari posse. 

XXV. Tribunis mìlitutn , ut exercitura 
ab Elatia arcesserent, imperavi!. Por eosdem 
dies et Antiochi legatis, de societate agenti- 
bus, respondit, Nihil se, absentibus decem 
legatis, sententiae hahere. Romam eundum 
ad senatum iis esse. Ipse copias adductas ab 
Elatia ducere Argos pergit ; atque ci circa 
Cleonas Aristaenus praetor, cum decem mil- 
libus Achaeorum, equitibus mille, obcurrit: 
et haud procul inde, junctis exercilibus, po- 
suerunt castra. Postero die in campum Argi- 
Vorum descenderunt, et quaiuor ferme millia 
ab Argis locum castris capiunt. Praefectus 
praesidio Laconum erat Pytliagoras, gener 
idem tyranni, et uxoris ejus frater; qui sub 
adventum Romanorum et utrasque arces, 
(nam duas habent Argi) et loca alia, quae aut 
opportuna , aut suspecta erant , validis prae- 
sidiis firmavit. sed inter agenda haec pavo- 
rem injectum adventu Romanorum dissimu' 
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lare haudquaquam poterai: et ad externum 
terrorem intestina etiani seditio accessit. Da- 
mocles erat Àrgivus, adolescens majoris ani* 
mi, quam consilii : qui primo, jurejurando 
inierposito , de praesidio expelleudo cum 
idoneis conlocutus, dum vires adjicere con- 
jurationi studet , incautior fìdei aestimator 
fuit. Gonloquentem eum cum suis satelles a 
praefecto raissus quum arcesseret, sensit pro- 
ditum consilium esse ; hortatusque con)u- 
ratos, qui aderant, ut potius, quam extorti 
morerentur , arma secum caperent : atque 
ita cum paucis in forum ire pergit, clami- 
tans , ut, qui salvam rempublicam vellent, 
auctorem et ducem se libertatis sequeren- 
tur. Haud sane movit queniquam, quia nihil 
usquam spei propinquae, nedum satis fìr- 
mi praesidii, cernebant. Haec vociferante^ 
eum Lacedaeroonii, circumventum cum suis, 
interfecerunt. comprehensi deinde quidam 
et alii. ex iis occisi plures, pauci in custo- 
diam conjecti. multi proxima nocte, funi- 
bus per murum demissi, ad Komauos trans- 
fugerunt. 
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leva dissimulare il timore messogli dalla 
venuta dei Romani ; e al timore ester- 
no si aggiunse anche un’ interna sedi- 
zione. Era Damocle ^ Argivo , giovane 
più coraggioso, che prudente; il quale 
avendo , previo giuramento , trattato con 
alcuni stimati idonei di cacciar fuori 
il presidio , mentre si studia di ag- 
giunger forze alla congiura , fu men 
cauto estimatore dell’ altrui fede. Un 
satellite , mandato dal prefetto , essen- 
do venuto a chiamarlo , mentre s’ in- 
tratteneva co’ suoi , conobbe egli , che 
il disegno era scoperto ; ed esortò i 
congiurati , eh’ eran presenti , piu to- 
sto che morire tra i tormenti, a pigliar 
seco 1 armi. E così con pochi si avvia 
verso la piazza, gridando, che chi vo- 
lesse salva la repubblica, lui segjuissero 
autore, e capitano di libertà. Però non 
mosse nessuno , che non vedevano nes- 
suna speranza prossima , non che forzo 
valevoli abbastanza. Mentr’ ei gridava 
codeste cose , i Lacedemoni , circonda- 
tolo co suoi , lo ammazzarono. Poi no 
furon presi alcuni altri ; i più furo- 
no uccisi ; pochi messi in prigione ; 
molti la notte seguente , calatisi con 
funi dalle mura , si rifuggiron presso i 
Romani. 

T. £iVm rj 
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XXVI. Quinzio , afiermando costoro , 
che se l’ esercito Romano si presentasse 
alle porte, non sarebbe quel movimento 
senza effetto , e che se si avvicinasse 
c 1 campo , gli Argivi non si starebbon 
quieti , mandò alcuni fanti , e cavalli 
leggeri , i quali intorno a Cìlarabi ( è 
questo un ginnasio distante dalla città 
meno di trecento passi ) vennero alle ma> 
ni coi Lacedemoni , sboccati fuor della 
porta ; e con non molto contrasto li re- 
spinsero in città; si che il comandante 
Romano pose il campo nel luogo stesso , 
dove avea combattuto. Indi stette un 
giorno intero a spiare , se nessun nuo- 
vo moto scoppiasse. Poi che vide la 
città oppressa dal timore , chiama consi- 
glio a deliberare , se si debba , o no , 
combatter Argo, Tutti i capi della Gre- 
cia , eccetto Aristeno , erano di avviso, 
che non altra essendo la cagione della 
guerra , si dovesse appunto principiarla 
di là. Non piaceva questo a Quinzio; 
ma ascoltò con manifesta approvazione 
Aristeno , che perorava contro il parere 
di tutti; anzi aggiunse egli stesso, che 
essendosi pigliata questa guerra in fa- 
vore degli Argivi contro il tiranno , 
qual c era cosa meno conveniente , che , 
trascurato il nemico , combatter Argo ? 
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XXVI. Quinctlus , adfirmantibus iis * si 
id portas Romaniis exercitus fuisset, nofi si- 
ne effectu futuvum eiua motum fulsse, et, si 
piopius castra admoverentur, non cjuieturos 
Aigivos, inislt expeditos pedites equitesque» 
qui circa Cylarabin ("ymnasiuit) id est rainus 
trecentos passus ab urbe) cura erumpentibu» 
a porta Lacedaemonìis proelium coromise- 
rant, atque eos haud magno rertaraine cora- 
pulerunt in urbem. et castra eo ipso locò, ulà 
pugnatum erat , imperator Romanus posuit. 
Diem inde unum in speculls fuil, si quid dch 
vi motus oriretur. postquam obpressam metti 
civitatem vidit , advocat concilium de ob- 
pugandis Argis. Omnium principum Grae- 
ciae, praeter Aristaenum, eadem sententia 
erat; quum caussa belli non alia esser, inda 
potissimura ordiundi bellum. Quinctio id ne- 
quaquam placebat, sed Aristaenum, centra, 
omnium consensum disserentem, cura haud 
dubia adprobatione audivit. et ipse adjecit, 
quum prò Argivis adversus tyrannum bel-- 
lum susceptum sit, quid mbuis conveniens 
essCf quam omisso hoste Argos obpugnari/ 




ICO 



LiBnr xxxrv cap. xxvt' 



Se vero caput belli Lacedaemonem et ty~ 
rannum petiturum. Et , dimisso concilio, 
frumentatum expeditas cohoites misit. Quod 
maturi erat circa , demessum et convectura 
est. viride, ne hostes mox liaberent, protritum 
et corrupium. Ctstra deinde movit, et. Par- 
thenio superato monte, praeter Tegeara ter- 
tio die ad Caryas posuit castra, ibi, priasquain 
hostium intraret agrum , sociorum auxilia ex- 
spertavit. Venerunt Macedones a Philippo 
mille quingenti , et Thessalorum equites qua- 
dringenti. nec jam auxilia, quorum adfatim 
erat, sed commeatus finitimis urbibus impe- 
rati morabantur Romanum. Navales quoque 
magnae copiae conveniebant. Jam ab Leucade 
L. Quinctius quadraginta navibus venerai : 
jam Rhodiae decem et octo teclae naves,jani 
Eumenes lex circa Cycladiis insulas erat cum 
decem tectis navibus, Iriginta lembis, mixtis- 
que aliis minoris formae navigiis. ipsorum 
quoque Lacedaemonioruin exsules permulti» 
tyrannorum injuiia pulsi, spe recuperandae 
pati iae in castra Romana convenerant. Multi 
autem erant, jam per aliquot aetates, ex qu» 
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eh' egli dunque andrebbe ad assaltar la 
sorgente della guerra , Lacedemone > e il 
tiranno. E licenzinto il consiglio , spedì le 
coorti leggiere a far frumento. Tutto quello, 
eh’ era maturo all’ intorno , fu mietuto , e 
via condotto. Il verde , acciocch*'^ da li a 
poco non lo avessero i nemici , fu pesto 
e guasto. Indi mosse il campo, e superato 
il monte Partenio, andò il terzo di ad 
accamparsi di là da Tegea presso Carie. 
Quivi, innanzi di entrare nel territorio 
nemico , aspettò gli ajuti degli alleati. 
Vennero da Filippo mille e cinquecento 
Macedoni, e quattrocento cavalli Tessali; 
nè gli ajuti , che erano in abbondanza , 
ma SI le vettov-aglie comandate alle città 



confinanti , ritardavano P esercito Romano. 
Si radunavano eziandio gran forze di 
mare. Era già venuto da Leucade Lucio 
Quinzio con quaranta navi , e diciotto 
navi coperte de' Rodiani ; e il re Eumene 
stava intorno le isole Cicladi con dieci 
navi coperte, con trenta lembi, e eoa 
altri misti navigli di minor forma. Anche 
moltissimi de’ Lacedemoni stessi fuorusciti, 
scacciati dalla violenza de’tiranni, riparati 
s’ erano nel campo Romano con la spe-f 
ranza di ricuperare la patria ; ed eran 
molti , perchè nelle varie età , da che i 
tiranni occupavano Lacedemone, altri en^ 
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no stati scacciati da quello , altri da 
questo. Capo de' fuorusciti era Agesipoli, 
cui per dritto di famiglia spettava il re- 
gno de' Lacedemoni j scacciatone infinte 
dal tiranno Licurgo dopo la morte di 
Cleomene , che fu il primo tiranno di 
Lacedemone. 

XXVII. Essendo il tiranno circondato 
da tanta mole di guerra per terra e per 
mure, e non avendo nessuna speranza, 
se stimava dirittamente le proprie, e le 
forze del nemico ; pur non ommise di 
prepararsi alla difesa. Fe venire di Creta 
mille de' loro scelti giovani ; de’ quali ne 
avea altri mille e pose in armi tre mila 
soldati mercenarj , e dieci mila popolani 
con quelli de’ castelli della campagna ; e 
circondò la città' di fossa, -e di steccato; 
ed acciocché dentro nessuno si movesse, 
atterriva gli animi con lo spavento , e 
con r acerbità delle pene ; poi che sperar 
*)on poteva, che volessero salvo il tiranno. 
Avendo sospetto di alcuni cittadini, tratte 
fuori tutte le forze in su la piazza ( la 
chiamano Dromone ) fe convocare a par- 
lamento i Lacedemoni senz'armi; e cir- 
condo l'assemblea di satelliti armati, e 
fatte poche parole, disse, ch’eg/i meritava 
perdono , se in tali circostante temeva , 
c si guardava da tutto; però esser utile 
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tyranni tenebant Lacedaemorrem, alii ab aliis 
pulsi. Princeps erat exsulum Agesi polis, cu jus 
jure gentis regnum Lacedaemone erat, pul- 
sus infans ab Lycurgo tyranno post mortela 
Cleomenis, qui priraus tyraanus Lacedaé- 
moae fuit, 

XXVII. Quum terra niarique tantum belli 
circumstaret tyrannura,et prope nulla spes es- 
set vere suas hostiumque aestimanti vires,non 
tamcn omisit bellum: sed et a Creta mille de- 
lectos juventutis eorum excivit, quum rcille 
jam haberet:et tria millia mercenariorum nii- 
litum,decem millià popularium cum castella- 
nis agrestibus in armis habuit: et fossa vallo^ 
^que urbem communivit. et, ne quid intestini 
motus oriretur, metu et acerbitate poenarum 
tenebat animos, quoniam, ut salvum vellent 
tyrannum, sperare non poterai. Qnum suspe<* 
ctos quosdam civium haberet, eductis in catn- 
pum omnibus copiis, (Dromon ipsi vocani) 
positis armis, ad concionera vocari jussit La- 
cedaemonios, atque eorum concioni satellites 
armatos circurndedit. et panca praefatus, Cur 
silfi omnia timenti cavontlque ignoscendum 
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in tali temport foret: et ipsorum referre, si 
quos suspectos status praesens rerum face- 
ret, prohiberi potius, ne quid moliri passini, 
<quam puniri molientes. Itaque quosdam se 
• in custodia habiturum , donec ea,quae in- 
stetftempestas praetereut. Hostibus repulsis, 
( a quibus , si modo proditio intestina satis 
caveatur, minus periculi esse) extemplo eos 
emissunm. Sub haec citari nomina octoginta 
ferme principum juventutis jussit: atque eos, 
ut quisque ad nomen responderat, in custo- 
diam tradidit : nocte insequenti omnes inter- 
fecti.Ilotarum deinde quidam, (hi sunt jam in- 
de antiquitus castellani, agreste genus)trans- 
fugere voluisse insimulati , per omnes vicos 
jsub verberibus acti necantur. hoc terrore ob- 
stupuerant multìtudinis animi abomni conata 
-novorum consiliorum. Intra munitiones copias 
continebat, nec parem se ratus, si dimicare 
acie vellet;et urbem relinquere,tam suspensis 
et incertis omnium animis, nietuens. 

' XXVIII. Quinctins , satis jam omnibus 
paratis , profecius ab stalivis , die altero ad 
Sellasiam super Oenunta fluvium pervenit-r 
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a loro medesimi , se il presente stato 
rendeva alcuni sospetti , che impediti 
fossero di nulla macchinare , piuttosto 
eli esser' puniti per aver macchinato. 
Quindi terrebbe alcuni sotto custodia 
sino a tanto , che la burrasca , che mi- 
nacciava, fosse passata; respinti i nemici 
( da’ quali c era men da temere , purché 
si potesse guardarsi da’ tradimenti inter- 
ni ) , gli avrebbe subito rilasciati. Dopo 
ciò , fe citare da ottanta nomi de’ principali 
giovani ; e come ciascuno rispondeva al 
nome , li mise in prigione; la notte se- 
guente furono tutti ammazzati. Indi alcuni 
degl’ Iloti ( son costoro già sin da tempo 
antico abitanti de’ castelli, razza agreste 
di gente), accusati di aver voluto passare 
al nemico, frustati per tutte le contrade, 
furon messi a morte. Per cosi fatto spa- 
vento sbalorditi gli animi della moltitudi- 
ne , non pensavano a tentare novità. 
’Nabide teneva l’esercito dentro la mura, 
nè si giudicava pari , se volesse venire a 
giornata ; e temeva di abbandonare la 
città, in tanta sospensione, ed incertezza 
"degli animi. 

XXVIII. Quinzio , preparata ogni 
cosa, partilo dai quartieri, il di seguente 
giunse a Sellasia al di sopra del fiu- 
me £auate, ove dicevasi) che Amigono, 
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re dei Macedoni .fosse venuto a gior> 
nata campale con Cleomene , tiranno 
de' Lacedemoni. Indi avendo udito , che 
la salita era per una via stretta , e 
difficile , mandata gente con un breve 
giro pe' monti , che appianasse la strada , 
giunse per un cammino assai largo, e 
sgombrato al fiume Eurota , che scorre 
quasi sotto le stesse mura. Quivi le genti 
ausiliarie del tiranno , assaltando i Ro~ 
mani, che si trinceravano , e Quinzio 
stesso, eh’ era precorso innanzi con ca- 
valli , e fanti leggeri , li pose in gran 
terrore , e confusione ; chè non si aspet- 
tavano tal cosa , perché per tutta la via 
non aveano incontrato nessuno , ed erano 
passati quasi per paese amico. Purè lo 
scompiglio alquanto tempo, i fanti chia- 
mando i cavalieri , i cavalieri i fanti , 
nessuno fidandosi troppo in se medesi- 
mo. Finalmente sopravvennero le legioni , 
e le coorti della prima schiera entrate 
essendo in battaglia , quelli , che pòc’ an- 
zi avean messo molto spavento, spaven- 
tati furono respinti nella città. 1 Roma- 
ni , essendosi scostati dal muro solamente 
tanto da esser fuori da colpo di fi ce- 
cia , stettero un po' di tempo schierati. 
Poi che nessuno usciva , si tornarono al 
campo. Quinzio, il dì seguente, condusse 
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quo in loco Antin;onns, Macedunum rex, cuna. 
Cleomene, Lncedaenioniorum tyrarino, sigois 
conlatis dimicasse dicebatur. inde, quum aa- 
disset adscensoni difficilis et artae viae esse, 
brevi per niom.es circuita praeinissis , qui 
munirent viam, lato satis et patenti limite a4 
Eurotam aninera , sub ipsis prope duentenl 
moenibus, pervenit. ubi castra metantes Ro* 
raanos Quinctiunaque ipsura , cura equitibu» 
atque expeditis praegressum , auxiliares ty* 
ranni aderti , in terrorem ac tumuliu/n con- 
jecerunt, nibii tale exspectatites, quia nemo 
his obvius toto itinere fuerat, ac veluti pacato 
agro transierant. Aliquamdiu peditibus equi- 
tes, equitibus pedites vocantibus, quum in se 
euique minimum fiduciae esset , trepidatum 
est. tandem signa legionura supervenerunt : 
et, quum primi agminis cohortes inductae in 
proelium essent , qui modo terrori fuerant , 
trepidames in nrbem compulsi snnt. Romani, 
quum tantum a muro recessissent , ut extra 
ictum teli essent , acie directa paullisper 
steierunt. Postquam nemo bostium centra 
«xibat, redieruni in castra. Postero die Quia* 
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ctias prope flumen praeter uri^em sub ipsas 
Menelaji montis radices ducere copias in- 
structas pergit. primae legionariae cohortes 
ibant: levis armatura et equites agmen coge- 
bant. Nabis intra niurura instructos paratos> 
<jue sub signis habebat raercenarios milites, 
^ in quibus omnis fiducia erat ) ut ab tergo 
hostem adgrederetur. postquam extremutu 
agmen praeteriit, tum aboppido, eodem quo 
pridie eruperant tumultu,pluribus simul locis 
erumpunt. Ap. Claudius agmen cogebat : qui 
ad id, quod futuruni erat, ne inopinatum ac- 
cideret, praeparatis suoruin animis, signa ex- 
templo convertit, totumque in hostem agmen 
circuniegit. Itaque , velut rectae acies con- 
.currissent , .justum aliquamdiu proelium fuic 
rtandem Nabidis milites io fugam inclinarunt. 
quae minus infida ac trepida fuisset, ni Achaei 
.locorura prudenies institissent. hi et caedem 
,ingenient ediderunt, et dispersos passim fuga 
plerosque armis exuerunt. Quinctius propo 
Amyclas posuit castra, inde, quum perpopu- 
latus omnia circumjecta urbi frequentis et 
amoeui agri loca esset » nullo jaiu hostium 
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i suoi in ordinanza lungo il fiume di là 
dalla ciit'i sino alle radici stosse del 
monte Menelao. Andavano innanzi le 
prime coorti delle legioni ; gli armati 
alla leggera , e la gente^ a cavallo for- 
mavano la retroguardia. Nabide teneva 
ne’ ripari pronti , e schierati sotto le in- 
segne i mercenari ( ne’ quali era tutta 
la sua fidanza ) , onde assaltare il ne- 
mico alle spalle. Poi che l’ ultima squa- 
dra fu passata , allora sboccan fuori a 
un tempo da più parti con lo stesso 
fracasso del giorno avanti. Appio Claudio 
era alla coda ; il quale , preparati gli 
animi de’ suoi a quello, che dovea suc- 
cedere , onde non giungesse loro improv- 
viso, voltò subito le insegne, e girò tutta 
la schiera contro il nemico. Quindi, come 
se si fossero scontrati di fronte , la batta- 
glia durò ordinata alquanto tempo; final- 
mente i soldati di Nabide si diedero alla 
fuga ; la quale sarebbe stata inen trava- 
gliosa , e scompigliata , se gli Achei , 
pratici de’ luoghi , non gli avessero incal- 
zati dappresso; ma ne fecero grande stra- 
ge, e a molti qua e là dispersi tolsero 
l’armi. Quinzio si accampò presso Araicla; 
indi avendo saccheggiato tutti i luoghi 
intorno alla città , contado popolato ed 
ameno, nessun nemico uscendo dalle por- 
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te, mosse il campo verso il (lume Eurot^; 
poi ^ie' il guasto alla valle sottoposta i l 
Taigeto , e alle campagne, che guardano 
il mare. 

XXIX. Quasi a quel tempo medesimo 
Lucio Quinzio s' impadroni parte di volontà, 
parte per timore e forza , di alcune città 
marittime. Indi fatto certo, che il castello 
di Cizio era il ricetto di tutto ciò , che 
apparteneva alla marineria de’ Lacedemoni, 
e che il campo de’ Romani non era disco- 
sto gran fatto dal mare, stabili di assal- 
tarlo con tutte le sue forze. Era Gizio 
in quel tempo città as^ai forte, fornita 
di gran numero di cittadini e di abitanti, 
e d’ ogni guerresco apparato. A tempo 
sopraggiunsero a *./uinzio, che s’ era ac- 
cinto a non facile impreca, il re Eumene, 
e la flotta de’ Rodiani. Gran mollitudiuo 
di gente da mate, me^sa insieme dalle 
tre flotte, fece in poclii di quasi tutti i 
lavori , che occorrevano per combattere 
una città folte per terra, e per mare. Di 
già, appressate le testuggini si scavava il 
muro, di già lo si batteva cogli arieti. Quin- 
di a’ spessi colpi fu abbattuta una torre, al 
cader della quale tutto il muro all’intorno 
ruinò; e i Romani si sforzavano d’entrar 
.dentro ad un tempo stesso, e dal porto, 
dove r accesso era più piano , onde così 
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porta excedente, movit castra ad (lamen Eu» 
rotam. inde vallem Taygeto subjectain agros-> 
qùe ad mare pertinentes evastat. 

XXIX. Eodem fere tempore L. Quinctius 
maritimae orae oppida , partim voluntate , 
partim metu aut vi, recepii, certior deinde 
factus, Gytbium oppidum omnium maritili. > 
rum rerum Lacedaemoniis receptaculum es- 
se, nec procul a mari castra Romana abesse, 
omnibus id copiis adgredi constituit. Erat eo 
tempore valida uibs, et multitudine civiun 
incolarumque et omni bellico adparatu in- 
structa. In tempore Quinctio, rem baud fa- 
cilem adgredienti , rex Eumenes et classis 
Rhodiorum supervenerunt. ingens multitudo 
navalium sociorum, e tribus contracta clas- 
sibus, intra paucos dies omnia, quae ad ob- 
pugnationem urbis terra marique munitae fa- 
cienda opera erant, effecit. Jam testodinibus 
admotis murus subruebatur : jam arietibus 
quatiebatur.Itaqne-una crebris ictibus eversa 
est turris , quodque circa muri erat, casu ejus 
prostratum : et Romani simni a porta , undo 
aditus planior erat, ut distendereut ab aper- 
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tiore loco hostes, siraul per patefactum ruina 
iter inrumpere conabantur. nec multum ab- 
fuit, quin, qua intenderant, penetrarent. sed 
tard ivit inpetnm eorum spes objecta deden- 
dae urbis, raox deinde eadem turbata. Dexa- 
goridas et Gorgopas pari imperio praeerant 
•urbi. Dexagoridas miserat ad legatura Roma- 
num, traditurum se urbem. et quum ad eam 
rem teinpus et ratio convenisset, a Gorgopa 
proditor interfìcitur.intentiusque ab uno urbs 
defendebatur: et difficilior facta obpugnatio 
erat, ni T. Quinctius cura quatuor millibus 
delectorum militum supervenisset. Is quum 
snpercilio haud procul distantis tumuli ab ur- 
be instructam aciem ostendisset, et ex altera 
parte L. Quinctius ab operibus suis terra ma- 
rique iastaret; tura vero desperatio Gorgo- 
paiiì quoque coégit id consilii, quod in altero 
morte vindicaverat, capere, et pactus, ut ab- 
duceie inde milites, quos praesidii caussa ha- 
bebal, liccret, tradidit Quinctio urbem. Prius» 
quam Cyihiura traderetur, Pythagoras, prae- 
fectus Aigis relictus, tradita custodia urbis 
Tùnocrati Pelletneasi, cum mille mercenariis 
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distrarre il nemico dalla parte eh' era più 
aperta , e insieme per la breccia fatta 
dalla ruina ; nè mollo mancò , che rvoa 
penetrassero colà , dove sforzavano ; ma 
rallentò l’impeto loro prima l’offerta spe- 
ranza della dedizione della città , poi 
quella speranza medesima andata a voto. 
Dexagorida , e Gorgopa governavano la 
città con eguale potere. Dexagorida avea 
mandato a dire al legato Romano, ch’egli 
consegnerebbe la città; 'ed essendo conve- 
nuti per ciò del tempo , e del modo , 
Gorgopa uccide il traditore. E la città 
era difesa più validamente da un solo, 
ed era divenuto più difficile il pigliarla , 
se non fosse sopravvenuto Tito Quinzio 
con quattro mila scelti soldati. Avendo 
egli dall’ alto di un poggio poco distante 
dalla città fatto mostra della sua gente 
schierala , dall’ altra parte Lucio Quinzio 
incalzando con le operazioni per terra e 
per mare , allora la disperazione costrinse 
anche Gorgopa a prendere quel partito , 
che avea punito in altri con la morte. 
Ed avendo pattuito di poter via menare ì 
soldati, che vi aveva in presidio, conse- 
gnò la città a Quinzio. Innanzi che Gizio 
fosse consegnalo , Pitagora , lasciato pre- 
fetto in Argo, commessa la custodia della 
città a Tiinocrate di Pellene, venne a 
T. jcxnu 8 
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Nabìde a Sparta con roille soldati merce- 
narj , e con due mila Argivi. 

XXX. Nabide , siccome era rimasto 
atterrito dalla prima venuta della flotta 
Romana , e dall' essersi rendute le città 
marittime, cosi riconfortatosi alcun poco, 
perchè i suoi avean ritenuto Gizio , come 
udi, che questo pure era stato consegnato 
ai Romani , nulla sperando dalla parte di 
terra , accerchiato per ogni parte da’ ne- 
mici , vedendosi chiuso anche dalla parte 
di mare , giudicando , che fosse da cedere 
alla fortuna , mandò dapprima un araldo 
al campo a spiare, se gli si permettesse 
di mandare un’ambasciata. Ottenuto che 
l’ ebbe , venne Pitagora al comandante 
Romano con non altra commissione , che 
di chiedere, che fosse permesso al tiranno 
di abboccarsi con Quinzio. Chiamato dun- 
que consiglio , tutti avvisando , che si 
concedesse 1' abboccamento , si stabilisce 
il giorno e il luogo. Essendo venuti su 
alcuni poggi nel mezzo del paese, accom- 
pagnati da pochi , lasciate quivi d' ambe 
le parti alcune poste di coorti a vista , 
Nabide calò al piano con alcune guardie 
del corpo, e Quinzio col fratello, col re 
Eumene , con Sosilao Rodiano , e con 
Aristeno , pretore -degli Achei , e con po- 
chi tribuni de’ soldati. 
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militibus, et duobus millibus Àrgivorum, La- 
ceclaemonem ad Nabia venit. 

XXX. Nabis, sicut primo adveniu Roma- 
nae classis et traditione oppidorum mariti' 
mae orae conterritus erat,$ic, parva spe quum 
adquievisset, Gythio ab suis retento* post- 
quam id quoque traditum Romanis audivic 
esse, quum ab terra, omnibus circa hostibus, 
nihii spei esset, a mari quoque toto se inter> 
clusum, cedendum ibrtunae ratus, caduceaio- 
rem primum in castra misit ad explorandum^ 
si paterentur legatos ad se miiti. qua impe- 
trata re , Pyihagoras ad imperatorera vénit* 
nullis cum aliis roandatis, quam ut'tyranno 
conloqui cuoi imperatore liceret. Consilio ad- 
vocato, quum omnes dandum conloquium 
censuissent , dies locusque constituitur. la 
mediae regiouis tumulos , modicis copiis se- 
quentibus, quum venisseot, relictis ibi in su- 
tioue conspecta utrimque cohortibns, l^abis 
cum delectis custodibus corporis, Quinctios 
cum fratre et Eumene rege* et Solilao Rho<- 
dio, et Arìstaeno Achaeorura praetore, tiibd- 
nisque militum paucis desceodit. 
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XXXI. Ibi permisso, ut, seu dicere prius; 
spu .nudile mallet, ita coepit tyrannas. Si ipse 
per me, T. Quincti , vosque , qui adestìs , 
caussani excogitare , cur mihi aut indirls- 
setis belluni , aut inferretis, posseni ; tacitus 
eventum forlunae mene exspectussem. nane 
imperare animo acquivi , quia , priusquant 
perireni, cur periiurus essem , scirem. Et , 
Hercule , si tales essetis, quales esse Kàr~ 
thagiiiienses fama est, npud quos nikil so- 
cietatis jides sancii haberel ; in me quoque 
vobis quid faceretis minus pensi esse , non 
mirarer. Nunc, quum vos intueor, Romanos 
esse video , qui rerum divinarum foedera , 
humanarum fidem socialein sanctissimam 
habeutis. Quum me ipse respexi, eum esse 
spero, cui et publice , sirut ceteris Lacedae- 
moniis, vobisoitm vetustissimum foedus sit: 
et meo nomine privatirn nmicitia ac societas, 
nuper Filili ppi bello renovata. At enim ego 
eain viulnvi et everti, quod Argivorum cìviut- 
tem teneo. Quomodo hoc tuear? re , an tem- 
pore^ Res mihi diiplirern defensionem prae- 
bet. nam et , ipsis vocantibus ac tradentibus. 
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XXXI. Quivi, essendogli data scelta o 
di parlare primo, o se più gli piacesse, 
di ascoltare, il tiranno cosi cominciò: Se 
potessi io da me , o Tito Quin:^io , o 
poteste voi qui presenti iinaginar La ra- 
gione , perchè mi abbiate intimata , o 
mossa La guerra, avrei aspettato in silen- 
:^io T esito del mio destino. Ma. non ho 
potuto comandare a me stesso sì fatta- 
mente , che non volessi , innanzi di 
perire, sapere perchè pur debbo perire. E 
certo , se foste tali , quali è fama , che 
sieno i Cartaginesi , presso cui nulla va- 
lesse la santità dei trattati , non mi 
farebbe maraviglia , che vi curaste poco 
del modo , che tesate verso di me. Ma 
quando vi guardo , vedo che siete Ro- 
mani , i quali nodrite grande rispetto 
pe’ giuramenti fatti agli dei , pe’ trattati 
stipulati con gli uomini. (Quando mi vol- 
go a me stesso , spero esser quello , che 
ha con voi pubblicamente , come gli altri 
Lacedemoni , uri antichissima alleanti , 
e privatamente in mio nome un amicizia, 
e società, rinovata pod anfi nella guerra 
di Filippo. Ma io T ho violata , e rotta , 
perchè ritengo la città di Argo. Come 
sgravarmi di questo F Col fatto, o col 
tempo ? Il fatto mi porge doppia difesa. 
Perciocché ho ricevuta , non occupata, 
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quella ciu'a , chiamatovi dagli stessi 
Argivi , ed avutala da loro ; e l’ ho 
ricevuta , mentr ella era nel partito di 
Filippo, non nella vostra lega. Il tempo 
poi mi assolve, perchè, mentre eh’ io già 
possedeva Argo, strinsi alleanigi con voi, 
e patteggiaste meco, che vi dessi ajuti 
per la guerra , non che rimovessi il 
presidio da Argo. Quanto dunque alla 
contesa rispetto ad Argo , sono certo 
superiore , sì per /’ equità della cosa , 
perchè non ricevetti una vostra città , 
ma de’ nemici , e la ricevetti di sua 
volontà, non costretta dalla for:^a ; sì per 
vostra confessione , perchè ne' patti della 
lega mi lasciaste Argo. Se non che mi 
aggravano il nome , e i fatti di tiranno , 
perchè chiamo gli schiavi a libertà , per- 
chè assegno terreni alla plebe povera. 
Posso quanto al nome rispondere , che 
qualunque io mi sia , son pur quello, 
ch’io m' era , quando tu stesso, o Tito 
Quinfio , stringesti meco alleanza. Allora, 
men ricordo , mi chiamaste re , ora sento^ 
chiamarmi tiranno. Quindi , se avessi 
cangialo il mio nome , dovrei dar ragione 
della mia incostans^n ; poi che il cangia- 
ste voi , datela della vostra. Quanto 
all' aver accresciuto il numero de cittadi- 
ni , liberando gli schiavi, e aver divise 
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urbem eam accepi, non occupavi, et accepi, 
quum Philippi partium, non in vestra so- 
cietate esset. Tempus autem eo me liberat, 
quod , quum jam Argot haberem , societas 
mihi vobiscum convenit: et, ut vobis mitterem, 
ad bellum auxìlia, non ut Argis praesidium 
deducerem, pepigistis. At, Hercle, in ea conr- 
troversia, quae de Argis est, superior sum et 
aequitate rei , quod non vestram urbem , sed 
hostium; quod volentem, non vi coactam, ac- 
cepi; et vestra confessione, quod in conditio- 
nibus societatis mihi Argot reliquistis. Cete^ 
rum nomen tyranni et facta me premunt, 
quod servos ad libertatem voco,quod in agros 
inopem plebem deduco. De nomine hoc res- 
pondere possum , me , qualiscumque sum , 
eumdem esse, qui fui, quum tu ipse mecum, 
T. Quincti, societatem pepigisti. Tum me re- 
gem adpellari a vobis memini : nunc tyran- 
num vocari video. Itaque si ego nomen im- 
perii mutassem, mihi meae inconstantiae ; 
quum vos mutetis, vobis vestrae reddenda 
ratio est. Quod ad multitudinem servis libe- 
randis auctam , et egentibus divisum agruat 
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achìnet , possum quldem et in hoc me jure 
temporis tatari. Jam feceram haec, qualia- 
cumque sant, quum societntem mecum pepi- 
gistis, et auxilia in hello adoersus Philip- 
pam accepistis. Scd si nane ea fecissem, non 
dico, quid in co vos laesissem, aut vestram 
'amicitioni violassem ? scd illud , me more 
atque instituto majorum fecisse. Nolite ad 
vestras leges atque inst itala erigere ea , 
quae Lacedaenione fiunt. Nihil comparare 
singula necesse est. vos a censu eqaitem, a 
censu peditem legitis : et paucos excellere 
opibus, plebem subjcctam esse illis, vullis. 
Noster legumlator non in paacorum tnanu 
rempublicam esse voluit, quem vos senatum 
adpeUatis ; nec excellere unum aut alterum 
ordinem in civitate : sed per aequationem 
fortunae ac dignilatis fare credidit, ut multi 
essent, qui arma prò patria ferrent. Pluri- 
bus me peregisse, quam prò patriae sermo- 
ne brevitatis, fateor. Et breviter peroratuin 
esse potuit; Nihil me , postquam robiscum- 
amicitiam inslicui, cur ejus vos poeniteret , 
commisisse. 
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le terre a bisognosi , posso anche in que- 
sto difendermi colla ragione del tempo. 
Queste cose, quali si sieno, io le uvea 
fitte, quando vi collegaste meco, quando 
riceveste gli ajuti , che vi diedi contro 
Filippo. Ma se anche le avessi fatte a 
questi dì , non dico in che offeso vi 
avrei , in che violata la nostra ami- 
cizia. ? ma le avrei fatte secondo gli 
usi , ed istituti de’ nostri maggiori. Non 
vogliate le cose , che si fanno in Lace- 
demone , tirarle alla norma delle vostre 
lessi ) àe’ vostri istituti. Non conviene 
agguagliar le cose in tutti i loro partii 
colori. V oi traete dal censo i cavalieri , 
dal censo i fanti ; e volete , che po- 
chi sieno i potenti , e che la plebe sia 
lor soggetta. Il nostro legislatore non 
volle, che la repubblica stesse in mano 
di pochi , quali voi chiamate il senato , 
nè che nella nostra città questo o quel- 
r ordine sovrastasse ; ma stimò , che 
agguagliando le fortune , e le dignità 
ne verrebbe, che molti più impugnerebbon 
l’armi per la patria. Confesso di aver 
usate più parole , che non comporta la 
brevità del patrio discorso. E avrei potuto 
dir più breve , non aver io commessa co- 
sa , poi che stringemmo insieme amicizia » 
di cui abbiate a querelarvi. 
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XXXII. A questo il comandante Ro- 
mano ; Non fcmmo teco nessuna lega , 
e società , ma sì con Pelope , re giu- 
sto e legittimo dei Macedoni , i cui 
diritti usurpati furono dai tiranni 3 che 
con la for^a ( mentre ci tenevano oc- 
cupati ora le guerre Cartaginesi , ora 
le Galliche , or questa o quella ) si- 
gnoreggiarono Lacedemone ; come hai 
tu pur fatto in questa guerra di Ma- 
cedonia. Perciocché qual cosa sarebbe 
meno convenevole , che noi , i quali 
guerreggiavamo contro Filippo per la 
libertà della Grecia , facessimo amici- 
:pa con un tiranno, e tiranno più che 
altro mai crudelissimo , e violentissimo 
contro i suoi F ■ Fra dunque dover no- 
stro , anche se tu non avessi presa 
per frode , nè ritenessi Argo , liberan- 
do tutta la Grecia , richiamar anche 
Lacedemone all' antica libertà , ed alle 
' sue leggi , delle quali , quasi emulo 
di Licurgo , hai testé fatta menzione. 
Ci adopreremo , perché i presidj di 
Filippo sten tratti fuori da lasso, e 
da Pargilia ; Argo , e Lacedemone , 
due nobilissime città , lumi un tempo 
della Grecia , le lascieremo sotto a’ tuoi 
piedi , perchè col loro servire ci sfor- 
mino il merito di aver Iterata la Gre- 
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XXXII. Àd haec imperator Romanns: Ami- 
citia et societas nobis nulla tecum , sed cum 
Pelope, rege Lacedaemoniorum justo ac le- 
gitimo, facta est. Cujus jus tyranni. quoque, 
qui postea per vim tenuerunt Lacedaentone 
iinperium , ( quia nos bella nane Punica , 
nunc Gallica , nunc alia ex aliis occupave- 
ront ) usurparunt; sicut tu quoque hoc Afa~ 
cedonico bello fecistì. Nam quid minus con- 
venìret, quam eos, qui prò liberiate Graeciae 
adversus Philippum gereremus belluin , cum 
tyranno instìtuere amicitiam ? et tyranno 
quam, qui umquam, saevissimo et violentis- 
simo in suos? Nobis vero, etiamsi Argos nec 
cepisses per fraudem , nec Ceneres, liberanti- 
bus omnem Graecìam, Lacedaemon quoque 
vindicanda in antiquata libertatem erat at-. 
que in leges suas, quorum modo, tamquam 
aemulus Lycurgi, mentionem fecisti. An,ut 
ab lasso et Bargyliis praesidia Philippi de- 
ducantur, cura e erit nobis? Argos et Lace- 
daemonem , duas clarissimas urbes, lumina 
quondam Graeciae , sub pedibus tuis relin- 
quemus; quae titiUum nobis liberatae Grae- 
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cioè servìentes deforment? At enim curri Phi- 
lippo Argivi sensenint. Remittimus hoc libi , 
ne nostra m vicem irascaris. Satis compcr- 
tum habemus, duorum , aut summum trinm 
in ea re, non civìtatis, culpa m esserttnn, 
Hercle , quani in te tuorjue praesìdio arces^ 
saldo accipìendoque in arcem nihil sit pu- 
blico cvisdio actum. Thessalos,et Phocenses, 
et Locreiìses, cortsensu omnium scimus par~ 
tium Philippi fuisse. tnmen quum ceteram 
liberaverinius Graeciam,quid tandem censet 
in Argivis, qui insonles piibUci consilii sint , 
facturos ? Servoruni ad Ubertatem vocato~ 
rum , et etrentibus hominibuf aari divisi cri- 
mina tibi objici dicebns.non quidem nec ipsa 
mediocria: sed quid ista sunt prae iis, quae 
a te tuisque quotidie alia super alia facino- 
ra eduntur? Estiibe liberam concionem vel 
Argis, vel Lacednanone, si audire juvat ve- 
ra dominationis inpvtenlissimne crimina. Ut 
omnia alia vetustiora omitlam , quam cae~ 
dem Argis Pylhagoras iste gener tiius pene 
in oculis meis edidit? quam tu ipse , quum 
jam prope in finibus Lacedaemonioruin es- 
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eia F Ma gli Argivi consentirono con 
Filippo. Ti dispensiamo dal prenderti 
tal cruccio in vece vostra. Ci è noto 
abbasLant^a non aver colpa in quella 
faccenda che due , 0 tre persone al 
più , non tutta la città ; come pari- 
menti , che nel chiamar te , e ricevere 
il tuo presidio nella rocca , niente fa 
fatto per pubblico consiglio. I Tessali , 
i Focosi , i Locresi , questi sappiamo 
essere stati del partito di Filippo per 
consentimento generale. Se non che , 
avendo liberata tutta la Grecia , che 
pensi tu , che faremo degli Argivi, che 
sono quanto al pubblico innocenti F Di- 
cevi rimprovernrtisi gli schiavi chiamati 
a libertà, le terre divise alla gente biso- 
gnosa ; nè certo son colpe mediocri ; 
ma che son esse rispetto alle scelle- 
raggini , che ogni dì V una dopo l' al- 
tra da \te ammettonsi , e da’ tuoi F 
Dacci un adunanza libera 0 in Argo , 
o in Lacedemone , se hai vaghecppi di 
udire ' i veri delitti della tua violen- 
tissima dominazione. Per onimettere tutte 
V altre cose più vecchie ,> quale stra- 
ge non fece in Argo , quasi in su gli 
occhi miei , codesto tuo genero Pita- 
gora F Quale non festi tu stesso , quan- 
do ìq era quasi sul confine de' Luce- 
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demoni ? Su via ; quelli , che presi nel» 
V assemblea dichiarasti , tutti udendo i 
tuoi cittadini , che gli avresti tenuti in 
custodia , ordina , che sien qui tratti 
in catene , acciocché i miseri genitori 
sappiano , che son vivi , quelli che 
falsamente piangono per morti. Ma se 
anche ciò fosse , in che vi riguarda , o 
Romani ? Tu dir questo ai liberatori 
della Grecia , questo a coloro , che per 
liberarla, varcarono il mare , e per mare 
guerreggiarono e per terra ? Però , non 
ho offeso propriamente voi , non violata 
la vostra amicizia , e collegan:gi. Quante 
volte ho da provarti , che V hai fatto ? 
Ma non voglio parlare a lungo ; dirò 
breve. In quanti modi si viola l’amici- 
zia ? massimamente in questi due ; se 
tratti quai nemici i miei alleati , se ti 
unisci a’ miei nemici. Qual non hai 
fatta di queste due cose ? perciocché 
Messene , stretta in amicifia con noi 
a’ patti stessi, che Lacedemone, città 
nostra alleata , /’ hai presa con la for- 
s^a , e con l’ armi ; e con Filippo nostro 
nemico hai patteggiato per opera di Fi- 
locle , uno de’ suoi prefetti , non società 
solamente , ma , se piace agli Dei , atv- 
che parentado ; e facendoci la guerra 
infestato hai tutto il mare intorno a Mct- 
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■$em ? Agediurif quos in concime comprehen- 
sos , omnibus audientibus civibus tuis , in 
custodia te habiturum esse pronunciasti , 
jube vinctos produci,ut miseri parentes/juos 
falso lugent, vivere sciant. At enim , ut jam 
ita sint haec, quid ad vos. Romani? Hoc tu 
dìcas liberantibus Graeciam? hoc iis, qui, ut 
liberare possent, mare trajecerunt, terra ma- 
rique gesserunt bellum? Vos tamen, inquis, 
vestramque amicitiam ac societalem proprie 
non violavi. Quoties vis te id arguam fecis- 
se ? Sed nolo pluribus: summam rem compie* 
ctar. Quibus igitur rebus am icitia violatur? 
Nempe his maxime duabus, si socios meos 
prò hoslibus habeas ; si cum hosùbus te con- 
jungas. Utrum non a te factum est? nam et 
Messenen , uno atque eodem jure foederis, 
quo et Lacedaemonem , in amicitiam no* 
stram acceptam, socius ipse sociam nobis ut- 
bem vi atque armis cepisti- et cum Philippo, 
hoste nostro, non societalem solum, sed, si 
Diis placet, ad finitasem edam perPhiloclem 
praefectum ejus pepigisti: et bellum adver* 
sus nos gerens mare circa MaUam infeslun 
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nm’ibus piraticis fecisthet plures prope cives 
Romanos, quam PhìUppus , cepìsti atque 
occidistì: lutìorque Macedonìae ora , quam 
promonlorium Maleae, commeatus ad exer- 
cUiis noslros portantìbus navibus fuit. Pro- 
inde parce , sis , fidem ac jura societalis 
j(ictare;et, omissa populari oratione , tam- 
quam tyrannus et hostis loquere. 

XXXIII. Sub baec Àristaenus nunc mo- 
nere Nabin , nane etiam orare , ut , dum 
licere! , dura occasio esse! , sii}i ac fortunis 
suis consuleret. Referre deinde norainatim 
tyrannos civitatiuin Bnitimarura coepit, qui, 
deposito imperio, restitutaque libertate suis, 
non tutam modo, sed etiam honoratam inter 
cives senectuteiu egissent. His dictis in vi- 
ccm anditisque, nox prope diremit conlo- 
quiiim. Postero die Nabis , Argis se cedere 
ac deducere praesidium, quando ita Ro- 
mauis piacerei, et captivos et perfugas red- 
dilurum, dixit. Àliud si quid postularent, 
scriptum ut ederent , petiit , ut deliberare 
cura omicis posset. Ita et tyranno ad cou- 
Eultandura terapus datuin est: et Quinctius, 
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Ica con legni di pirati; e presi e uccisi qua- 
si più cittadini Romani , che non lo stesso 
Filippo ; e alle, navi , che portavano vet- 
tovaglie a’ nostri eserciti , furono più sicure 
le coste della Macedonia , che il promon- 
torio di Malea. Cessa dunque , cessa di 
menar vanto della fede, e dei diritti sacri 
dell’ alleaw^a ; e lasciato codesto tuo di- 
scorso j)ojiolare , parla da tiranno , e da 
nemico. 

XXXIII. Àristeno allora si fe quando 
ad ammonire , quando eziandio a pregar 
Nabide che , mentre ancora poteva , men- 
tre c’ era 1’ occasione , a se pensasse , ed 
alla sua fortuna. Indi ricordogli nominata- 
niente i tiranni delle città convicine che, 
deposta la signoria , e renduta a' suoi la 
libertà , menata avean tra’ loro concittadi- 
ni una vecchiezza non sicura solamente , 
ma eziandio onorata. Dette a vicenda , ed 
udite queste cose, quasi in su la notte si 
sciolse il parlamento. Nabide, il di se- 
guente , disse , che cedeva Argo , e ne 
cavava il presidio , quando così piaceva 
CL Romani , e che restituiti avrebbe i 
prigioni , e i disertori. Chiese , che se 
altro bramassero , il dessero in iscritto , 
onde potesse consultarne co’ suoi. Cosi fu 
dato tempo al tiranno di consultare ; ed 
unche Quinzio , chiamati eziandio i capi 

T. xxvm 9 
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degli alleali, tenne consiglio. Era parere 
della maggior parte, che si dovesse per-- 
severnre nella guerra , e si sterminasse il 
tiranno ; altrimenti non sarà mai sicura 
la liberta della Grecia. Sarebbe stato 
meglio non muovergli guerra , che mossa 
lasciarla; elicgli, quasi confermato nella 
sua signoria , sarà più forte , assuntosi 
il popolo Romano a protettore dell’ in- 
giusta dominazione ; ed ecciterà col- 
i esempio suo molti d’ altre città ad 
insidiare la libertà de’ loro concittadini. 
L’ animo pero del comandante Romano 
era piò inclinato alla pace ; percioc- 
ché vedeva che , respinto il nemico den- 
tro le mura , non altro restava , che 
r assedio ; e questo dover esser lungo. 
Perciocché non avrebbono avuto a com~ 
battere Gifio , il quale anche fu renda- 
to , non espugnato , ma Lacedemone , 
città validissima per uomini e per armi. 
C’era stata una sola spcraii7^a, se, accch- 
standosi l’ esercito, si fosse potuto eccitar 
tra loro qualche discordia , e sedinone ; 
pur, quando videro spingersi le insegne 
sin sotto le porte , nessuno s’ era mosso. 
Aggiungeva , esser mal sicura la pace 
con Antioco , per quanto riferiva il lega- 
to Villio di là. vegnente ; e eh’ era pas- 
sato in Euìopa con assai maggiori fort^e 



Digilized by Coogle 



LTFni XXV TV CAP. XXXIII l3l 



socioruni etiam principibus aclhihitis, habuit 
consilium. Maximae partis sententia eiat ; 
Perseverandum in bello esse , et tollenduin 
tyranniim. numquam nliter tutam liberta- 
tem Graecìoe fare. Sntiiis multo fuìsse, non 
moveri bellum aihersus euin , quam oniitti 
motum. et ipsum relut comprobata domina-r 
tione firniiorem futurum , auctore injusti im- 
perli adsumto populo Romano; et exemplo 
nwltos in aliis civilntibus ad insìdìandum 
libertati civiiim suoriim incitai uriini. Ipsìus 
imp«ratoris animus ;ul pacein inclinatior erat. 
videbat enim, compulso intra nioenia hostc, 
nihil praeter obsi<lionem restare. Eam autem 
fore (liuturnam. Non tnim Qylhium, qnod 
ipsum tamen traditnm_, non erpugnatiim es- 
set, sed Lacedaemonem , validissimam ur- 
bem viris armisque , obpugnaturos. Unom 
spera fuisse, si qua admoventibus erercilunt 
dissensio inter ipsos ac seditio ercitnri pos- 
set. quum signa porti s prope inferri cerne- 
rent, neminem se movisse. Acijiciebat, et cun 
Antiocho inftdam pacem, Villium legatum 
inde redeuntem nunciare : multo majoribusf 
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(juam ante, terrestribus navalibusque copiis 
in Europam eum transisse. Si occupasset ob~ 
sidio Lacedaemonis exercitunt , quibus aids 
copiis adversus regem tain validurn oc po- 
tentem belliim gesturos? Haec propalali) dice- 
bat: illa tacita suberat cura, ne novus consul 
Graeciam provinciam sortiretur, et inchoati 
belli victoria successori tradenda esset. 

XXXIV. Quum adversus tendendo ni^il 
moveret socios, simulando se transire in eo- 
rum sententiam , omnes in adsensuin consilii 
sui traduxit. Bene vertat, inquit, quando ita 
placet , obsideamiis Lacedaemonem. Illucl 
modo ne fallai ceterum,quum res tam lenta, 
quam ipsi scitis, ohpagnalio urbium sit, et 
obsidentibus prius saepe, quam obsessis, tae- 
dium adferut, jam mine hoc ita proponere 
vos anìmìs oportet,hibernandum circa Lace~ 
daemonis moepia esse. Quae mora si laborem 
tantum ac periculum haberet, ut et animis, 
et corporibus ad sustinenda ea parati esse- 
tis, hortarer vos. Nane inpensa quoque ma- 
gna eget in opera , in machinationes, et tor- 
menta, quibus tanta urbs obpugnanda est ; 
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terrestri , e marittime , che prima. Se 
V assedio di Lacedemone tenesse occupa-' 
to V esercito , con qual altro esercito 
farebbero la guerra contro un re forte 
tanto e potente ? Diceva questo pub- 
blicamente ; ma in cuor suo lo trava- 
gliava il pensiero , che non toccasse la 
Grecia al nuovo console, e non dovesse 
a guerra principiata ceder^ la vittoria al 
successore. 

XXXIV. Non gli riuscendo di muo- 
vere gli alleati contraddicendoli , col fin- 
gere di unirsi al parer loro , li trasse 
tutti a consentire al suo. Ben ne av- 
venga , disse , quando così piace ; met- 
tiamo V assedio a Lacedemone. Ac- 
ciocché però V impresa non ci fallisca , 
essendo , come sapete , l’ assedio delle 
città cosa lunga, e che spesso reca più 
tedio agli assedianti, che agli assediati, 
innanyfi tutto avete a farvi presente , 
che ci conviene svernare sotto Lacede- 
mone. Il quale indugio , se altro in 
se non avesse , che fatica e pericolo , 
■vi esorterei a preparare gli animi , e i 
corpi a sopportarli. Ora ci ivuol pure 
grande spesa nelle opere , nelle macchi- 
ne , ed attrecci , co’ quali si de’ com- 
battere città sì grande ; non che a 
procacciar vettovaglie pel verno ad uso 
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vostro , e nostro. Pertanto , acciocché 
non abbiate a sgomentarvi all' improv- 
viso , o ad intralasciare verao^nosa- 
niente la cominciata impresa , penso 
che dobbiate avanti scrivere alle, vo- 
stre città , ed indagare , che animo 
s' abbia ciascuna , e quante for:^e. Di 
ajiiti ne ho oltre il bisogno ; ma (pianti 
pài siamo , tante più cose ci bisogne- 
ranno. Il paese nemico non ha , che 
mula terra ; si aggiunge il verno , 
troppo difficile pe' trasporti di lontano. 
Questo discoiso volse subito gli animi 
di tutti a riguardar ciascuno i proprj 
mali domestici ; la pigrizia , la mala 
disposizione di chi si lesta a casa con- 
tro quelli , che sono alia guerra , la 
libertà, che difficulta l’accordo, la pub- 
blica miseria , la renitenza di pagar del 
privato. Quindi mutatesi suliito le vo- 
lontà, lasciarono al comandante Romano 
il fare quello, ch'egli stimasse utile alla 
repuliblica del popolo Romano , ed agli 
alleati. 

XXXV. Quinzio pertanto . adoperati 
solamente i legati, e i tribuni de’ soldati, 
scrisse le seguenti condizioni , giusta le 
quali si facesse la pace col tiranno : Vi 
fosse tregua di sei mesi tra Nabide , i 
Roniani , il m Eumene , ed i liodicuù : 
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in commcatus robis nobtsque in hiemem ex- 
pediendos. Ilaque,ne aut repente trepidells, 
aut rem inchoatam turpiter destituatis, seri 
bendum onte vestrìs civitatibus censco, ex~ 
plorandiunque , quid quaeque animi, quid 
virium habeat. Aitxiliorum satis superque 
habeo: scd,quo plares sumus, pluribus rebus 
egebimus. Niliil jani praeter niidum solimi 
as.er hostium habet. Ad hoc hienis accedìt, 
ad comportandum ex longinquo dijficilis. 
Haec oiatio piimum animos omnium ad le- 
spicienda ciiique domestica mala convertit ; 
segnitiam, invidiam et obtrectationera domi 
inanentium adversus militantes, libertatein 
difiicilem ad conscnsum, inopiam publicam,' 
nialignitatem conferendi ex privato. Versis 
itaque subito voluntatibus. Tacere, quod e re- 
publica popoli Romani socioruinque esse ere- 
deret, imperatori permiserunt. 

XXXV. Inde Quinctius, adhibitis legatis 
tantum tribunisque inilitum, conditiones , in 
quas cum tyranno pax iieret, has conscripsit. 
Sex mensium induciae ut essent Nabidi Ro- 
manisque, et Eumeni regi, et Rhodiis. Lega- 
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tos extemplo mitterent Romam T. Quinctius 
et Nabis, ut pax ex auctoritate senatus con- 
firmaretur. Ex qua die scriptae conditiones 
pacis editae Nabidi forent, ea dies ut indu- 
cìarum principium esset-.et ut ex eo die intra 
decimuni diem ab Argis ceterisque oppidis, 
quae in Argivorum agris essent , praesidia 
omnia deducerentur vacuaque et libera ira- 
dercntur Romanis. et ne quod inde manci- 
pium regium publicumve aut privatum edu- 
ceretur;et,si qua ante educta forent,dominis 
recte restituerentur. Naves, quas civitatibus 
maritimis ademisset, redderet: neve ipse na- 
voni ullam,praeler duos lembos,qui non plus 
quam scxdecim remis agerenturdiaberet.Per- 
fugas et captivos omnibus sociis populi Ro- 
mani civitatibus redderet, et Messeniis omnia, 
quae comparerent,quaeque domini cognosce- 
rent. Exsulibus quoque Lacedaemoniis libe- 
ros et conjuges restilueret, quae earum viros 
sequi voluissent: invita ne qua exsulis com.es 
esset. Mercenariorum militum Nabidis, qui 
aut in civitates suas,aut ad Romanos transis- 
sent, iis res suae omnes rode redderentur. In 
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Tito Quiri‘^10 , e Nabide mandassero su- 
bito ambasciatori a Roma , acciocché la 
pace confermata fosse dall’ autorità del 
senato : dal dì , che le scritte condizioni 
della pace fossero partecipate a Nabide, 
quel dì fosse il principio della tregua , 
e che tra dieci giorni da quel dì tutti i 
presidj cavati fossero da Argo , e dalle 
altre città , poste nel territorio degli Ar- 
givi ; i quali luoghi voti e liberi si 
consegnassero ai Romani ; e che non ne 
fosse tratto fuori nessuno schiavo regio 
pubblico , 0 privato ; e se alcuno ne 
fosse stato tratto fuori innunZ > fosse 
renduto lealmente a’ padroni : restituisse 
le navi , che aveva tolte alle città ma- 
rittime ; ed egli non ne avesse nessuna , 
eccetto due lembi , che andassero con 
non più di sedici remi ; restituisse a 
tutte le città alleate del popolo Ro- 
mano i disertori , e i prigioni , e ai 
Messenj tutte le robe, che si trovassero 
di lor ragione , e che i padroni rico- 
noscessero. Restituisse parimenti ai fuor- 
usciti Lacedemoni i figli e le mogli , 
che seguitar volessero i lor mariti ; che 
però nessuna fosse sfondata a seguitar il 
marito fuoruscito ; che a’ mercenarj di 
Nabide , i quali passati fossero al lor 
paese, o alla parte de’ Romani , tutte 
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le robe loro fossero fedelmente restituite ; 
che nell’ isola di Creta non possedesse 
nessuna città; restituisse a’ Romani quel- 
le , che possedesse. Non facesse lega con 
alcuno di Creta, o con altro chicchessia, 
nè gli facesse guerra. Cavasse i presidj 
da tulle le città, che restituisse , e da 
quelle , che avessero dato se , e le cose 
loro in poter del popolo Roma t io ; e nè 
egli , nè i suoi ci mettesser mano. Non 
fabbricasse alcuna città a forte^c^a nè 
nel suo, nè nel paese altrui. A guarentia 
di ciò desse cinque ostaggi a piacimento 
del comandante Romano ; tra questi suo 
figliuolo; e di presente pagasse cento ta- 
lenti d’ argento , e cinquanta ogni anno 
per anni otto. 

XXXVI. Queste condizioni scritte, av- 
vicinato il campo più presso alla città , 
si mandano a Lacedemone. E veramente 
nessuna di esse piaceva al tiranno ; se 
non che , fuori di sua speranza , non 
s’ era fatta menzione alcuna di rimettere 
i fuorusciti; ma ciò, che più di tutto 
gli doleva, era il torglisi le navi, e^le 
città marittime. Il mare gli era stato 
giandemente fruttuoso , perchè infestava 
con legni piratici tutta la costa di Malea; 
adoperava inoltre la gioventù di tjuelle- 
ciità a supplire T esercito di ottimi soU 
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Creta ìnsula ne qiiam urbeni habrret : quas 
habuisset,red(leret Rornanis. Ne quom socie- 
tatern cum ullo Cretensiuni aut quoquan 
alio institueret, neu belLum gereret. Ci\>itati- 
bus omnibus, quas ipse restituisset, quaeque 
se suaque in fidem ac ditionem populi i?o- 
mani tradidissent, omnia praesidìa deduce- 
ret : seque ipse suosque ab his abstìneret. Ne 
ifuod oppidum , ne quod caslellum in suo 
alieuove agro conderet. Obsides, ea ita futu- 
ra, daret quìnque, quos imperatori Romano 
placuisset:filiurn in hìs suuni: et talenta cen- 
tum argenti in praesenti, et quinquaginta 
talenta in singulos annos perannos odo. 

XXXVI. Haec conscripta, caslris propius 
urbem motis, Lacedaemonem inittunlur. nec 
sane quidqiiain eoriim satis placebat tyranno: 
iiisi quod, praeter spem , reducendorutn ex- 
suluin ineniio nulla facta erat. maxime autera 
omnium ea res obfendebat, quod et naves, et 
maritimae cìvitates ademtae erant. Fuerat 
autem ei magno fructui mare,omnem oram 
Maleae praedaioriis navibus infeslam habenii. 
juventutem piaeterea civitatium earuin ad 
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supplementum longe optimi generis militum 
habebat. Has conditiones, quamquam ipse in 
secreto volotaverat cura amicis, vulgo tamen 
omnes fama ferebant» vanis, ut ad ceteram fi- 
dem, sic ad secreta tegenda, satellitum regio- 
rum ingeniis. Non tara omnia universi, quani 
ea,quae ad queroque pertinerent,singuli car- 
pebant. qui exsulura conjuges in matrimonio 
habebant , aut ex bonis eorum aliquid posse- 
derant, tamquam amissuri, non reddituri, in- 
dignabantur. servis liberatis a tyranno non 
irrita modo futura libertas, sed multo foe- 
dior, quam fuisset ante, servitus redeuntibus 
in iratorum dominorum potestatem ante ocu- 
los obversabatur mercenarii milites et pretia 
militiae casura in pace aegre ferebant , et re- 
ditum sibi nullum esse in civitates videbant, 
infensas non tyrannis magis,quam satelliti- 
bus eorum. 

XXXVII. Haec inter se primo in circu- 
lis serentes fremere ; deinde ad arma subito 
discurrerunt. Quo tumultu qiium per se satis 
irritatam multitudinem cerneret tyrannus , 
concioneni advocari jussit. ubi quum ea, quae 
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dati. Queste condizioni, bench’egli le esa- 
minasse segretamente co' suoi consiglieri , 
tutti pero le ripetevano pubblicamente , 
essendo i satelliti de’^ re mal atti per 
natura a guardare il segreto, come in 
tutt' altro la fede. Non tanto tutti tutto 
disapprovavano, quanto ciascuno quello, 
che in particolare lo riguirdava. Coloro, 
che aveano sposate le mogli de’ fuor- 
usciti, o qualche parte possedevano de’ lo- 
ro beni , si sdegnavano come se avessero 
a perdere il proprio , non a restituire 
r altrui. À’ servi liberati dal tiranno si 
offeriva dinanzi agli occhi non solamente 
la libertà fenduta vana , ma una servitù 
molto più brutta , che innanzi , avendo 
a tornare in potere di padroni corruc- 
ciati. I soldati mercenarj e soffrivano di 
mal animo , che ì prem) della milizia 
andassero a svanire con la pace , e non 
vedevano di poter tornare ne’ lor paesi , 
non tanto avversi a’ tiranni , quanto a’ loro 
satelliti. 

XXXVII. Di codeste cose dapprima 
mormoraron fremendo ne’ circoli , poscia 
subitamente corsero all’ armi. Ài quale tu- 
multo scorgendo il tiranno esser di già la 
moltitudine da se bastantemente irritata , 
fe chiamare a parlamento. Dove avendo 
esposto le condizioni, che imponevano i 
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Romani , e falsamente aggiuntene anche 
alcune più gravi ed indegne , levandosi , 
all' udir di ciascuna , un grido ora da 
tutta , ora da una parte dell' assemidea , 
Nabide gli interrogò, che volessero, ch'egli 
rispondesse , o che facesse F t,)uasi ad una 
voce tutti, niente, gridarono, si rìspon^ 
da , si faccia la guerra. E ciascuno , 
come suol fare la moltitudine, confortan- 
dosi l’un l’altro a starsi di buon animo, 
ed aver buona speranza , la fortuna , 
dicevano, aiuta i forti. Animato il ti- 
ranno da tjneste voci, annunzia, che si 
avrebire T ajuto di Antioco , e quello 
degli Etoli ; e ch’egli avea forze più che 
bastanti a sostenere l'assedio. Era svanito 
ogni pensiero di pace ; e corrono alle 
poste, determinati a non piu posare. Una 
scorreri 1 di pochi usciti a provocare, e 
un nembo di dardi scagliati aH’improvviso 
tolsero anche ai Romani il dubbio, che 
più non si avesse a guerreggiare. Fecersi 
poi leggiere scaramucce per quattro gior- 
ni senza nessun esito ben certo. Il quinto 
giorno in una quasi ordinata battaglia i 
Lacedemoni respinti furono dentro le port^ 
si fattamente spaventati, che alcuni soldati 
Romani, incalzando alle spalle i fuggitivi, 
pe’gli spazj interrotti, come erano allora , 
delie mura entrarono in città. 
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imperarentur a Ronianis, exposuisset, et gra- 
viora atque indigniora quaedam falso adfìn- 
xisset, et ad singula, nunc ab universis, nunc 
a partibus concionis, adclamarctur, interro- 
gavit. Quid se respondere ad ea, aut quid 
facere vellent? Prope una voce omnes, Nihìl 
respondere , belLum geri, jusserunt. et prò se 
quisque, qualia multitudo solet, bonum ani-> 
munì habere, et bene sperare jubenies,yòrtef 
fortunam adj avare , ajebant. His vocibus in- 
citatus tyrannus , et Antiochum Àetolosque 
adjuturos pronunciat ; et sibi ad obsidionem 
sustinendam copiarum adfatim esse.Exciderat 
pacis mentio ex omnium animis, et in statio-' 
nes non ultra quieturi discurrunt. Faucorum 
lacessentium excursio et emissa jacula extem> 
pio et Bomanis dubitationem, qnin bellanduni 
esset, exemerunt. Levia inde proelia per qua- 
triduum primum sine olio satis certo eventu 
coirmissa. quinto die prope justa pugna adea 
paventes in oppidum Lacedaemonii compulsi 
»unt, ut quidam milites Romani, terga fugien- 
tium caedentes, per intermissa, ut lUQC «rant, 
nioenia tirbem iutrarent. 
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XXXVIII. Et tunc qaidem Quinctius, 
satìs eo terrore coercitis excursionibos ho- 
stium, nihil praeter ipsius obpugnationein ur- 
bis superesse ratus, missis, qui omnes navales 
socios a Gythio arcesserent, ipse interim cura 
tribunis militum ad visendum urbis silura 
inoenia circumvehitur. Fuerat quondam sine 
muro Sparta, tyranni nuper locis patentibus 
planisque objecerant murum : altiera loca , et 
difficiliora aditu, stationibus armatorum prò 
munimento objectis tutabantur. Ubi satis 
omnia inspexit, corona obpugnandura ratus , 
omnibus copiis (eraut autem Romanorum so- 
ciornmque, simul peditum equitumque, simul 
terrestrium ac navalium copiarum , ad quin- 
qnaginta millia hominum) urbem cinxit. Àlii 
scalas, alii ignera, alii alia, quibus non ob- 
pugnarent modo , sed edam terrerent, porta- 
bant. jussi clamore sublato subire undique 
omnes, ut, qua primum obeurrerent , quave 
opem ferrent, ad omnia simul paventes Lace- 
daemonii ignorarent. Quod roboris in exer- 
citu erat , trifariam divisum. parte una a 
Fhoebeo , altera a Dictynneo , tenia ab eo 
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XXXVIII. Allora Qninzio , frenate ab- 
bastanza con questo terrore le scorreria 
de’ nemici, pensando non restar altro, che 
combattere la città , mandato a chiamare 
da Gizio tutte le genti di mare, va in- 
tanto co’ tribuni de’ soldati cavalcando in-* 
torno le mura a visitare il sito della città. 
Sparta era stata un tempo senza mura; i 
tiranni poco innanzi avean tirato un muro 
ne' luoghi aperti e piani; ì luoghi più alti, 
e più difficili all’ accesso , li guardavano 
con poste di armati messe lì in vece di 
ripari. Poi eh’ ebbe esaminata bastante- 
mente ogni cosa , stimando doversi dare 
r assalto da ogni parte ad un tempo , 
cinse intorno la città con tutte le sue 
genti ( erano tra Romani ed alleati, tra 
fanti e cavalli , tra soldati di terra e di 
mare da cinquanta mila uomini ). Altri 
portavano le scale, altri fuoco, altri altre 
cose , con che non solamente combattere , 
ma spaventare. Ebber ordine , levato il 
grido, di farsi innanzi tutti da ogni parte, 
acciocché i Lacedemoni , tutto temendo 
ad un tempo , non ^sapessero dove dap- 
prima correre, dove recare ajuto. Tutto 
quant’ era ,il nerbo dell’esercito, fu diviso 
in tre parti; ordina, che, con una parte 
si assalti dov’ è il Febeo , con 1’ altra 
dove il Dictinueo, con la terza al luogo 

T. ifzyjii IO 
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che chiamano Eptagonie ( questi era* 
tutti luoghi aperti senza muro ). Essendo 
la città da ogni banda investita da così 
fatto terrore , dapprima il tiranno , mo- 
vendosi alle subite grida , ed ai messi « 
che giungevano sbigottiti , secondo che 
un luogo era pivi che un altro travaglia- 
to , o accorreva egli in persona , o ci 
mandava altri. Poscia , come si fu diffuso 
d’ ogni intorno lo spavento, in cotal modo 
s’ istupidì , che nè dir poteva , nè cosa 
udire , che fosse all’ uopo ; nè solamente 
privo era di consiglio , ma quasi fuor di 
eenno. 

. XXXIX. Da principio i Lacedemoni 
nella strettezza dello spazio sostenevano i 
Romani; e tre schiere ad un tempo com- 
battevano in luoghi diversi; indi ognor più 
crescendo la battaglia, la faccenda non an- 
dava del pari. Perciocché i Lacedemoni 
pugnavano lanciando dardi , da' quali il 
soldato Romano facilmente si difendeva 
con la grandezza dello scudo ; e de’ colpi 
altri eran vani , altri affatto leggeri ; che 
per l’angustia dèi luogo, e la turba aP- ♦ 
follata non solamente non aveano spazio 
a lanciar di corso i giavellotti , con che 
^riescono più vibrati , ma non avevan nè 
anche' il piede libero e fermo , onde sca- 
gliarli con forza. Quindi de’ dardi lanciati 
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loco, quem Heptagonias adpellant (omnia 
*• ameni liaec aperta sine muro loca sunt) ad- 
gredi jubet. Quum tantus undique terror ur- 
bem circumvasisset; primo tyrannus et ad 
clamores repenlinos, et ad nuncios trepido» 
'motus^ ut quisque maxime laboraret locus, 
aut ipse obcurrebat, aut aliquos mittebat. de* 
inde , circumfusO tindique pavere , ita ob- 
torpuit , ut nec dicere , quod in rem esset , 
nec aiidire posset ì nec inops modo consilii ^ 
sed vix mentis compos esset. 

XXXIX. Romanos primo sustinebant in 
angustiis Lacedaemonii: ternaeque acies tem- 
pore uno lotis diversi» pugnabant. deinde t 
crescente certamine, nequaquam erat proe- 
lium par. missilibus enim Lacedaemonii pu- 
gnabant , a quibus se et magnitudine scuti 
perfacile Romanus tuebatur miles, et quod 
alii vani,alii leves admodum ictus erant: nam 
propter angustias loci confertamque turbam 
non modo ad emittenda cuna procursu v t}UO 
plUrimum concitantur tela « spatìum ^habe- 
bantt sed He ut de gradu quidem libero ac sta- 
bili conarentur. Itaque ex adverso missa tela. 
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nulla in corporibnsi'ara in scutis haerebant. m 
circumstantibus ex superioribus locis quidam 
vulnerati sunt ; raox progressos jam etiam ex 
teciis non tela modo, sed tegulae quoque, 
inopinantes perculerunt. Sublatis deinde so- 
pra capita scutis, continnatisque ita inter se, 
iit non modo ad caecos ictus, sed ne ad in- 
ferendura quidem ex propinquo telum loci 
quidquam «sset, testudine facta subibant. et 
primae angustiae paullisper, sua hostinmque 
xel'ertae turba, tenuerunt; postquam in patea- 
tiorem viam urbis paullatim urguentes ho- 
stem processore , non ultra vis eorum atque 
inpetus sustineri poterant. Quum terga ver- 
tissent Lacedaemonii, et effusa fuga superiora 
peterent loca; Nabis quidem, ut capta urbe 
trepidans , quanam ipse evaderet , circum- 
spectabat. Pythagoras quum ad cetera animo 
officioque ducis fungebatur, tum vero unus, 
ne caperetur urbs, caussa fuit. succendi enim 
aediUcia proxima muro jussit. quae quum mo- 
Toento temporis arsissent , ut adjuvantibus 
ignem, qui alias ad exstinguendum opera Ter- 
re' solent, ruere in Romanos tecta: nec tegu- 
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di fronte nessuno si appiccava alla persona» 
rari allo scudo. Alcuni feriti erano da’ luo- 
ghi superiori; indi passati più oltre non sola- 
mente percossi erano dai dardi, ma eziandio 
impensatamente dai tegoli. Poscia, levatisi 
gli scudi sopra la testa , e si fattamente 
l’uno con l’altro continuandoli, che non 
solamente non restava nessun luogo a' col- 
pi ciechi, ma nè anche a ferir da vicino» 
coperti dalla testuggine s’ inoltravano. E 
le prime strettezze, ingombre dalla calca 
de’ suoi, e de’ nemici , li trattennero alcun 
poco ; ma poi che , incalzando a poco a 
poco il nemico , sboccarono nella strada 
più larga della cittì , non si potè quel- 
l’urto ed impeto sostener più oltre dai La- 
cedemoni. Voltate avendo le spalle , e di 
piena fuga correndo essi a’ luoghi più alti , 
Nabide , spaventato come se presa fosse la 
città, guardava intorno da qual parte scam- 
par potesse. Pitagora , il quale , oltre che 
in tutto sosienea le parti d’uom coraggio- 
so , e di capitano , allora veramente fu 
il solo , la cagione , che la città non si 
prendesse. Perciocché ordinò , che si ap- 
piccasse il fuoco agli edifizj prossimi al 
muro; i quali essendosi messi in fiamme 
in un momento, quegli stessi ajutando il 
fuoco, che altre volte ajutano a spegner- 
lo, cominciarono i tetti a minare addoss* 
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a' Romani ; nè solo i frammenti delle te-* 
gole j ma eziandio le travi semiarse col- 
pire gli armati ; e la fiamma dilatarsi 
largamente ; e il fumo far più paura 
ancora , che il pericolo. Quindi sì quelli 
de’ Romani eh’ erano ancora fuori della 
citià, e già in atto di far impeto per en- 
trare, si scostarono dal muro; e si quelli, 
eh’ erano di già entrali, acciocché l’in- 
cendio insorto alle spalle non li separasse 
da’suoi, si ritirarono. E Quinzio, poi che 
vide la cosa , com’ era , fe sonare a rac- 
colta ; così, richiamati a città poco menq 
che presa , si tornarono al campo. 

XL. Quinzio , mettendo più speranza 
nel timore invalso tra’ nemici , che nellq 
cosa stessa, non lasciò di spaventarli ne’tre 
giorni susseguenti , ora provocandoli con 
assalti , ora chiudendo con lavori alcuni 
siti , onde non avessero uscita a fuggire. 
Atterrito da queste minacce il tiranno 
mandò nuovamente qual oratore Pitagora ; 
Quinzio però disdegnatolo , gli ordino di 
uscire dal campo; poscia, come colui si 
fece a pregarlo supplichevole, e gittossegU 
a' piedi , lo ascoltò. Le prime parole furo- 
no , eh’ egli rimetteva ogni cosa all’ arbi- 
trio de’ Romani ; indi , nulla con ciò 
profittando, come parole vane, e senza 
effetto , la cosa fu ridotta a questo , ebo 
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larum modo fragmenta , sed etiaai ambusta 
tigna, ad armatos pervenire, et damma late 
fundi, fumus terrorein etiam majorem, quam 
periculum, Tacere. Itaque et qui extra ur- 
bem erant Romanomm , tum maxime inpe- 
tus facientes, recessere a muro: et, qui jam 
intravcrant, ne incendio ab tergo oriente 
intercluderentur ab suis, receperunt sese. et 
Quinctius, postquam, quid rei esset, vidit, 
receptui canere jussit. ita jam a capta prope 
urbe revocati redierunt in castra. 

XL. Quinctius plus ex timore hostiura » 
quam ex re ipsa , spei nactus , per tridnum 
itlsequens territavit eos ; nunc proeliis la- 
cessendo, nunc operibus jntersepiendo quae- 
dara ; ne exitus ad fugam esset. His coin- 
minationibus compulsus tyrannus Pythago- 
ram rursus oratorem misit, quem Quinctius 
primo adspernatum excedere castris jussit. 
deinde suppliciter orantem , advolutumque 
genibus , tandem audivit. Prima oratio fuit 
omnia permittentis arbitrio Romanorum : 
dein , quum ea velut vana et sine effeciu 
uibil proficerent, eo deducta res est, ut bis 
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conditionibus , cjuae ex sciipto paucis an- 
te diebus editae erant , induciae fierent : 
pecuniaque et obsides accepti. Dum ob— 
pugnatur tyrannus , Argivi , minciis aliis 
prope super alios adferentibus , tantum non 
jam captam Lacedaenionem esse , erecti et 
ipsi , simul eo quod Pythagoras cum parte 
validissima praesidii excesserat , cuntemta 
paucitate eorum , qui in arce erant , duce 
Archippo quodam , praesidium expulerunt. 
Timocratem Pwllenensem , quia clementer 
praefuerat, vivum fide data eraiserunt. Buie 
laetitiae Quinctius supervenit , pace data 
tyranno , dimissisque ab Lacedaemone Eu- 
mene , et Rhodiis , et L. Quinctio fratre ad 
classem. , 

• XLI. Laeta civitas celeberrimum festorom 
dierum ac nobile ludicruin Nemeorum , die 
stata propter belli mala praetermissum , in 
adventum Romani exercitus ducisque indi- 
xerunt , praefeceruntque ludis ipsum im- 
peratorera. Multa erant, quae gaudium cu- 
mularent. reducti cives ab Lacedaemone 
erant, quos nuper Pythagoras, quosque ant^ 
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si facesse tregua con le condizioni , che 
pochi di innanzi s’ erano date in iscritto ; 
e quindi fu ricevuto il danaro , e gli 
ostaggi. Mentre si facea la guerra al 
tiranno , gli Argivi , accertati da messi 
vegnenti l’ un dopo T altro , eh’ era Lace- 
demone poco meno che presa , levatisi 
essi pure in ardire, anche perchè n’ era 
uscito Pitagora col nerbo delle genti, bef- 
fandosi della pochezza di coloro , eh’ erano 
nella rocca , ne scacciarono il presidio 
sotto la condotta di certo Archippo. Ti- 
mocrate di Pellene , perchè avea governa- 
to con dolcezza , il mandarono fuori vivo 
sotto la pubblica fede. Nel mezzo di co- 
desta allegrezza sopraggiunse Quinzio , 
che avea già data la pace al tiranno ; ed 
avea licenziati da Lacedemone Eumene, • 
i Rodiani, e rimandato il fratello Quinzio 
alla dotta. 

XLI. La città tutta allegra fe bandire 
per la venuta dell’ esercito , e del coman- 
dante Romano la più solenne delle lor 
feste, il nobile spettacolo de’ Giuochi Ne- 
inei , intralasciato nel di statuito per le 
calamità della guerra; e fecero presidente 
de' Giuochi lo stesso Quinzio. Erano molte 
le circostanze, che mettevano il colmo 
alla gioja ; il ritorno da Lacedemone dei 
cittadini, che Piugora testé y e innanzi 
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Nabide avean menato via; il ritórno di 
quelli eh’ erari fuggiti dopo la congiura 
scoperta da Pitagora , o a strage già 
principiata ; vedevano dopo tanto tempo 
ricuperata la libertà, e autori della stessa 
i Romani , a’ quali erano stati essi Argivi 
cagione del guerreggiare col tiranno ; e 
la libertà degli Argini era stata procla- 
mata dalla voce del banditore nel giorno 
stesso de’ Giuochi Nemei. Ma quanto re- 
cava di letizia agli Achei Argo restituita 
alla comune lega dell’Acaja, altrettanto 
Xiacedemone rimasta schiava , e il tiranno 
fìtto a’ suoi fianchi guastava alcun poco 
la gioja loro. Gli Etoli poi in tutte le 
adunanze laceravano la condotta de’ Ro- 
mani. Non s’ era cessato di gU0rreggiare 
con Filippo sino a tanto , che non uscì 
da tutte le città della Grecia , e si 

lasciò Lacedemone al tiranno ; il re poi 
legittimo, ch’era nel campo Romano, e 
gli altri nobilissimi cittadini doveansi vi- 
vere in esìgilo ; il popolo Romano s’ era 
folto satellite di Nabide dominatore. Quin- 
zio da Argo ricondusse l’esercito ad Eia- 
zia , donde s’ era partito per la guerra 

Spartana. V’ ha chi scrive non avere il 
tiranno combattuto co’ Romani uscendo 
dalla città , bensì posto il suo campo 

jrimpeito ad essi ; e poi eh’ ebbe indù- 



Digilized by Google 



LIBBI XXXI V CAP. XU j55 

Nabis abduxerant ; redierant , cjni post com- 
pertam a Pythagora conjurationem , et cae- 
de jam coepta , efFugerant ; libertatem ex 
)oDgo intervallo , libertatiscjue auctores Ro> 
manos, quibus caassa bellandi cun) ty ranno, 
ipsi fuissent, cernebant. testata quoque ips» 
Nemeorum die voce praeconis libertas est 
Argivorugi. Achaeis quantum restituii Argi 
in commune Achajae concilium laetitiae ad- 
ferebant; tantum serva Lacedaemon relieta, 
lateri adhaerens tyranni, non sincerum gau- 
dium praebebat. Aetoli vero eam rem omni- 
bus conciliis lacerare. Cum Phiiippo non an~ 
te desitum bellari, quam omnibus excederet 
Graeciae urbibus. Tyranno relìctam Pace- 
daemonem : regem autem legitimum, qui in 
Romanis fuerat càstris, ceterosque nobilissi- 
mos cives in exilio victuros. Nabidis domi- 
nantis satellitem factum populum Roma- 
num. Quinctius ab Argis Elatiam, unde ad 
bellum Spartanum profectus erat , copias re- 
duxit. Sunt, qui non ex oppido proficiscentem 
bellum gessisse tyrannum tradant, sed castris 
adversus Romana castra positis. diuque cult' 
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ctatum, quum Àetolorurn auxilia exspecta$> 
set, coactum ad extremum acie confligere , 
inpetu in pabulatores suos ab Romanis facto : 
eo proelio victiim , castrisene exutum pacem 
petisse ; quum cecìdissent quindecim millia 
militom, capta plus quatuor millia essent. 

XLII. Eodem fere tempore et a T. Quin- 
ctio de rebus ad Lacedaemonem gestis, et ab 
M.Porcio consuleexHispania literae adlatae. 
utriusque nomine in dies ternos supplicatio a 
senatu decreta est. L. Valerìus consul, quum 
post fusos circa Litanam silvam Bojos quie- 
tam provinciam habuisset, comitiorum caussa 
Romam rediit ; et creavit consules P. Cor- 
nelium Scipioncm Àfricanum itemm et Ti. 
Sempronium Longum. Horum patres primo 
anno secondi Punici belli consules fuerant. 
Praetoria inde comitia habita. creati P. Cor- 
nelius Scipio, et duo Cn. Cornelii, Merenda 
et Biasio, et Co. Domitius Ahenobarbus, et 
Sex. Digitius, et T. Juventius Tbalna. Comi- 
tiis perfectis, consul in provinciam rediit.No' 
vum jus eo anno a Ferentinaiibus tentatum , 
ut Latini, qui in coloniam Romanam nomina 
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giato lungo tempo aspettando il soccorso 
degli Etoli , essere stato costretto di ve- 
nire a giornata , avendo i Romani dato 
dentro a’ suoi foraggieri ; che vinto ia 
quel fatto, e spogliato degli accampamenti 
avea chiesto la pace , morti da quindici 
mila soldati , e più di quattro mila fatti 
prigioni. 

' XLII. Intorno a quel tempo ven- 
nero lettere a Roma e da Tito Quinzio 
delle cose fatte presso Lacedemone , '« 
dal console Marco Porcio dalla Spagna. 
Il senato decretò pubbliche preci ’a no- 
me loro per tre di. Il console Lucio 
Valerio , tranquillata la sua provincia 
dopo la sconfitta de’ Boj presso la sel- 
va Litana , tornò a Roma per cagiono 
de’ comizj ; e creò consoli Publio Cor- 
nelio Scipione Africano per la seconda 
volta , e Tito Sempronio Longo ; i pa- 
dri loro erano stati consoli il primo «anno 
della seconda guerra Punica. Indi si 
tennero i comizj de’ pretori. Furon creati 
Publio Cornelio Scipione , i due Gnei 
Cornei] , Merenda e RIasione , e Gneo 
Domizio Aenobarbo , e Sesto Digizio , a 
Tito Juvenzio Talna. Finiti i comizj , il 
console tornò alla provincia. Tentarono ; 
Ferentinati in quell’ anno di ottenere un 
nuovo diritto, che i Latioi, i quali aveau 
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^ato il lor nome nella colonia Koinana 4 
fossero cittadini Romani. Per questo i co- 
loni , che s’ eran fatti iscrivere a Poz- 
zuolo, a Salerno, a Buxento , spacciandosi 
per cittadini Romani, il senato non giu- 
dicò , che fosser tali. 

XLllI. Nel principio dell’anno, in cui 
furono consoli Publio Scipione Africano 
558 per la seconda volta, e Tito Sempronio 
A- c. Longo , vennero a Roma gli ambasciatori 
del tiranno Nabide. Ebljero udienza dal 
senato nel tempio di Apollo fuori della 
città. Chiesero , ed ottennero , che la pace 
convenuta con Tito Quinzio* fosse ratifi- 
cata. Essendosi proposta la distribuzione 
delle provincie , la maggior parte del se- 
nato era di avviso , che terminata essendo 
la guerra nella Macedonia , e nella Spa- 
gna , r Italia fosse assegnata ad ambedue 
i consoli. Scipione opinava , che bastasse 
un -console in Italia » e che si desse 
all altro la Macedonia. Sovrastava grave 
guerra dal re Antioco ; era egli , di già 
‘passato spontaneamente in Europa che 
si stimavano eh' egli avesse a fare , menr 
tre gli Etoli da una parte eccitavano 
apertamente i nemici a far guerra , dal- 
r altra Annibale capitano famoso per le 
sconfitte Romajie , lo stimolava ? Mentre 
9i disputa delle provincie da darsi a' con- 
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dedissent, cives Romani essent. Puteolos, Sa- 
lernumque , et Buxentnra adscripti coloni, 
qui nomina dederant , quum ob id se prò civi- 
bus Romanis ferrent, senatus judicavit, non 
«sse eos cives Romanos. 



XLIII. Principio anni , quo P. Scipio 
Africanus iterum et Ti. Sempronius Longus^^- C. 
consules fuerunt, legati Nabidis tyranni Ro-a. C. 
mam venerunt. lis extra urbera in aede Apoi- ‘9^- 
iinis senatus datus.est. pax, quae cura T. 
Quinctio convenisset, ut rata esset , petie- 
runt, impetraveruntque. De provinciis quura 
Telatura esset , senatus frequens in eam sen- 
tentiam ibat ; ut , quoniara in Hispania et 
Macedonia debellatuin foret, consulibus ara- 
bobus Italia provincia esset. Scipio , satis 
esse Italiae unum consulem , censebat : al- 
teri decernendam Macedoniam esse. Bellum 



grave ab Antiocho inminere. jam ipsum sua 
sponte in Europam Iransgressum, Quid de- 
inde facturum censerent, quum Itine Aetoli 
haud dubie hosles vocarent ad bellum, illinc 

A 

Hannibal, Romanis cladibus insignis impe- 
rator, stimularet? Dura de provinciis consu- 
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lum disceptatur, praetores sortiti sunt. Cn. 
Domitio urbana jurisdictio, T. Juventio pe- 
regrina evenit. P. Cornelio Hispania ulterior. 
Sex. Digitio citerior : duobus Cn. Corneliis, 
Blasioni Sicilia, Merendae Sardinia. In Ma- 
cedoniam novum exercilum transportari non 
placuit. eum , qui esset ibi , reduci in Italiani 
a Quinctio, ac dimitti. item eum èxercitum 
dimitti , qui cum M. Porcio Catone in His- 
pania esset. Consulibus ambobus Italiana prò- 
vinciani esse , et duas urbanas eos legiones 
scribere: ut, dimissis, quos senatus censuis- 
set, exercitibus, octo omnino Romanae legio- 
nes essent. 

XLIV. Ver sacrnrn factum erat priore 
anno , M. Porcio .et L. Valerio consulibus. 
id quum P. Licinius pontifex non esse recte 
factum collegio primuro , deinde ex aucto- 
rìtaie collegii Patri.bus, renunciasset , de in- 
tegro faciendum arbitrata pontificum cen- 
suerunt ; ludosqiie -magnos , qui una voti 
essent, tanta pecunia, quanta adsoleret, fa- 
cieiidos. Ver sacrum videri pecus, quod na- 
tum esset inter Kalendas Alartias, et pridie 
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soli , i pretori trassero a sorte i lor 
governi. Toccò a Gneo Domizio l’ urbana 
giurisdizione, a Tito Juvenzio" la fore- 
stiera; la Spagna ulteriore a Publio Cor- 
nelio, la citeriore a Sesto Digizio; de’due 
Cornei) toccò, la Sicilia a Blasione , la 
Sardegna a Merenda. Non piacque, che 
si mandasse nuovo esercito in Macedonia; 
anzi, che quello, che c’era, Quinzio il 
riconducesse in Italia, e il licenziasse; e 
cosi fosse licenziato 1’ esercito , eh’ era in 
Ispagna con Marco Porcio Catone; che 
l’Italia assegnata fosse ad ambedue i con- 
soli; e si levassero in città due legioni; 
si che, licenziati gli eserciti, che il senato 
avea deliberato, otto in tutto fossero le 
legioni Romane. 

! XLIV. S era celebrata l’ anno innanzi 
la Sacra-Primavera sotto i consoli Marco 
Porcio, e Lucio Valerio. Avendo il pon- 
tehee Publio Licinio riferito prima al col- 
legio , poi per ordine del collegio ai 
padri , che non s’ erano debitamente os- 
servati i riti , i padri decretarono , che 
si celebrasse di nuovo ad arbitrio de’ pon- 
tefici ; e che si facessero i Giuochi Gran- 
di , de’ quali insieme s’ era fatto voto , 
con quella spesa , che si soleva ; stimarsi 
compreso nella Sacra-Primavera tutto il 
bestiame, che nato fosse tra le calende 
T. xxriii li 
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di Marzo , e quelle di Maggio , nel con- 
solato di Publio Cornelio Scipione « e di 
Tito Sempronio Longo. Poscia si tennero 
i comiz) de’ censori. Creati censori Sesto 
Elio Peto , e Cajo Cornelio Cetego eles- 
sero principe del senato il console Publio 
Scipione , eh’ era stato eletto anche dai 
censori precedenti. Omisero in tutto tre se- 
natori , nessuno però, che avesse eserci- 
tato magistrato curule. £ grazia grande 
si acquistarono presso quell’ ordine , perchè 
ne’ Giuochi Bomani comandarono agli edili 
curuli, che separassero i luoghi de’senatori 
da quelli del popolo ; chè innanzi stavano 
a guardare promiscuamente. Anche ad al- 
cuni cavalieri fu tolto il cavallo; ma non 
si usò rigore eccessivo contro nessuno 
degli ordini. L’ atrio ideila libertà , e la 
villa pubblica fu da’ medesimi rifatta , ed 
ampliata. Si celebrò la Sacra-Primavera , 
non che i Giuochi votivi , de’ quali avea 
fatto voto il console Sergio Sulpicio Gal- 
ba. Essendo tutti intenti allo spettacolo , 
Quinto Pleminio , che per molte scellera- 
tezze commesse in Locri contro gli dei e 
contro gli uomini , era stato messo in 
prigione , aveva appostata gente , che di 
notte appiccasse il fuoco in più luoghi 
ad un tempo della città ; onde in quella 
notturna costernazione si potesse rompere 
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-Kalendas Majas, P. Cornelio Scipione et Ti. 
Sempronio Longo consolibus. Censonim inde 
comitia habiia sunt. creati censores Sex. 
lius Paetus et C. Cornelius Cethegus prin- 
cipem senatus P. Scipionem consulem , quem 
et prìores censores legerant , legerunt. tres 
omnino senatores, neminem corali honores 
nsum, praeterierunt. Cratiam quoque ingen- 
tem apud eum ordinem pepererunt , quod » 
ludis Romanis , aedilibns curulibus impera- 
runt, ut loca senatoria secernerent a popule. 
nam antea in promiscuo spectabant. Equi- 
tibus quoque perpaucis ademti equi, nec in 
uUum ordinem saevitum.AtriumLibertatis et 
Villa publica ab eisdera refecta amplificata- 
que. Ver sacrum ludique votivi, quos voverat 
Ser. Sulpicins Galba consol, facti. Quum spe- 
ctaculo eorom occupati animi omnium essent, 
Q. Pleminius, qui propter multa in Deos ho- 
minesque scolerà, Locris admissa, in carce- 
rem conjectos fuerat, comparaverat homines, 
qui pluribus simul locis urbis nocte incendia 
facerent; ut in consternata nocturno tumulta 
civitate refringi career posset. ea res indioio 




164 tinnì XXXIV CAF. xtry 

conscioram palano facta, delataque ad sena- 
tulli est. Plenoinius in ioferiorem demissas 
e.iicerem est , necatusque. 

XTV. Coloniae civium Ronianorum eo 
anno deductae sunt Piueolos, Vulturnum , 
Liternum; treceni honiines in sìngiilas. Item 
Salernum Buxentumque coloniae civium Ro- 
manorum deductae sunt. deduxeie triumviri. 
Ti. Senipronius Longus, qui tum consul erat, 
M. Servilius , Q. Miniicius Thermus. Ager 
divisus est, qui Campanorum fuerat. Sipon- 
tum item in agrum, qui Arpinorum fuerat, 
coloniam civium Romanorum alii triumviri, 
D. Junius Brutus , M. Baebius Tamphilus , 
M. Helvius deduxerunt. Tempsam item et 
Crotonero civium Romanorum coloniae de- 
ductae. Tempsanus ager de Bruitiis captus 
erat; Bruttii Graecos expulerant. Crotouem 
Graeci babebant. Triumviri Cn. Octavius, L. 
Aemilius Paullus , C. Plaelorius Crotoueni; 
Tempsam L. Cornelius Merula et G. Salonius 
deduxerunt. Prodigia quoque alia visa eo an- 
no Rumae sunt, alia nunciata. In foro, et comi- 
tio, et Capitoiio sanguinis guttae visae sunt: 
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la carcere. Scopertasi la cosa per denan- 
zia di consapevoli , e riferita al senato , 
Pie minio fu tradotto nella carcere inferio^ 
xe , e quivi ammazzato. 

XLV. Quest’ anno mandate furono co- 
lonie di cittadini Romani a Pozznolo , a 
Vulturno, e Literno, trecento uomini per 
ciascuna; altre egualmente a Salerno, e 
Buxeiuo; le condussero i triunviri Tito 
Sempronio Longo, allora console. Marco 
Servilio , e Quinto Minucio Termo. Fa 
ripartito il terreno, ch’era stato de’ Cam- 
pani. Altri triunviri Decio Giunio Bruto, 
Marco Bebio TanBlo, e Marco Elvio con- 
dussero parimenti una colonia di cittadini 
Romani a Sipnnto ne’ terreni , di' erano 
stati degli Àrpinati ; altre colonie pure 
mandate furono a Tempsa , e a Crotona ; 
il contado di Tempsa era stato preso 
a'Bruzj; i Bruzj ne aveano scacciato i 
Greci; questi però possedevano i Crotona. 
I triunviri Gneo Ottavio, Lucio Emilio 
Paolo , e Cajo Pletorio condussero i co- 
loni a Crotona ; a Tempsa Lucio Cornelio 
Merula , e Cajo Salonio. In quest’ anno 
stesso altri prodig) furono visti a Ro- 
ma , altri annunziati. Nella piazza , nel 
comizio , nel Campidoglio si son vedute 
gocciole di sangue ; e alquante volto 
piovette terra; ed arse il capo alla sta- 
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tua di Vulcano, Si annunziò , cV era 
corso latte nel fiume Nare ; eh’ eran 
Bati in Arimini due fanciulli ingenui 
senz’ occhi , e senza naso ; ed uno nel 
contadi Piceno senza mani e piedi. Que- 
sti prodigi espiati furono per decreto ' 
de’ pontefici. E fu fatto un sagrifizio di 
nove giorni, perchè quelli di Adria avean, 
recato , che nel loro territorio eran pio- 
vute pietre. 

XLVI. Nella Gallia il proconsole Lucio 
Valerio Fiacco venne a giornata ne’ contor- 
ni di Milano coi Galli Insubri, e co’Boj; 
avendo questi sotto la, condotta di Doru- 
laco passato il Po per sollevare gl’insubri. 
Furono tagliati a pezzi dieci mila nemici. 
In que' giorni il di lui collega Marco 
Porcio Catone trionfi della Spagna. Portò 
in quel trionfo venticinque mila libbre di 
argento non lavorato , cento ventitré mila 
di bigata, e cinquecento quaranta mila 
di argento d’Osca; non che mille quat- 
tro cento libbre d’ oro. Della preda divise 
a’ soldati dugento settanta assi per eia-' 
senno ; il triplo a’ cavalieri. 11 console 
Tito Sempronio, andato alla provincia, 
menò dapprima le legioni nel territorio 
de’ Boj. Bojorige , re loro in quel tempo, 
eccitata coll' opera de' suoi due fratelli 
tutta la nazione a ribellarsi, si accampò 
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et terra aliquoties pluit: et caput Vulcani ar- 
9Ìt. Nunciatum est,Nare amnì lac fluxisse: 
pueros ingenuos Arìtnini sino oculis ac naso; 
et in Piceno agro non manus, non pedes ha- 
bentem natum. ea prodigia ex pontificum de- 
creto procurata. Et sacrificium nove radiale 
factum, quod Hadriani nunciaverant, in agro 
suo lapidibus pluisse. 

XLVI. In Gallia L. Valerius Flaccus 
proconsul circa Mediolannm cum Gallis 
Insubribus, et Bojis , qui Dorulaco duce 
ad concitandos Insubres Padum transgressi 
erant, signis conlatis depugnavit. decem mil- 
lia hostium sunt caesa. Per eos dies collega 
«jus M. Porcius Cato ex Hispania triuin- 
phavit. tulit in eo triumpho argenti infecti 
viginti quinque millia pondo , bigati cen- 
tam viginti tria millia , Oscensis quingenta 
qnadraginta : auri pondo mille quadringen- 
-ta. Militibns ex praeda divisit in singulos , 
ducenos septuagenos aeris , triplex equiii. 
Ti. Sempronius consul, in provinciam pro- 
• fectus, in Bojorum primum agrum legiones 
duxit. Bojorix tum regulus eorum , cum duo- 




t68 IIBTII XXXIV CAP. XLVt 

bus fratribus tota gente concitata ad re- 
bellandum ,, castra locis apertis posuit : at 
adpareret dimicatuil)g, si hostis fines intras- 
set. Consul ubi , quantae copiae « quanta fi- 
ducia esset hosti , sensit , nunciutn ad col- 
legani mitiit, ut si videretur ei, maturaret 
venire, se tergiversando in adventum ejus 
rem extracturum. Quae caussa consuli cun- 
ctandi , eadem Gallis ( praeterquam quod 
cunctatio hostium animos faciebat) rei ma- 
turandae erat, ut, priusquain conjungeren- 
tur consulum copiae , rem transigerent. per 
biduum tamen nihil aliud , quam steterunt 
parati ad pugnandum , si qnis conti'a egre- 
deretur: tertio subiere ad valium, castraque 
ab Omni simul parte adgressi sunt. Consul ex-, 
tempio arma capere milites jussit. armatos 
inde paullisper continuit ; ut et stolidam fi- 
duciam hosti augeret, et disponeret copias, 
quibus quaeque portis erumperent. Duae le» 
giones duabus principalibus portis signa ef- 
ferre jossae. sed in ipso exitu ita conferii 
obstitere Galli , ut clauderent viam. Diu ia 
angustiis pugnatum est. nec dextris magis 
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in luogo aperto ; si che pareva , che 
sarebbono venuti a battaglia, se il nemi- 
co entrasse ne' lor confini. Il console , 
com’ ebbe conosciuto quant' erano le forze 
de’ nemici , quanta la lor fiducia , manda 
un messo al collega , acciocché , se gli 
paresse, si affrettasse di venire; ch'egli 
tergiversando trarrebbe in lungo la cosa 
sino alla sua venuta. La cagione , che 
^veva il console d’indugiare, quella stessa 
^avevano i Galli di affrettarsi ( oltre che 
r indugio de’ nemici dava loro maggior 
animo ) , onde far la giornata innanzi , 
che si unissero le forze de’ consoli. Non- 
dimeno per due giorni non altro fecero» 
che starsi preparati a combattere , se al- 
cuno uscisse a rincontro. Il terzo di si 
accostarono alio steccato , e ad un tem- 
po stesso da ogni parte assaltarono il 
campo. Il console fe subito pigliare l’ ar- 
mi a’ soldati ; indi li ritenne alcun po- 
co , onde accrescere la stolida fiducia 
del nemico, e disporre le schiere da qual 
porta ciascuna avesse a sortire. Due le- 
gioni ebber ordine di sortire dalle due 
porte principali ; ma in su l’ uscita me- 
desima i Galli si fattamente addensati si 
opposero, che serravano la via. Si com- 
battè lungamente in quella strettezza; nè 
tanto si combatteva con le destre, e con 
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r armi , quanto facendo forza cogli scudi , 
e coi corpi ; i Romani , onde portar fuori 
le insegne , i Galli onde o penetrar essi 
nel campo , o impedire a' Romani , che 
ne uscissero; nè si poteron muovere le 
schiere a questa , o quella parte , prima 
che Quinto Vittorio, centurione del primo 
pilo', e Cajo Atinio, tribuno de* soldati , 
questi della quarta , quegli della secon- 
da legione , non gettarono ( cosa spesso 
provata negli ardui cimenti ) nei mezzo 
de* nemici le insegne tolte di mano a* ban- 
dera). 1 secundani , mentre fanno ogni 
sforzo per riavere la loro insegna, primi 
si lancia ron fuori della porta. 

XLVìI. £ già questi combattevano 
fuori dello steccato , mentre la quarta 
legione era ancor ritenuta dentro la porta, 
quando all* opposta parte del campo insorse 
altro trambusto. Àveano i Galli sforzata 
la porta questoria , ed ucciso , mentre 
ostinatamente resistevano, il questore Lu- 
cio Postumio, sopranominato Timpano, e 
Marco Atinio, e Publio Sempronio, prefetti 
degli alleati , e da dugento uomini. Gli 
alloggiamenti da quella parte eran presi, 
insino a tanto che una coorte straordina- 
ria , mandata dal console a difendere la 
porta questoria , di quelli eh* eran già 
nello steccato, parte ne uccise, parte ne 
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gladiisque gerebatur res, quam scutis corpo-» 
ribusque ipsis obnisi urguebant; Romani, ut 
signa foras efferrent; Galli, ut aut ipsi in ca- 
stra penetrareut, aut exire Romanos probi- 
berent. nec ante in hanc aut illam partem 
moveri acies potuerunt, quam Q. Victorius 
primi pili centurio, et C. Àtinius tribunus 
militum, quartae hic, ille secundae legionis, 
(rem in asperis proeliis saepe tentatam) signa 
ademta signiferis in hostes injecerunt. duna 
repetunt enise signum, priores secundani se 
porta ejecere. 

XLVII. Jam hi extra valium pugnabant, 
quarta legione in porta haerente , quum 
alius tumultus ex aversa parte castrorum est 
exortus. in portam quaestoriara inruperant 
Galli; resistentesque pertinacius occiderant 
L. Postumium quaestorem , cui Tympano fuit 
cognomen , et M. Atinium , et P. Sempro- 
nium , praefectos sociùm , et ducentos fer- 
me milites. Capta ab ea parte castra erant, 
donec cohors extraordinaria , missa a con- 
sule ad tuendam quaestoriam portam , et 
eos, qui intra valium erant, partim oc- 
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cidit , partim expulit castris, et inrumpen- 
tilius obstitit. Eotlem fere tempore et quarta 
legio cum duabus extraordinarìis cohortì- 
bus porta erupit. ita simtil tria proelia circa 
castra locis distantibus erant: clamoresque 
dissoni ad incertos suorum eventus a prae- 
senti certamine animos pugnantium aver- 
tebant. Usque ad meridiem aequis viribus, 
ac prope pari spe , pugnatum est. labor 
et aestus mollia et fluida corpora Gallo- 
rum, et minime patientia sitis,quum de- 
cedere pugna coègisset, in paucos restantes 
inpetum Romani fecerunt, fusosque com- 
pulerunt in castra. Signum inde receptui 
a console datum est; ad quod pars major 
receperunt sese ; pars , certaininis studio 
et spe potiundi castris hostium , perstitit 
ad valium. Eorum paucitate contemta , 
Galli universi ex castris eruperunt ; fusi 
inde Romani , quae imperio consulis no- 
luerant , suo pavure ac terrore castra re- 
petunt. ita varia bine atque illinc nunc 
fuga , nunc victoria fuit. Galloruni tamea 
ad aadec^ millia, Romaaorum quinque 
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cacciò fuori ; e resistette agli altri , che 
facean forza d’entrare. Quasi nel tempo 
medesimo, anche la quarta legione eoa 
due coorti straordinarie si lanciò fuori 
della porta. Cosi c’ erano ad un tempo 
stesso tre combattimenti d’intorno al cam- 
po in luoghi distanti l'ano dall’ altro; e 
le grida discordanti divertivano gli animi 
de’ combattenti dalla zuffa , che sosteneva- 
no , traendoli a pensare all’ incerta sorte 
de’ suoi. Si combattè sino a mezzo giorno 
con forze eguali, e con pari speranza. La 
fatica, ed il caldo avendo costretto i Galli , 
i cui corpi son molli e Uose), e intolleranti 
della sete, a ritirarsi dalla pugna, i Roma- 
ni diedeio addosso a' pochi, che restavano, 
e sbaragli Iti li respinsero ne’ loro alloggia- 
menti. Indi il console fe sonare a raccolta; 
al che la maggior parte si ritrasse ; un’ al- 
tra parte e per ardore di combattere , e per 
la speranza di pigliare gli alloggiamenti 
de' nemici , si stette salda allo steccato. I 
Galli, sprezzata la lor pochezza, balzaroa 
tutti fuori dello steccato; quindi i Romani' 
sbaragliati, che non avean voluto torna- 
re al campo per comando del console, vi 
tornarono cacciati dalla paura e dal loro 
proprio terrore. Così fu varia d’ ambe le 
p:uti ora la fuga, ed ora la vittoria. Sou 
pero morti de' Galli undici mila, e de’Ko- 
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inani cinque mila. 1 Galli si ritrassero 
ben addentro ne’ lor confini. 

XLVIII. Il console condusse le legioni 
a Piacenza. Altri scrivono , che Scipione , 
unitosi con 1* esercito al collega * andasse 
per le terre de’ Boj e de’ Liguri saccbeg-^ 
giando per quanto tratto i boschi e le 
paludi gli permisero d* inoltrarsi ; altri , 
che senza fatto aver cosa d’ importanza * 
tornasse a Roma per cagione de’cumiz). 
In queir anno stesso Tito Quinzio consumò 
in Èlazia, dove s* era messo a' quartieri 
con r esercito , tutta la vernata a render 
ragione, e a mutar quello, che Filippo, 
e i suoi prefetti avean fatto di arbitrio 
nelle città , onde accrescendo le forze 
della lor fazione deprimere i dritti al- 
trui, e la libertà. Sul principio della pri- 
mavera , intimata un’ assemblea , venne 
a Corinto; quivi arringò, standogli in- 
torno le aml>ascerie di tutte le città 
quasi a parlamento , fatto principio da 
quando i Romani strinsero primamente 
amicizia con la nazione Greca , sceso 
indi a' comandanti , che innanzi lui fu- 
rono in Macedonia , non che alle imprese 
sne proprie. Tutto, quant’ ei disse, fu 
ascoltato con grande approvazione , fuor- 
ché , essendo venuto a far menzione di 
Ifabide , non pareva punto convenire al 
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minia, sunt occisa. Galli recepere in intima 
finium sese. 

XLVIII. Consul Placentiam legiones du- 
xit. Scipionem alii, conjuncto exercitu cum 
collega, per Bojorum Ligurumque agros po 
pulantem isse , quoad progredì siivae palu- 
desque passae sint, scribunt: alii, nulla me- 
morabili re gesta, comitiorum caussa rediisse 
Romam. Eodem hoc anno T. Quinctius £la> 
tiae, quo in hiberna ruduxerat coplas, tolum 
hieinis terapns jure dicundo consumsit, mu- 
tandisque iis , qnae aut ipsius Philippi , aut 
praefectorum ejus licentia in civitatibus facta 
erant , qnum , suae factionis hominum vires 
ungendo, jus ac libertatem aliorum deprime- 
ret. Veris inìtio Corintbum , conventa edicto, 
'venie, ibi omnium civitatium legationes ia 
concionis modum circumfusas est adlocutus; 
orsus ab inita primum Romanis amicitia cum 
Graecornm gente, et imperatorum, qui ante 
se in Macedonia fuissent,suisqne rebus gestis. 
Omnia cum adprobatione ingenti sunt audita; 
praeterquam quum ad mentionem Nabidis 
ventnm esset, id minime conveniens liberanti 
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Graeciam vìdebatur, tyrannam reliquisse, 
non suae solum patriae gravpm, sed omnibus 
circa civitatibus roqtuendum , haerentem vì- 
sceribus nobilissimae civitatis. 

XLIX. Nec ignarùs hujas habitus animo- 
rum Quinctius, Si sine excidio Lacedaemonis 
fieri potuisset, fatebatur, padi cum ty ranno 
meniionem admittendam auribus non finisse, 
nane , quum aliter, quam mina gravissima 
civitatis, obprimi non posset, satius visura 
esse, tyrannum debilitatum , oc totis prope 
viribus ad nocendum cuiquam ademtis , 
relinqui; quam intermori vehementioribus , 
quam quae pati posset, remediis civitatem 
sin ère, in ipsa vindicta libertatis perituram. 
Fraett-ritorum commemorationi subjecit, Pro> 
ficisci sibi in Italiam , atque omnem exer- 
citum deportare, in animo esse. Demetria- 
dis Chulcidisque praesidia intra decimum 
diem audiiuros deducta : Acrocorinthum 
ipsis extemplo videntibus vacuam Achaeis 
traditurum : ut omnes scirent, utrum Roma~ 
nis, an Aetolis, mentìrl mos esset ; qui male 
comrnissam libertatem populo Romano ser- 
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liberatore della Grecia , che lasciato aves- 
se un tiranno , grave non solo alla sua 
patria , ma spaventevole alle città tutte 
d’intorno, fitto nelle viscere di una nobi- 
lissima città. 

XLIX. Non ignaro Quinzio di codesti 
loro sentimenti , confessava , che se si 
avesse potuto fare seriola la distruc^ione di 
Lacedemone , non si avrebbe dovuto dar 



orecchio a menzione alcuna di pace col 
tiranno; ora non potendosi opprimerlo al- 
trimenti , che con mina gravissima della 
città , era sembrato meglio lasciare in 
piedi il tiranno indebolito , e privo quasi 
di ogni for:pi a poter nuocere , che la- 
sciar morire quella città usando rimedi 
gagliardi più di quel eh’ ella potesse tol- 
lerare , certa di perire' nello stesso ri- 



mettersi in libertà. Dopo la commemora-» 
zione delle cose passate soggiunse, ch’egli 
era determinato di tornare in Italia, e 



ricondurvi tutto l’esercito. Tra dieci storni 
udlrebbono essersi i presidj tratti fuori da 
Demetriade e da Calcide ; consegnerebbe 
subito, sotto gli stessi lor occhi, la rocca 
di Corinto vota agli Achei , acciocché 
tutti sapessero se il mentire fosse proprio 
de’ Romani , ovvero degli Etoli ; i quali 
spacciavano ne’ lor '^jliscorsi mal essersi 
commessa al popolo Romano la libertà j 
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e che s’ era cangiata la signorìa de’ Ma- 
cedoni in quella de' Romani. Ma coloro 
non si avean mai presa cura alcuna di 
ciò, che dicessero, o facessero. Ammonta 
le altre città a valutare gli amici dai 
fatti , e non dalle parole ; e badin bene 
a chi si de’ credere , da chi guardarsi. 
Usino della libertà con modera'^ione ; 
quando sia temperata, è salutare a! sin- 
goli ad un tempo , ed alle città ; ecces- 
siva è grave agli altri, e a quegli stessi, 
che l’hanno, riesce indomabile, e ruinosa. 
Jy principali cittadini , e gli ordini tra 
loro e tutte in comune le città attenda- 
no alla concordia ; uniti , non vi sarà 
nè re , nè tiranno forte abbastan:^a per 
nuocer loro. La discordia , e la sedi:[ione 
danno tutte le opportunità a chi tesse 
insidie , perchè la parte , che nel dome- 
stico conflitto si scorge inferiore , più 
tosto che cedere al cittadino , si dedica 
al forestiere. Mettano ogni cura nel cu- 
stodire, e conservare la libertà conquista- 
ta con V armi altrui, e restituita loro dalla 
lealtà di una nafione straniera; sì che il 
popolo Romano sappia di averla data a 
gente meritevole , e di aver ben collocato 
il dono suo. ' 

L, Udendo queste quasi parole di un 
padre , pioveano a . tutti le lagrime dagli 
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monibus distulerìnt,et mutatos prò Macedo~ 
nibiis Romanos domìnos. Sed illis, nec quid 
dìcerent , nec quid facerent, quidquom um~ 
quarti pensi fuisse.Reliquas ch’Uates monere, 
ut ex factis,non ex dictis,amicos pensent: in^ 
telligantque, quibus credendum, et a quibus 
cavendum sit.Libertate modice utantur.tem- 
peratameam, salubrem et singulis , et civi- 
tntibus esse: nimiam et aliis gravem, et ìpsist 
qui habeant, effrenatam et praecipitem esse. 
Concordine in civitatibus,princlpes et ordines 
inter se, et in comniune omnés ch’itates, con- 
sulerent. adversus consentientes nec resem 
quemquani satis validum,nec tyrannum fa- 
re. Discordiam et sedilioneni omnia oppor- 
tuna insidiantibus facere, quum pars, quae 
domestico certarnine inferiorsit, externo po- 
tius se adplicet, qtiam civi cedat. Alienis ar- 
mis partam , externa fide redditam liberta- 
tem sua cura custodirent serbarentque : ut 
populus Romanus dignis datam libertatem, 
ac munus suum bene positum sciret. 

L. Has velut parentis voces c^uuin audi- 
vent, manale omnibus gaudio lacriroae, adeo 
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ut ipsum quoque confunderent dicentem. 
Pdullisper fiemitus adprobantium dieta fuit, 
monentiuinque aliorum alios , ut eas voces, 
velai oraculo missas , in pectora animos- 
que dimitterent. Silentio deinde facto, pe- 
tiit ab iis, ut cives Romanos, si qui apud 
cos in servitale essent , conquisiios intra 
duos rnenses mitterent ad se in Thessa- 
liain. Ne ipsis quidem honestum esse , 
in liberata terra liberatores ejus servire. 
Omnes adclaniarunt , gratias se inter ce- 
lerà etìam ob hoc agere , quod admoniti 
essent, ut tam pio, tam necessario officio 
fuiigerentur. Ingens numerus erat bello Pu- 
nico captorum , quos Hannibal , quura a 
suis non redimerentur, venumdederat. Mul- 
titudinis eoruin argumentum sit, quod Po- 
lybius scribi! , centum talentis eam rem 
Achaeis stetisse : quum quingenos denarios 
pretium in capita, quod redderetur dominis, 
etatuissent. Mille enim ducentos ea ratione 
Achaja habuit. Adjice nunc prò portione , 
quot verisimile sit totam Graeciam habuis- 
se. Nondum conventus dimissus erat, quum 
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occhi per allegrezza , in modo che scom- 
pigliarono quello stesso, che parlava. S'udì 
un breve mormorio di coloro , che appro- 
vavano le cose dette, e ricordavano gli 
uni agli altri , che quelle parole , quasi 
da oracolo proferite , se le scolpissero ia 
petto profondamente. Indi, fatto silenzio, 
chiese loro , che cercando de’ cittadini 
Bomani , se ne fossero alcuni presso di 
essi tuttora in servitù , glieli mandassero 
tra due mesi in Tessaglia ; che non era 
nè anche del loro onore , che nella terra 
liberata i liberatori di quella servissero. 
Tutti gridarono ad una voce , che tra 
V altre cose anche di questo lo ringrazia- 
vano , che gli avesse ammoniti di com- 
piere sì pio , e doveroso uffiZo. V’ era 
gran numero di prigioni fatti nella guer- 
ra Punica , che , non essendo riscattati 
dai loro. Annibaie avea venduti. Prova 
della moltitudine di essi è quello, che 
scrive Polibio , esser costato quell’ affare 
cento talenti agli Achei , avendo statuito 
il prezzo da darsi a’ padroni , di cinque- 
cento danari per testa; perciocché l’Acaja 
con quel conto n’ebbe mille, e dugento. 
Aggiungi ora in proporzione quanti è ve- 
risimile , che n’ abbia avuti la Grecia 
tutta. Non era ancora stata licenziata 
r assemblea , quando vedono i soldati del 
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presidio discendere dalla rocca di Co- 
rinto , ed avviarsi subito alla porta , 
e partire. Quinzio , seguitandoli , ac- 
compagnato d.i tutti , che il gritlavano 
conservatore , e liberatore , salutati che 
gli ebbe e licenziati , per la stessa 
via, dond’ era venuto, tornossi in Eia- 
zia. Di là fe partire il legato Appio 
Clandio con tutte le genti ; e gli or- 
dina di condurle per la Tessaglia e 
r Epiro ad Orico , e quivi aspettarlo ; 
che aveva in animo di quinci tradur- 
re r esercito iti Italia. E scrive al fra- 
tello Lucio Quinzio , legato e prefetto 
della flotta , che colà pure aduni da 
tutte le coste della Grecia i legni da 
trasporto. 

LI. Egli , andato a Calcide , aven- 
do levati i presidj non solamente da 
Calcide , ma eziandio da Orco , e da 
Ereiria , tenne quivi la dieta dell’ Eu- 
bea ; e ricordato loro , in quale stato 
di cose gli avea ricevuti , in quale li 
lasciava, li licenziò. Di là passa a De- 
metriade ; e levatone similmente il pre- 
sidio , accompagnato da tutti , come a 
Corinto ed a Calcide , si avvia verso 
la Tessaglia , dove bisognava non so- 
lamente liberare le città , ma da ogni 
sorte di aiuescolanza e coofusioae ridurle 
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respiciunt praesidium , ab Acrocorintho de- 
scendens , protinus ad portain duci atque 
abile. Quorum agmen iniperalor secutus , 
prosequentibus cunctis, servatorem liberato* 
remque adclamautibus, salutatis dimissisqne 
eis, eadcm, qua venerai, via Elatìam rediit. 
inde cum omnibus copiis Ap. Claudium lega* 
tum dimiitit. per Thessaliam atque Epirum 
ducere Oricum jubet, atque ibi se opperiri. 
inde namque in animo esse, exercitum in Ita- 
liam trajicere. et L. Quinctio fratri, legato 
et praefecto classis, scribit, ut onerarias ex 
omni Graeciae ora eodem contraheret. 

LI. Ipse , Chalcidem profectus, deductis 
non a Chalcide solum , sed etiam ab Oreo at- 
que Eretria, praesidiis, conventum ibi Euboi* 
carum civiiatium liabuit; commonitosque, in 
quo statu rerum accepisset eos, et in quo re- 
linqueret, dimisit. Demetriadem inde profi- 
ciscitur:deductoque praesidio prosequentibus 
cunctis, sicut Corinthi et Chalcide, pergit ire 
in Thessaliam; ubi non liberandae modo civi- 
tates erant, sed ex omni conluvione et con- 
fusione in aliquam tolerabilem formam re- 
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digendae. Nec enim tetnporum modo vitiis, 
ac violentia, et licentia regia turbati erant: 
sed inquieto etiam ingenio gentis, nec comi- 
tia, nec conventum, nec concilium ullum, non 
per seditionem ac tumultum, jam inde a prin- 
cipio ad nostram usqiie aetatem, traducentes. 
À censu maxime et senatum et judices legit: 
potentioremque eam partem civitatium fecit, 
cui salva tranquillaque omnia magis esse ex- 
pediebat. 

Lll. Ita quum percensuisset Thessaliamit 
per Epirum in Oricum, unde erat trajecturus, 
venit. Ab Orico copine omnes Brundisium 
transportatae. inde per totam Italiam ad ur- 
bem prope triumphantes, non minore agmino 
rerum captarum, quam suo, prae se acto, ve- 
nerunt. Postquam Romani ventura est, sena- 
tus extra urbeni Quinctio ad res gestas edis- 
serendas datus est, triumphusque meritus ab 
lubentibus decretus. Triduum triumphavit. 
die primo arma , tela , signaque aerea et mar- 
morea transtulit , plura Philippo ademta , 
quam quae ex civitatibus ceperat; secundo 
die aurum argentumque, factum infectumqu^ 
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a qualche forma tollerabile. Perciocché 
scompigliati erano non solamente dalla 
malvagità de’ tempi , e dai violenti , e 
licenziosi modi del re , ma eziandio 
dall’ inquieta indole della nazione , la 
quale da principio , e sino a’ dì nostri 
nè tenne comizj , nè adunanze , nè die- 
te , che non fosse con sedizione , e tu- 
multo. Elesse specialmente i senatori , ed 
i giudici secondo il censo ; e fe più 
potente quella parte delle città , cui più 
impórtava, che tutto fosse salvo, e tran- 
quillo. 

LII. Avendo così regolata la Tessa- 
glia, venne per 1’ Epiro ad Orico, donde 
dovea traghettare in Italia. Da Orico 
tutte le genti trasportate furono a Brin- 
disi ; di là , traversando tutta l’ Italia , 
vennero a Roma quasi in aria di trion- 
fanti , menando dinanzi a se quantità 
non minore di robe prese , che di robe 
loro. Come furono a Roma , il senato 
diede udienza a Quinzio fuori di cit- 
tà , perchè narrasse le sue gesta ; e gli 
fu decretato di buon grado il meritato 
trionfo. Trionfò per tre giorni. Portò nel 
primo 1’ armi , i giavellotti , 1^ statue 
di bronzo e di marmo , le più tolte 
a Filippo, che avute dalle città; nel 
, secondo l’ oro , e P argento lavorato , 
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non lavorato , e coniato. L’ argento non 
lavorato fu diciotto mila libbre ; il lavo- 
rato diigento settanta mila ; molti vasi 
di ogni sorte , la maggior parte cesel- 
lati , alcuni di egregio artifìzio ; e mol- 
ti di bronzo ottimamente travagliati ; 
inoltre dieci scudi d' argento. L' argento 
coniato fu ottantaquattro mila pezzi At- 
tici , che chiamano tetradracmi ; hanno 
ciascuno a un dipresso il peso di tre 
danari d’ argento. Il peso dell’ oro fu 
di tre mila settecento quattordici lib- 
bre ; e uno scudo tutto d’ oro ; e quat- 
tordici mila cinquecento quattordici Fi- 
lippi d’oro. Nel terzo giorno vennero le 
corone d’ oro , donativi delle città « in 
numero di cento quattordici ; indi le 
vittime ; e dinanzi al carro molti nobili 
prigioni ed ostaggi , tra' quali Demetrio , 
figlio del re Filippo, e Armene, bglio 
del tiranno Nabide , Lacedemone. Poscia 
entrò Quinzio in città ; seguitarono il 
carro i soldati in gran numero ; per- 
ciocché avea ricondotto 1’ esercito da 
ogni provincia. Si divisero a ciascun 
de’ fanti dugento cinquanta assi; il doppio 
al centurione , il triplo al cavaliere. Ab- 
bellirono il trionfo , seguendo col capo 
raso , quelli , eh’ erano stati tratti di 
schiavitù. 
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et sìgnatum. Infecti argenti fuit decem et 
octo minia pondo , et ducenta septnaginta 
factii vasa multa omnis generis, caelata pie- 
raque , quaedam eximiae artis : et ex aera 
multa fabrefacta. ad hoc clipea argentea de- 
cem. Signati argenti octoginta quatnor millia 
fuere Atticorum: tetradrachma vocant: trium 
fere denariorum in singulis argenti est pon- 
dus. Auri pondo fuit tria millia septingenta 
quatuordecim, et clipeum unum ex auro to- 
tuiu : et Philippei nummi aurei quatuordecim 
millia , quingenti quatuordecim. Tertio die 
coronae aureae,dona civitatiura, translatae 
centum quatuordecim: et bostiac ductae: et 
ante cuirum multi nobiles captivi obsides- 
que, niter quosDemetrius regis Philippi filius 
fuit, et Armenes, Nabidis ty ranni filius, La- 
cedaemonius. Ipse deinde Quinctius in urbera 
est invectus. milites secuti currum frequen- 
les, ut Omni ex provincia exercitu deportato. 
His duceni quinquageni aeris in pedites di- 
visi: duplex centurioni, triplex equiti. Prae- 
buerunt speciem triumpho capitibus rasis se- 
cuti, qui servitale exejnti fuerant 
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LUI. Exitu hujus anni Q. Aelius Tu- 
bero tribunus plebìs ex senatnsconsuho 
tulit ad plebeni , plebesque scivit , Ut La- 
iinae duae coloniae , una in Bruttios , 
altera in Thurinum agrum, deducere n- 
tur. His deducendis triumviri creati , qui- 
hus in triennium imperium esset, in Brut- 
tios Q. Naevius , M. Minucius Bufus , M. 
Furius Crassipes : in Thurinum agrum Cn. 
Manlius , Q. Àelius , L. Apustius. ea bina 
comitia Cn. Domitius praetor urbanus ia 
Capitolio habuit. Aedes eo anno aliquot de- 
dicatae sunt : una Junonis Sospitae in foro 
olitorio , vota locataque quadriennio ante 
a C. Cornelio console Gallico bello; censor 
idem dedicavit : altera Fauni, aediles eam 
biennio ante ex multaticio argento facien- 
dam locata nt , C. Scribonius , et Cn. Do- 
niitius ; qui praetor urbanus eam dedicavit. 
et aedein Fortunae Primigeniae in colle 
Quirinali dedicavit Q. Marcius Ralla, duum- 
vir ad id ipsum creatus. voverat eam de- 
cem annis ante Punico bello P. Sempronius 
Sophus , locaverat idem censor. Et in ia- 
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LUI. Sul finire di quest’ anno Quinto 
Elio Tuberone , tribuno della plebe , per 
decreto del senato propose alla plebe « e 
la plebe approvò, che sì mandassero due 
colonie latine , una ne’ J^ruy , V altra 
nel contado Turino. A condurle creati 
furono triumviri, che durassero in carica 
tre anni, quanto a’ Bruzj Quinto Nevio, 
Marco Minucio Rufo, e Marco Furio Cras- 
sipede ; quanto al contado Turino Gneo 
Manlio , Quinto Elio , Lucio Àpustio ; 
tenne su di ciò due comizj nel Campi- 
doglio il pretore urbano Gneo Domizio. 
Furono dedicati in quell' anno alcuni tem- 
pj ; uno a Giunone Sospita nel’ foro degli 
erbaggi , già promesso in voto , e dato a 
farsi quatti'’ anni innanzi dal console Ca)o 
Cornelio nella guerra Gallica ; ed egli 
stesso, fatto censore, il dedicò; l’altro a 
Fauno. Questo* lo aveano dato a fare del 
denaro delle multe due anni innanzi gli 
edili Cajo Scribonio , e Gneo Domizio; 
Domizio, fatto pretore urbano, il dedicò. 
Anche il tempio della Fortuna Primigenia 
sul colle Quirinale fu dedicato da Quinto 
Marcio Ralla, creato duumviro per que- 
sto; ne avea fatto voto dieci anni innanzi 
nella guerra Punica Publio Sempronio So- 
fo, c lo avea dato a fare, essendo cen- 
sore. Parimente il duumviro Cajo Sorvilio 
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dedicò nell’ isola il tempio di Giove; ne 
avea fatto voto sei anni innanzi nella 
guerra Gallica il pretore Lucio Furio 
Purpureone ; ed egli stesso , essendo con- 
sole , lo avea dato a fare. Son queste le 
cose accadute in quell’ anna 

LIV. Publio Scipione dalla provincia 
della Gallia recossi a Roma per creare i 
nuovi consoli. Si tennero pertanto i co- 
Biizj , ne’ quali creati furono Lucio Cor- 
nelio Merula , e Quinto Miniicio Termo. 
Il di seguente si son creati pretori Lucio 
Cornelio Scipione , Marco Fulvio Nobi- 
liore , Cajo Scribonio , Marco Valerio 
Messala , Lucio Porcio Licino , Cajo 
Flaminio. Cajo Àtilio Serrano , e Lucio 
Scribonio Libone , edili . curuli , furono 
i primi a celebrare le Feste Megalesie 
unitamente a’ Giuochi Scenici. A’ Giuochi 
Romani dati da codesti edili assistette 
per la prima volta il senato in luogo 
separato dal popolo ; il che diede occa- 
sione a discorsi , ( come far suole ogni 
novità ) altri dicendo essersi finalmente 
attribuito a quell’ ordine amplissimo ciò , 
che gli • si dovea molto innantfi , altri 
pensando , I c^e quanto s’ era aggiunto 
alla maestà del senato, tanto s' era tolto 
alla dignità del popolo ; e che tutte 
codeste dijferen:^e , con cui' si distinguono 
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sula Jovis aedera C. Servilius duumvir de- 
dicavit. vota erat sex annis ante Gallico 
bello ab L. Furio Purpureone praetore; ab 
eodem postea consule locata. Haec eo an- 
no acta. 

LIV. P. Scipio ex provincia Gallia ad 
consules subrogandos venit. Comitia con- 
sulum fuere , quibus creati snnt L. Corne> 
li US Merula et Q. Minucius Thermus. Po- 
stero die creati sunt praetores L. Cornelius 
Scipio, M. Fulvius Nobilior, C. Scribo- 
nius , M. Yalerius Messalla , L. Porcins 
Licinus , et C. Flaminius. Megalesia , ludos 
scenicos, C. Àtilius Serranus, L. Scribo- 
nius Libo aediles curnles. primi fecerunt. 
Horum aedilinm ludos. Romanos primum 
senatus a popolo secretus spectavit , prae- 
buitque sermones , ( sicot omnis novitas 
solet ) alils , tandem , qiiod multo ante 
dehuerit , trìbutum , censeutibus , amplis- 
simo ordini ; aliis , demtum ex dignitate 
populi , quidqidd majestati Patrum ad- 
jectum esset , interpretantibus. et omnia 
discrimina talia, quibus ordines discerne- 
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renlur , et comordìae , et lihertatis aeque 
minuendae esse. Ad quingentesimum quin- 
quagesimum octavum annum in promiscuo 
spectatum esse. Quid repente factum, cur 
inmisceri sibi in cavea Patres plebem noi- 
leni ? cur dives pauperem consessorem 
fastidirei? novam et superbam libidinem, 
ab nullius ante gentis senatu ncque desi- 
deratam, ncque institutam. Postremo ìpsum 
quoque Africanum , quod consul auctor ejus 
rei fuisset , poenituisse ferunt. adeo nihit 
motum ex antiquo , probabile est : veteri- 
. bus, nisi quae usus evidente!' arguit, stari 
nialunt. 

LV. Principio anni, quo L. Cornelius, Q. 

Anno * , /• 

IT. c. Minucius consules fuerunt, terrae motus ita 
crebri nunciabantur,utnon rei tantum ipsius, 
sed feriarum quoque ob id indictarùm , ho- 
mines taederet. nam ncque senatus haberi , 
neque respublica administrari poterat , sa- 
crificando expiandoque occupatis consulibus. 
Postremo, decemviris adire libros jussis, ex 
responso eorum suppiicatio per triduum fuit. 
coronati ad omnia paivinaria supplicaverunt: 
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gli ordini , scemano la concordia non, 
meno che la liberta. Sino all' anno cin- 
quecento e cinquantotto era stato promi- 
scuo il sedere agli spettacoli; che avvenne 
SI subitamente , onde i Padri non voles- 
sero , che la plebe si mescolasse tra loro 
nell' anfiteatro ? Perchè il ricco dovea 
sdegnare , che un povero gli sedesse a 
lato ? Nuova e superba sorte di distin- 
zione , non ambita mai , nè istituita sino 
a quel dì dal senato di alcun altra na- 
z^ione. Dicesi , che ia fine 1 ’ Africano 
stesso , che avea console proposta quella 
cosa , se ne pentisse ; tanto riesce poco 
gradito il cangiare gli usi antichi ; ama- 
no meglio starsi alle cose vecchie , tran- 
ne quelle , cui l’ uso evidentemente con- 
danna. 

LV. Sul principio dell'anno, in cui Anni 
furono consoli Lucio Cornelio , e Quinto D- R- 
Minucio , si annunziavano terremoti così 
frequenti , eh’ erano gli uomini attediati 11^3. 
non tanto della cosa , quanto delle ferie 
comandate per questo. Perciocché nè si 
poteva convocare il senato, nè badare alla 
pubblica amministrazione , essendo i con- 
soli occupati ne' sagriiizj , e nelle espia- 
zioni. In line commesso a’ decemviri , che 
consultassero i libri , secondo la loro ri- 
sposta si fecero pubbliche preci per tre 
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giorni. Pregarono , coronati il capo , a 
tatti gli altari ; e si ordinò , che tatti 
quelli > i quali fossero d’ una stessa fa- 
miglia , similmente pregassero. Così per 
comando del senato i consoli ordinarono , 
che quel giorno, in cui, all’annunzio di 
nn terremoto si fossero intimate le ferie , 
nessuno ne annunziasse un altro. Indi pri- 
ma i consoli , poscia i pretori trassero a 
sorte le provincie. Cornelio ebbe la Cal- 
ila , Minucio i Liguri ; Cajo Scribouio la 
giurisdizione urbana , Marco Valerio la fo- 
restiera , Lucio Cornelio la Sicilia , Lucio 
Porcio la Sardegna , Cajo Flaminio la Spa- 
gna citeriore. Marco Fulvio l’ulteriore. 

LVI. Mentre i consoli non si aspettano 
nessuna guerra in quell’anno, son portate 
lettere di Marco Ciucio (era egli prefetto 
in Pisa ) che recano , venti mila Liguri 
armati , ordita una cospiratone in tutte 
generalmente le adunanc^e della nazione , 
aver dapprima saccheggiato il contado 
di Luna ; indi , passati i confini del 
Pisano , aver corsa tutta la maremma. 
Quindi il console Minucio , cui toccata 
era la Liguria , per decreto de’ Padri 
ascese i rostri , ed ordinò , che le due 
legioni urbane , state arruolate V anno 
innant , entro dieci giorni fossero in 
Are?^:^o ; che levato avrebbe altre due 
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edictumque est » ut omnes, qui ex una familia 
essent, pariter supplicarent. item ex aucto« 
TÌtate senatus consules edixerunt , ne quis * 
quo die, terrae motu nunciato, feriae indictae 
essent, eo die alium terrae motum nunciaret 
Provincias deinde consules prius, tum prae» 
tores sortiti. Cornelius Galliam, Minucius Li- 
gnres sortiti sunt. G. Scribonius urbanam , M. 
Yalerius peregrinam, L. Cornelius Siciliani, 
L. Porcius Sardiniam , C. Flaminius Hispa-^ 
niam citeriorem , M. Fulrius Hispaniam ut- 
teriorera. 

LVI. Nihil belli eo anno exspectantibu» 
consulibus , literae M. Cincii ( praefectus is 
Pisis erat) adlatae:Ziguru/n viginti milita ar^ 
matorum, conjuratìone per omnia concilia* 
buia universae gentis facta , Lunensem pii-* 
mum agrum depopulatos , Fisanum deinde 
finem transgressos, omnem orani maris per^ 
agrasse. Itaque Minucius consul, cui Ligures 
provincia evenerat, ex anctoritate Patrum in 
Rostra asccndit, et edixit. Ut legiones duae 
urbanae,quae superiore anno conscriptae es^ 
sentf post diem decimum Arretii adessent. in. 
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earum locum se duas legiones urbanas scri- 
pturum. item sociis et Latino nomini, magi- 
«tratibus legaiisque eorum, qui raililes dare 
deLebant, edixit, ut in Capiiulio se adiient. 
lis quindecim niillia peditura et quingentos 
equites, prò numero cujusque juniorum , 
descripsit : et inde e Capitolio protinus ire 
ad poitam, et, ut maturaretur res, proficisci 
ad delectuin jussit. Fulvio Flaminioque terna 
niillia Romanorum pedilum et centeni equi- 
tps in suppleinentum , et quina millia sociùoi 
Latini nominis et duceni equites decreti ; 
mandatnmque praetoribus, ut veteres diniit- 
terent milites, quum in provinciam venis- 
sent. Quum milites, qui in legionibus urbanis 
erant , frequentes tribunos plebis adissent , 
uti caussas cognoscerent eorum , quibus aut 
emerita stipendia , aut morbus caussae es- 
sent, quo minus militarent; eam rem literae 
Ti. Sempronii 4iscusserunt , in quibus scri- 
ptum erat, LIgurum decem millia in agrum 
Flacentinum venisse: et eum usque ad ipsa 
coloniae moenia et Padi ripas cuin caedibiis 
et incendiis perpopulatos esse. Bojorum quo~. 
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legioni urbane in luogo di quelle. Così 
intimò agli alleati del nome Latino , ed 
ai magistrati , e legati de’ popoli , che 
dovean fornire soldati » che si presentas- 
sero a lui nel Campidoglio; e impose loro 
la leva di quindici mila fanti, e cinque- 
cento cavalli, in proporzione del numero 
de’ giovani di ogni cittì ; e comandò , 
che subito dal Campidoglio si recassero 
alla porta , e per dar fretta alla cosa , 
andassero essi stessi a far la leva. A 
Fulvio , ed a Flaminio decretarono tre 
mila fanti Romani , e cento cavalli a 
supplemento, non che cinque mila fanti, 
e dugento cavalli degli alleati del nome 
Latino; e fu commesso a’ pretori , che 
arrivati alle lor provincie , licenziassero 
ì vecchi soldati. Essendo andato buoa 
numero di soldati , eh’ erano nelle legioni 
urbane , a’ tribuni della plebe , acciocché 
riconoscessero le ragioni di quelli , che 
spacciavan titoli di esenzione, o per aver 
compiuti gli anni della milizia , o per 
cagione di malattia , le lettere di Tito 
Sempronio tolsero via ogni indugio; re* 
cavano , che dieci mila Liguri eian. ve- 
nuti nel contado di Piacenza , ed erari 
corsi saccheggiando con incendj , e stragi 
sino alle mura stesse della colonia , ed 
alle rive del Po ; che anche la nazione 
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de' Boj parei no ìrìr pensiero di ribellarsi. 
Per queste notizie il senato decretò, es- 
servi guerra; non piacergli, che i tribuni 
della plebe dessero orecchiò alle istans^e 
de' soldati , sì che non si raccogliessero , 
cara’ era prescritto. Aggiunsero eziandio , 
che gli alleaci dei nome Latino , che 
fossero stati nell’ esercito di Publio Cor- 
nelio , e di Tito Sempronio , e poscia 
licenziati dagli stessi consoli , dovessero 
raccogliersi in quel giorno , e luogo del-* 
r Etruria , che il console Lucio Cornelio 
avesse indicato; e che lo stesso consolo 
Lucio Cornelio , andando alla provincia • 
levasse que’ soldati, che gli paresse ije’ ca- 
stelli e terre , dove passasse , e gli ar- 
masse , e menasse seco , e gli fosse libero 
di licenziare chi e quando volesse. 

LVll. Andati i consoli , compiuta la 
leva , alle loro provincie , allora Tito 
Quinzio domandò, che il senato lo vo- 
lesse udire di quelle cose , eh’ egli col 
consiglio de’ dieci legati avea stabilite ; 
e se cos'i gli paresse , con V autorità sua 
le confermasse. E il farebbero più facil- 
mente , .se innant^i udito avessero i lega- 
ti , eh’ eran venuti a Roma da tutta la 
Grecia , da gran parte dell’ Asia , e dai 
re. Queste ambascerie introdotte furono ia 
senato dal pretore urbano Cajo Scriboaìo; 



LIBRI XXXIV CAP. LVI I99 

que gentem ad rehellionem spectare. Ob eas 
res tumultum esse decrevit senatus; tribunos 
plebei non piacere caussas militares cagno- 
scere , quo minus ad edictuni convenirent. 
Àdjecerunt etian>,ut sodi nominis Latini, qui 
in exerdtn P.Cornelii,Ti.Sempronii fuissent, 
et dinnissi ab iis consolibus essent,ut, ad quam 
diem L.Cornelius consul edixisset, et in quera 
locum edixisset Etruriae, convenirent : et nti 
L. Cornelius consul, in provinciam profici- 
scens, in oppidis agrisque, qua iturus esset, ai 
qnos ei videretnr, milites scriberet, armaret- 
que, et duceret setfum: dimettendique ei, quos 
eornm, quandoque vellct, jus esset. 

LVII. Postquam consules, delectu habito, 
profecti sunt in provincias, tnm T. Quinctius 
postulavit, ut de his, quae cuitùdecem lega- 
tis ipse statuìsset, senatus audiret; eaque, 
si videretur, auctoritate sua confirmaret. Id 
eos facilius facturos,si legatorum verba, qui 
ex universa Qraecia et magna parte Asiae, 
quique ab regibus venissent, audissent. Hae 
legatiunes a G. Scribonio praetore urbano in 
senatum introductae sunt ; benigneque omni» 
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bus responsum. Cum Antiocho quia longior 
disceptatio erat, decera legatis, quorum pars 
in Asia , aut Lysiraachiae apud regem fue- 
rant, delegata est. T. Quinctio mandatum, 
ut, adhibitis iis , legatorum regis verba au- 
diret, responderetque iis, quae ex degnitate 
atque utili tate populi Romani responderi pos- 
sent. Menippus et Hegesianax principes re- 
giae legationis erant. ex iis Menippus, Igno- 
rare se, dixìt, quidnam perplexi sua legatio 
haberet , quum simplicker ad amicitiam 
petendam jungendamque societatem venis- 
sent. Esse autem tria genera foederum , 
quibus inter se paciscerentur amicitias ci- 
vitates regesque. Unum, quum bello victis 
dicerentur leges. ubi enim omnia ei , qui 
arniis plus posset, dedita essent , quae ex 
iis liabere victos , quibus multari ^os velie, ^ 
ipsius jus atque arbitrium esse. Alterum , 
quum pares bello aequo foedere in pacem 
atque amicitiam venirent. tane enim repcti 
reddique per conveiuionem res, et, si qua- 
rum turbata bello possessio sit , eas aut 
ex formula juris antiqui, aut ex partis 
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e fa (lata a tutti benigna rìsposta. Perchè 
la discussione con Antioco richiedeva pii! 
tempo , fu rimessa a' dieci legati , una 
parte de' c{uali era stata in Asia , o a 
Lisimachia presso il re. Fu commesso a 
Tito Quinzio , che alla presenza di essi 
legati desse ascolto agli ambasciatori del 
re , e rispondesse loro quello , che rispon- 
der si poteva secondo la dignità e 1' uti- 
lità del popolo Romano. Capi della regia 
ambasceria erano Menippo , e Egesianace; 
de’ quali Menippo così disse; non intender 
egli , che dubbietà rechi in se la loro 
ambasceria, essendo sem'plicemente venuti 
a chiedere amicii^ia, e stringere allean:gi. 
Esserci tre sorta di convenzioni , con le 
quali le città, ed i re si legano insieme. 
Una , quando si dettano leggi a’ popoli 
vinti in guerra ; che allora , caduta 
essendo ogni cosa in mano di quello , 
che pili potette con V armi , sta in ar- 
bitrio e facoltà di lui determinare, che 
lasciar voglia a! vinti , e che tor loro ; 
la seconda , quando pari in guerra ven- 
gono a far pace ed amici'^fia a patti 
eguali ; e allora per via di conven:^ione 
si ripetono , e restituiscono gli acquisti 
fatti ; e se alcuna delle parti fosse stata 
per la guerra turbata nel suo possesso, 
si compongono o secondo le forme del 
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dritto antico, o secondo il comodo ri- 
spettivo. La ter:pi sorte è quando quelli , 
che non furono mai nemici, si accordano 
a strìgnere insieme amica collegan:^a , e 
nè danno, nè ricevon leggi; chè questa 
è cosa tra vincitore e vinto. Essendo 
Antioco di quest’ ultima sorte, si mara- 
vigliava egli , che i Romani stimassero 
cosa giusta imporgli la legge , quali 
città dell’ Asia volessero , che si restino 
Ubere ed immuni , quali tributarie ; e 
in quali vietassero ai presidj regj , ed 
al re stesso d’ entrare. Perciocché ben 
era questa la pace da farsi con Filippo 
nemico, non V alleam^a da strignersi con 
Antioco amico. 

LVIII. Al che Quinzio : Poi che , 
disse , vi piace far uso di distinzioni , 
e annoverare le maniere di far lega , 
porrò aneli io due condiiponi , fuor 
delle quali annum^ierete al re non al- 
tra esserne , onde collegarsi col popolo 
Romano. Una , se non vuole , che ci 
prendiamo alcun pensiero delle città del- 
I Asia , che aneli egli si astenga da 
tutta V Europa ; /’ altra , che s’ egli 
non si ristà dentro i confini dell’ Asia , 
e passa in Europa , sieno in dritto an- 
che i Romani di conservarsi le amici- 
:(ie contratte colle città dell’ Asia, o di 
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utriusque commodo componi. Tertium esse 
genus, quum, qui hostes numquam fuerint, 
ad amicitiam sociali foedere inter se jun^ 
gendam coèant. eos neque dicere, neque 
accipere leges ; id enim victoris et vieti 
esse. Ex eo genere quum Antiochus esset» 
mirari se, quod Romani aequum censeant, 
ei leges dicere , quas Asiae urbium liberas 
et inmunes, quas stipendiarias esse velini; 
quas intrare praesidia regia regemque ve- 
tent, Cum Philippo enim hoste pacem, non 
cum Antìocho amico societalis foedus ita 
sanciendum esse, 

LVIII. Ad ea Quinctias: Quoniam vobis 
distincte agere libet, et genera jungendarum 
aniiciùarum enumerare , ego quoque duas 
condìtiones ponam, extra quas nullam esse 
regi nuncìetis amicitiae cum populo Roma- 
no jungendae. Unam, si nos nihil, quod ad 
urbes Asiae adtinet, curare velit, ut et ipse 
Omni Europa abstineat. alteram , si se ille 
Asiae finihus non contineat, et in Europam 
transcendat, ut et Romanis jus sit, Asiae ci- 
vitatium amicitias et tueri, quas habeant, et 
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novas complecli. Enìmvero id auditu etiam , 
dicere, indignum esse, Hegesianax, Thraciae 
et Chersonesi urbìbus arcerì Antiochum;quae 
Seleucus proavus ejus, Lysiinacho rege bello 
vieto et in acie coeso, per summiim decus 
parta reliquerit ; pari cum laude partim ab 
Thracibus possesso armis receperit Antio- 
chus, partim deserta, sicut ipsam Lysima- 
chiara, et revocatis cultoribus frequentaverit, 
et, quae strato ruinis atque incendiis erant, 
ingentibus inpensis aedificaverìt. Quid igitur 
simile esse, ex ea possessione , ita parta, ita 
recuperata, deduci Antiocham , et Romanos 
abstinere Asia, quae nuntquam eorum fuerit? 
Amicitiam Romanorum erpetere Antiochum: 
sed quae impetrata glorine sibi , non pudori , 
sit. Ad haec Quinctius, Quandoquidem , in- 
quit, honesta pensamus; sic ut aut sola , aut 
prima certe, pensari decet principi orbis ter- 
rurum populo et tanto regi ; utriini tandem 
videtur honestius, liberas velie omnes, quae 
ubique sunt, Graeciae urbes,an servas et ve- 
ctigales facere ? Si sibi Anliochus pulchrum 
esse censet, quas urbes proavus belli jure ha- 
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contrarrle di nuove. Al che disse Ege- 
sianace ; esser cosa fin anche indegna 
ad udirsi , che si ritolgano ad Antioco 
le città della Tracia , e del Cherso- 
neso , che gli avea lasciate Seleuco , 
suo bisavolo , con tanta gloria con- 
qùistate , vinto avendo , ed ucciso il re 
Lisimaco in battaglia ; e parte delle 
quali , già occupate dai Traci , Antioco 
le avea con pari lode ricuperate , parte 
deserte , come la stessa Lisimachia , le 
avea , richiamati gli abitanti , rendnte 
popolose; e quelle, eh’ erano state sman- 
I teliate ed arse, con g <indi spese rifabbri- 
cate. Come reggeva adunque il paragone, 
che sia tolto ad Antioco un possedimento 
acquistato , e ricuperato in quel modo , 
e che i Romani si astengano dall’ Asia , 
che non a loro giammai ? Bramava 
Antioco L amicìzia de’ Romani , ma tale > 
che gli facesse onore, nori vergogna. Al 
che Quinzio rispose ; Poi che cerchiamo 
V onesto , la sola , o almeno la prima 
cosa , che si conviene cercare al maggior 
popolo dell’ Universo , e a re sì grande , 
qual ti sembra piu onesta cosa, o volere 
libere , quante sono , le città della Gre- 
cia , o farle schiave e tributarie ? Se 
Antioco stima esser bello , quelle città , 
che il suo bisavolo eblx per dritto di 
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guerra , c che nè V avolo , nè il pa- 
dre suo non mai ritennero per sue , 
Turarle a servitù , anche il popolo Ro- 
mano giudica convenirsi alla lealtà e 
costanza sua non abbandonare V assunto 
patrocinio della libertà de’ Greci. Sic- 
come ha liberata la Grecia da Fi- 
lippo , così ha in animo di liberare da 
Antioco le città dell' Asia , che son 
di origine greca ; chè certo non si son 
mandate colonie nell’ Eolide , e nella 
Fonia, perchè servissero a’ re , ma s\ 
per moltiplicare la schiatta , e propa- 
gare per tutto il mondo una delle pià 
antiche nozioni. 

LIX. Standosi Cgesianace esitante , nè 
potendo negare trarsi titolo più onesto dal- 
la causa della libertà , che da quella della 
servitù , eh lasciamo le agirandole , disse 
Sulpicio, ch'era dr' dieci legati il maggiore 
di età ; scegliete o V una , o V altra delle 
due condi.7^ioni , che vi sono state or ora 
proposte chiaramente da Quinzio ; o ces- 
sale di parlare di amicizia. Ma noi , disse 
Menippo, non vogliamo, e non possiamo 
pattuir checchessia , per cui si scemi il 
regno di Antioco. Quinzio, il di seguente, 
introdotte avendo in senato le ambascerie 
della Grecia , e dell’ Asia , acciocché sa- 
pessero di qual animo fosse il popolo Ho- 
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buerìt, avus paterque numquam usurpave- 
rint prò suis, eas ripetere in servitutem; et 
populus Romanus, susceptum patrocini uat 
Ubertatìs Graecorum non deserere,fidei con- 
stantiaeque suae ducìt esse. Sicut a Phi- 
lippo Graeciam liberavit , ita et ab Antiocho 
Asiae urhes,quae Grajì nominis sint, libera- 
re in animo habet. Neque enim in Aeolidem 
Jóniamque coloniae in servitutem regiam 
missae sunt : sed stirpis augendae caussa , 
gentisque vetustissimae per orbem terrarum 
propagandae. 

LIX. Qaum haesìtaret Hegesianax, nec 
inficiari posse! , honestiorem caassam liber- 
tatis, quam serTÌtatis, praetexi titalo; Quia 
mittimus ambages, inquit P. Sulpicias, qui 
mazimus nata ex decem legatis erat. Alteram 
ex diiabus conditionibus, quae modo diserte 
a Quinctio datae sunt, legate: aut super- 
sedete de amicitia agere. Nos vero , inquit 
Menippus, nec voUimus, nec possumus pa~ 
cisci quidquam , quo regnum AnUedù mi-^ 
nuatur. Postero die Quinctias legationeauni- 
versas Graeciae Asiaeque qaum in sénatum 
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introduxìsset, ut scirent, quali animo popnlus 
Romanus,quali Àntiochus erga civitates Grae- 
oiae esseni; postulata et sua, et regis exposuit. 
Renuncìarent civìtatibus suis, popidunt Ro- 
manum , qua virtute quoque fide libertaLem 
eorum a Philippo vindicaverit , eadem ab 
Aruiocho, ntsi decedat Europa, vindicatu- 
rum. Tum Menippus deprecari et Quinctium 
et Patres institit. Ne festinarent decernere, 
quo decreto turbaturi orbem terrarum essent. 
Tempus et sibi sumerent , et regi ad cogi- 
tandum darent. cogitaturum , quum renurv- 
ciqtae conditiones essent: et impetraturum 
alifiuid, aut pacis caussa consensurum. Ita 
integra dilata res est. legatos mitti ad re- 
gem eosdem , qui Lysimachiae apud eum 
fuerant, placuit, P. Sulpicium , P. Yillium, 
P. Àelium. 

LX. Vixdum ii profecti erant , quum a 
KartliHgine legati , bellum haud dubie parare 
Antiochu.u, Hannibale ministro, adtuleruiit, 
ÌQ)eceruntque curam, ne simul et Punicunx 
bellum excitaretur. Hannibal, patria profa- 
gus , perveaerat ad Àatiochum, sicut ante 
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Mano , di quale Antioco verso le città 
della Grecia, espose le sue domande, e 
quelle del re ; indi i Padri risposero : che 
rapportassero alle loro città , che il po- 
polo Romano con quella virtù, e fede, 
con cui gli> aoea sottratti dal giogo di 
Filippo, con 'quella stessa gli sottrarrebbe 
da quello di Antioco , se non uscisse di 
Europa. Allora Menippo si fe a' scongiu- 
rare Quinzio? ed i Padri? perchè non si 
affrettassero a\'> pigliar decreto, con cui 
metterebbono sossopra il mondo tutto. Pren- 
dessero tempo a pensare , e ne dessero 
al re ; quando , riferite gli fossero le 
condizioni , si consi glierebbe\ e allora o 
alcuna cosa otterrebbe , o per aver poco 
consentirebbe. '< Cosi fu differita la cosa 
per. intero i e piacque a’ Padri, che an- 
dassero ambasciatori al re quegli stessi • 
eh erano stati in Lisimachia presso di 
lui, Publio Sulpicio, Publio Villio, e Pu- 
blio Elio, 

LX. Erano appena partiti , quando 
ambasciatori venuti da Cartagine recaro- 
no , -che Antioco , valendosi di Annibaie , 
si apparecchiava chiaramente a guerreg-* 
giare; e fecero temere, che non si ride- 
st^se ad un tempo stesso la guerra Pu- 
nica. Annibale , fuggito dalia patria , era 
venuto, come s’è detto, ad Antioco; ed 
T. XX FUI 
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era in grande onore presso il re , non 
per altra arte sua , che perchè Antioco 
ravvolgendo in mente da gran tempo il 
pensiero di mover guerra a’ Romani , non 
ci poteva essere persona più atta , con 
cui ragionare di questo. Uno era , e sem- 
pre lo stesso , il parere di Annibale : che 
si facesse la guerra in Italia ; V Italia 
avrebbe dato e vettovaglie e soldati al 
nemico straniero; non destando colà, nes- 
suna mossa , ed essendo libero al popolo 
Romano il guerreggiare fuori di Italia 
con le for'^e e genti d’ Italia , nessun 
re , nessuna nafione poteva stare a petto 
de’ Romani Domandava , che se gli des- 
sero cento navi coperte V dieci mila fanti, 
e mille cavalli ; con questa flotta egli 
sarebbe , dapprima andato in Africa; con- 
fidava grandemente di poter sospingere 
anche i Cartaginesi a ribellarsi. Se que- 
sti tardassero , egli sveglierebbe guerra 
a’ Roma. li in qualche parte d’ ItaUa. Il 
re dovea con tutte l’ altre sue fon^e pas- 
sare in Europa , e ritenerle > in qualche 
parte della .Grecia , sent^a passar oltre , 
però sempre apparecchiato ( il che bastai^ 
va per dar rilievo, e. credito alla guerra J 
a passare. > > 

, LXL Annibale , avendo tratto il re 
nel . parer suo , stimando che occorresse 
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clictUDi est : et erat apud regem in magno ho-* 
nore, nulla alia arte, nisi quod volutanti din 
Consilia de Romano bello nemo aptior super 
tali re particeps sermonis esse poterai. Sen« 
lentia ejus una atque eadem sempet erat, ut 
in Italia bellum gereretur. Itqlifint et com- 
meatus et militem praebituram externo ho- 
sti. Si nihil ibi moveatqr, liceatque populq. 
Romano viribus et copiis Jtaliae extra. Ita-, 
liam bellum gerere ; neque regem , neque 
gentem iiUam paremRqmanis esse. Sibi cen- 
tum tectas nayes, et decem millia peditum, 
mille equites depos<^eba$. £q se dasfie pri- 
inum Africam petifurum. magnopere confi- 
dere, et Karthaginienses'ad rebeliandum ab 
se compelli posse., Si illi cunctentur, se ali- 
qua parte lialiae bellum excitaturum Ro- 
man is. Regem cum'ceteris omnibus transire 
in Europam debere, et in aliqua parte Grae- 
ciae, cópias continere , neque trajicientem » 
et ( quod in speciem famamque belli eatif, 
sit} paratimi trajìcere. • < ' •. 

LXI. In hanc sententiam qnum adduAisseC 
regem, praeparandos sibi ad id popnlarinm 
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aniroos ratus , Hteras , ne quo casu inter- 
ceptae palam facerent conata, scribere non 
est ausus. Aristonem quemdam Tyrium na- 
ctus Ephesi , expertusque solertiam levio- 
ribus ministeriìs ; partim donis, partim spe 
praemiorum oneratum, quibus etiaiu ipse rex 
, adnuerat, Karthacinem cum mandatis mit- . 
til ; edit nomina eorum , quibus conventis 
opus esset: instruit etiain secretis notis, per 
quas liaud dubie agnoscerent sua mandata 
esse. Hunc Aristonem Karthagine obversan- 
tem non prius amici, quam inimici Hanni — . 
balis , qua de caussa venisset, cognovemnt. 

Et primo in circulis conviviisque celebrata 
sennonibus res est. deinde in senatu quidam , 
JNìhil actum esse,diceve,exUio Hannibalis,si 
- absens quoque novas moLiri res, sollicitando- 
qiìe animos hominum turbare statum civita- 
tis'posset. 'Aristonem quemdam , Tyrium ad- 
venam,instructum mandatis abHannibale et- 
abAntiocho rege, venisse; certos homines quo- 
lidie Clini eo secreta conloquia serere, et in 
occulto conloqui, quod mox in omnium per- 
niciem erupiurum esset. Conclamare omnes, 
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disporre a ciò gli animi de' suoi popolani, 
non osò scriver lettere , acciocché per 
avventura intercettate non manifestassero i 
suoi disegni. Avendo trovato in Efeso un 
certo Aristone di Tiro , e fatta prova 
della di lui destrezza in affari di minor 
conto , lusingatolo parte con donativi , 
parte con la speranza di gran prenij , ai 
che il re stesso avea consentito, lo man- 
da a Cartagine con sue commissioni ; gli 
rivela i nomi di coloro , co’ quali doveva 
abboccarsi ; lo fornisce anche di segreti 
contrassegni, mediante i quali conoscessero 
fuor d’ ogni dubbio, ch’era mandato da 
lui. Aggirandosi questo Aristone per Car- 
tagine , non prima gli amici , che i 
nemici di Annibaie, scoprirono, perdi’ era 
venuto. £ dapprima se ne parlò molto 
ne’ circoli, e ne’ banchetti ; indi alcuni 
in senato , non s era , dissero , fatto nul- 
la esìgliando Annibaie , s’ egli anche as- 
^ sente poteva tentar cose nuove , e solle- 
citando gli animi degli uomini perturbare 
lo stato della città. Era venuto certo 
Aristone, straniero di Tiro, con commis- 
sioni di Annibaie , e del re Antioco. Al- 
cuni tali ogni giorno aver con Lui segreti 
collqquj , e intrattenersi occultamente di 
cose , che scoppierebbono tra poco alla 
ruina di tutti. Levossi un grido generale: 
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che si dovesse chiamar codesto Aristone , 
e ricercarlo , che fosse venuto a fare ; 
àe non palesasse,, s’inviasse a Roma con 
ambasciatori ; s’ ebbero assai pene per la 
temerità di un uomo solo ; i privati pec- 
cherebbono a lor danno ; la repubblica 
doversi conservare non solamente Ubera 
da colpa , ma eziandio da sospetto di 
colpa. Ari'stone chiarniito si scusava , © 
usava una fortissima difesa , che non avea 
recato lettere a chicchessia. Del resto , 
Tiè giustiticava abbastanza la cagione di 
fella venuta; e in questo specialmente s’im- 
brogliava , che lo convincevano di aver 
parlato solamente con persone della fazio- 
ne Barcina. Indi sorse nn' altercazione , 
altri volendo, che si pigliasse colui, o 
fei costudisse, come spia, altri negando, 
che ci fosse ragione di cosi scompigliarsi ; 
esser cosa di mal esempio , che si arre- 
stino i forestieri per niente ; lo stesso 
avverrebbe a’ Cartaginesi e in Tiro , e su 
gli altri mercati , che frequentano. Quel 
di non si fece altro. Aristone , usando tra 
Cartaginesi un’astuzia Cartaginese, sul far 
della notte appiccò in luogo frequentatis- 
simo sopra il seggio ordinario de’ magi- 
strati una tabella scritta ; ed egli su la 
terza veglia montò in nave e fuggì. Il 
di seguente , essendo andati i Suffeti a 
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Vòcari Aristonem debere , et quaeri , quid 
venisset: et, nisi expromeret , curri legatìs 
Romam initti satis prò temeritate unius ho~ 
mitùs suppliciorum pensum esse. Privatos 
suo periculo peccaturos. rempublifani non 
extra noxam modo, sed etiam extra famarfi 
noxae, coiiservandam esse. Vocatus Aristo 
purgare sese, et firniissimo propugnacalo uti, 
quod literamm nihil ad quemquam adtulis- 
set. ceterum nec caussam adventus satis ex- 
pediebat, et in eo maxime haesitabut, quod 
cum Barcinae solum factionis hominibus con- 
locutum eum arguebant. Orta deindo alter- 
catìo est, aliis prò speculatore comprehendi 
jam et custodir! jubentibus, aliis negantibus, 
tumukuandi caussam esse, mali rem exempli 
esse, de nihilo hospites corripi. Idem Kartha- 
giniensihus, et Tyri , et in aliis emporiis , in 
quae frequenter commeent, eventurum. Dila- 
ta eo die res est. Àristo, Panico ingenio inter 
Poenos usus, tabellas conscriptas celeberrimo 
loco supra sedem quotidianam magistratuum 
prima vespera suspendit. ipse de tertia vigilia 
navem consccndit et profugit. Postero die , 
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quum Sufetes ad jus dicendum consedissent» 
conspectae tabellae , deititaeqae , et lectae. 
Scriptum erat, Aristonem privatim ad 
NEMINEM, PUBUCE AD SENIORES (ita Seua- 
tum Tocabant) mandata habuisse. Publi- 
cato crimine, minus intenta de paucis quae- 
stio erat. mitti tamen legatos Romam , qui 
rem ad consules et ad senatura deferrent , 
placuit ; simul qui de injuriis Masinissae 
quererentur. 

LXII. Masinissa postquam et infames 
Xarthaginienses , et inter se ipsos discordes 
sensit, priucipes propter conloquia Aristonis 
senatui , senatum propter indicium ejusdem 
Aristonis populo suspectum ; locum injuriae 
esse ratus , agrum maritimum eorum et de- 
populatus est , et quasdam urbes vectigales 
Karthaginiensium sibi coegit stipendium pen- 
dere. Emporia vocant eam regionem. ora est 
minoris Syrtis , et agri uberis ; una civitas 
ejus Leptis: ea singola in dies talenta vecti- 
gal Karthaginiensibus dedit. Hanc tum re- 
gionem et totam infestam Masinissa , et ea 
quadam parte dubiae possessionis, sui regni 
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sedere per render ragione , fa vedala la 
tabella, e di là levata e letta: Aristonb 

NON AVEVA AVUTO COMMISSIONI PER 
NESSUNO PRIVATAMENTE, MA 81 PUBBLI- 
CAMENTE pe’ seniori ( COSÌ chiamano il 
senato ). Riversata l’ accusa su tutti , si 
rallentò T inquisizione contro i pochi ; 
piacque nondimeno , che si mandassero 
ambasciatori a Roma , i qnali riferissero 
la cosa a’ consoli , ed al senato ; e insie- 
me si querelassero delle soperchierie di 
Masinissa. 

LXII. Masinissa, poi che sentì correr* 
in Roma mala voce dei Cartaginesi , e 
eh’ erano discordi tra loro , venuti essendo 
in sospetto al senato i principali cittadini 
pe’ colloquj avuti con Aristone , al popolo 
il senato per quell’ indizio dato da Ari- 
stone, stimando esser questo il tempo di 
poterli offendere , e saccheggiò la loro 
costa marittima , e costrinse le città a 
pagare a lui quel tributo , che pagavano 
ai Cartaginesi. Chiamano Emporia quel 
tratto di paese ; è sul lembo della Sirte 
minore , e di terreno grasso ; non v’ è 
altra città , che Lepti ; e questa sola 
fruttava ai Cartaginesi un talento al gior- 
no. Aveva allora Masinissa invaso tutto 
quel paese , e di alcuna parte mosso que- 
stione , se appartenesse al suo regno , 
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ovvero ai Cartaginesi ; e come seppe , 
che andar dovevano a Roma a purgarsi 
detr apposta colpa , e a querelarsi di lui , 
mandò egli pnre ambasciatori colà , che 
aggravassero que’ sospetti , e difendessero 
le sue ragioni su quelle rendite. I Car- 
taginesi , che primi nditi furono sul pro- 
posito di quel forestiere di Tiro , posero 
i Padri in pensiero , che non si avesse 
a far guerra ad un tempo e con Carta- 
gine, e con Antioco. Rinforzava massi- 
mamente il sospetto , che colui , che pur 
voleano mandare a Roma in catene , non 

10 aveano poi custodito , nè lui , nè la 
nave sua. Indi si cominciò a disputare 
coi legati del re sul conto del territorio. 
1 Cartaginesi difendevano la lor causa , 
prima colla ragion de' confini , dicendo che 
quel territorio stava ne’ termini , dentro 
i quali Publio Scipione vincitore avea 
circoscritto il possesso dei Cartaginesi ; 
poi colla stessa confessione del re , il 
quale inseguendo Àfire , fuggito dal suor 
restio, ed erraMe con -parte de’ Numidi 
ne contorni di Cirene, uvea chiesto loro 

11 passo per quello stesso territorio, come 
chiaramente appartenente ai Cartaginesi. 
1 Numidi gli accusavano di mentire , 
quanto ai confini segnati da Scipione ; 
e se si avesse a rintracciare V origin 
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an Karthaginiensium esset, effecerat. et quia 
simul ad purganda crimina , et questum de 
se Romani eos ituros coraperit ; qui et 
onerarent suspicìonibus , et de jure vectiga^ 
lium disceptarent , legatos et ipse Romani 
mitiit.'Auditi de Tyrio advena primuro Kar- 
thaginienses curam injecere Patribus, ne cum 
Aiuiocho simul et Poenis bella ndum esset. 
maxime ea suspicio crimen urguebat, quod^ 
qaem comprehensum Romam mitti placuis* 
set, nec ipsum, nec navem ejus custodissent. 
De agro deinde cum regis legalis disceptari 
coeptum. Karthaginienses jure iìnium caus* 
sam tutabantur; quod intra eos terminos es-^ 
set , quibus P. Scipio victor agmtn , qui 
juris esset Karthaginiensium , finisset : et 
confessione regis; quit quum Aphirem pro- 
fugum ex regno suo, cum parte Numidarum 
vagantem circa Cyrenas, persequeretur, pre- 
cario ab se iter per eum ipsum agrum, tam^ 
qnam haud dubie Karthaginiensium juris, 
petisset. 'ìiamìàae et de terminatione Scipio^ 
nis mentìri eos argueiiant. et, si qui veram 
originem juris exigere veUet, quem proprium 




32 C LIBni XXXIV CAP, LXII 

• 

agrum Karthagniensium in Àfrica esse ? 
Àdvenìs , quantum serto bovis tergo am- 
plecti loci potuerint , tantum ad urbem 
communiendam pre'cario datum. quidquid 
Byrsam sedem suam excesserint , vi atque 
injuria partum habere. Ncque eum , de 
quo agatur , probare eos posse , non mo^ 
do semper , ex quo coeperint , sed ne dia 
quidem eos possedisse. Per opportunìta- 
tes, nunc ilLos, nunc reges Numidarùm , 
usurpasse jus : semperque penes eum pos- 
sessionem fuisse , qui plus armis potuisset,. 
Cujus conditìonis res fuerit , priusquam 
hostes Romanis Karthagìnìenses , socius 
atque arnicus rex Numidarum esset, ejus 
sinerent esse : nec se interponerent , quo 
minus , qui possent , tenerent. Responderi 
legatis utriusque partis placuit , missuros 
se in Africani , qui inter populum Kartha- 
ginieusein et regem in re praesenti disce- 
ptarent. Missi P. Scipio Àfricanus , et C. 
Cornelius Cethegus, et M. Minacius Bufus; 
audita inspectaque re , suspensa omnia « 
neutro inciinatis sententiis, raliquere. Id 
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vera del diritto , qual avrebbero i Carta- 
ginesi paese proprio nell’ Africa? Stranieri 
òttennero per gra:pd, onde fabbricarsi una 
città , tanto terreno solamente, quanto 
ne potessero abbracciare con un cuojo 
di Due taglialo in fettucce ; tutto il più, 
eh’ era fuori di Birsa , loro stantia , 
averlo usurpato colla foi^a , e ingiusta/^ 
mente. E il paese stesso, di cui si tratta, 
non solamente non potevano provare di 
averlo sempre sin da principio , ma nè 
anche di poi lungamente posseduto. Se- 
condo le opportunità , ora lo avean te- 
nuto i Cartaginesi , ora i re de’ Numidi ; 
e lo avea sempre posseduto chi più po- 
teva nell’ armi. Lasciassero dunque stare 
il possesso qual era, innanfi che i Car- 
taginesi fossero nemici de’ Romani , e il 
re de’ Numidi loro amico ed alleato; nè 
vietassero, che chi poteva, sei ritenesse. 
Piacque al senato , che risposto fosse agli 
ambasciatori dell’ una parte e dell' altra , 
che si sarebbono mandati in Africa de’cora- 
missarj , i quali sul luogo esaminassero le 
ragioni del popolo Cartaginese , e quelle 
del re. Furono mandati Publio Scipione 
Africano, Cajo Cornelio Cetego, e Marco 
Minucio Rufo. Udita , e veduta la cosa , 
non inclinando più a questa parte , che a 
quella , iasciaroa tutto in sospeso. S« 
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biano ciò fatto da se, o perchè tali fossero le 
loro commissioni, non è tanto certo, quanto 
pare bensì , che fosse opportuno alla circo- 
stanza del tempo , lasciarli così ^a questione 
indecisa. Che se fosse stato diversamente , 
il solo Scipione, o per la cognizion della 
cosa, o per l'autorità che gli davano i suoi 
meriti verso ambedue, potuto avrebbe d'un 
cenno terminare la differenza. ' 
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tìtrum sua sponte fecerint , an quia inan- 
datuin ita fuerit, non tam certum est, quam 
videtur tempori aptum fuisse , integro cer- 
tamine eos relinqui. Nam , ni ita esset , 
unus Scipio , vel notitia rei , vel auctori- 
tate , ita de utrisque meritus , finire nutu 
disceptationem potuisset. 
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NOTE 

AL LIBRO TRENTESIMO QUARTO 



P 

KJato I. Piig. 9. lin. ,0. Quinto Fabio, e Tito 
Sempronio') Tito Sempronio fu console due vol- 
te, 1.1 primi con Quinto Fabio Y incUtgiatore , la 
seconda con Quinto Fabio figlio del precedente. 
Non si sa a quale di questi due consolati riferir 
si debba la promulgazione della legge Oppia. 

Pag. 9. lin. 12. mezz'oncia (Toro) Pare dal li- 
bro XXVI. cap. XXXVI . , che questo articolo 
della legge non sia mai stato osservato, o caduto 
fosse in disuso. 

Capo II. Pag. ,3. lin. 2. la razza de' maschi) Allude 
alla congiura delle donne di Lemno. 

Pag. i/,. lin. i-j. senza P altrui autorità) Nubili 
erano sotto la podesti del padre, maritate sotto 
quella dello sposo ; non avendo nè padre , nè 
manto, sotto quella de’ fratelli, o altri congiunti 
paterni ; e mancando anche questi , sotto il pre- 
tore urbano. 

Capo IV. Pag. 22. lin. 9. U Ugge Cinzia) Abbiamo 
da Cicerone, clic questa legge fu adottata Tanno 
di Roma 547 sotto i consoli M.arco Cornelio 
T. XXV HI l5 
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Cetego , e Pnblio Sempronio Tuditnno, proposta 
dal vecchio Quinto Fabio. Con questa legge, dico 
Tacito, cavetuTy ne qnis ob aiusam orandam pe- 
eun'om donumve arcipiat, 

Ciro V. Pag. it). lin. 2 -j. libro delle Origini) Libro 
di storia composto da Catone , nel cui principio 
tr:<ttava d<;ll' origine di tutte le città d' Italia. 

Cipo Vili. Pag. 45 . lin. 22 . porto di Lun.t ) Nel 
Golfo della Spezia , su la costa di Genova , al-, 
r im1>occutura del fiume Macr.a. 

Pag. 4'’. lin. porto del Pireneo) Porto di Ve- 
nere , oggi porto P" endres , nel Rossiglione. 

Pa^ 46. lin. 2 . Rìd <) Forte su le coste di Spagna. 

Pag. 4f>. lin. S. Emporio ) Oggi Ampuria , città 
di Spagna nella Catalogna. 

Oro X. Pag. Tio. lin. ao. lUiturgu) Nell' Andalusia. 

Pag. .'io. lin. 3o. quattordici mila settecento trenta 
due libbra-) Cinquantatre mila trecento cinquanta 
una lire di Francia. 

Pag. r.3i lin. 2 . in bigati diciassette mila ventitré 
libbre ) Otto mila cinquecento dodici lire di 
Francia. La tenuità della somma fa temere di 
errore nel testo. 

Pag. 55. lin. 3. cento venti mila quattrocento tren-- 
ta otto Ebbre ) Trenta mila seicento cinquanta 
sette m:irchi. Osca , città della Spagna , oggi 
Huesca , nel cui territorio pare , che ci fosse 
qualche miniera d* argento. 

Pag. 53. lin. IO. consegnata la provincia) Minucio 
aveva avuto la Spagna citeriore ^ Elvio Fulteriorcj 
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-non si comprende, come potessero cedeni l’imo 
air altro le provincie. 

’ Pag. 53. lin. i*]. trentaquMtro mila ottocento libbre 
tT argento ) Cinquanta due mila e dugento mar- 
chi. 

Pag. 53. lin. 18. settanta otto mila dì iigati) Venti 
quattro mila ottocento lire di Francia. 

Pag. 53. lin. 19. dugento settanta otto mila di 
argento Osea ) Quattrocento diciassette mila 
marchi ; somma , che sembra eccessiva. 

Caro XIL Pag. 5^. lin. 29. fama del soccorso Roma- 
no) Abbiamo da Frontino , che questo stratagem- 
ma riuscì egregiamente. 

Caro XTV. Pag. 65. lin. ii. i giavellotti) Il testo ha 
Soliferrei, giavellotti tutti di ferro. 

Capo XV. Pag. 66. lin. 3. con V asta il percuote ) Il 
testo ha sparo. Era lo sparus una sort.i di arma 
mstica, onde Virgilio lib. XI. Aeneid. agrestesque 
mnmts armai sparus. 

Capo XXI. Pag. 82. lin. q. f'etgio) Oggi Berga, 
nella Catalogna. 

Capo XXIII. Pag. 90. lin. ii. Echino) Citth maritti- 
ma della Ftiotide nella Tessaglia. 

Capo XXV. Pag. 9II1. lin. 1 5. Cleone ) Città dell’ Ar- 
golide nel Peloponneso. 

Pag. 94. lin. 28. ^rgo ne aveva due) Una della 
quali era detta Larissa. 

Capo XXVL Pag. 98. lin q. Cilarabi ) Ginnasio coA 
detto da Cilarabi, figlio di Steleno, re di Argo, 
che vi era stato seppellito. 
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Pag. loi. lin. 9. il monte Partenìo) Che fiancheg- 
giava r Arcadia e 1 ' Argolide. 

Pag. loi. lin. IO. Tegea) Oggi il castello di Mu- 
dili nell' Arcadia. 

Pag. 102. lin. 2. Agesipoli) Per meglio intendere 
quanto se ne dice qui de’ Lacedemoni , gioverà 
conoscere i nomi di quelli , che signoreggiarono 
Sparta negli ultimi tempi. Leonida, e qnell’Agi- 
de, di cui scrisse Plutarco La vita, regnarono in- 
sieme verso il tempo della prima guerra Pu- 
nica.' Leonida dovette abdicare , e suo genero 
Cleombroto s’ impadronì del regno. Poco di poi 
Leonida lo ricuperò ; e cospirò cogli Efori con- 
tro Agide , che fu strangolato in prigione. A 
Leonida succedette Cleomcne suo figlio , di cui 
pure scrisse Plutarco la vita , e che il nostro 
Livio chiama il primo tiranno di Sparta. Questo 
Cleomene , vinto da Antigono , re de’ Macedoni , 
si fuggì in Egitto , dove {peri tra non molto sul 
principio della seconda guerra Punica. Allora i 
Lacedemoni posero sul trono Agesipoli, ancor 
fanciullo, nipote di quel Cleombroto, che area 
■ scacciato Leonida , c della stirpe degli Eraclidi , 
e gli diedero a collega Licurgo , uomo di bassa 
condizione , ma che avea comperato dagli Efori 
colla corona il titolo di discendente d’ Ercole. 
Licurgo scacciò Agesipoli , che qui vediamo alla 
testa de’ fuorusciti. A Licurgo , che fu padre di 
Pelope, succedette iiell.i tir.iiinia M.acanida; que- 
sti , ucciso da Filopomenc , ebbe per successore 
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■NaLlde , il quale fe perire quel Pelipe , che 
come s’ è detto , era figlio di Licurgo. 

Capo XXVII. Pag. io5. lin. i5. Iloti) Erano gl'iloti, 
secondo Strabono, oriondi di un piccolo cantone 
della Laconia. Mantennero la loro indipendenza 
sino al regno di Agide, che li rendette tributarj 
di Sparta. La maggior parte si sottomise ; la 
sola città di Elo prese le armi , e scosse il gio- 
go 5 ma vinta , i suoi abitanti furono condannati 
essi, e i loro posteri alla schiaviti!, ed ai lavori 
della campagna. Stettero in questo stato di op- 
pressione sino al tempo di Augusto, il quale li 
restituì a libertà ; c allora , in memoria della 
loro liberazione , presero il nome di Eleutero- 
Lnconi. 

Capo XXVIII. Pag. io5. lin. 29. Seìlasia) Città della 
Laconia , celebre per la sconfitta di Cleomcne. 

Pag. io5. lin. 3o. Enuntc) Fiume della Laconia. 

Pag. 106. lin. 8 . Eurota) fiume, che ha la sor^ 
gente presso il monte Stiiifalo, che traversa la 
Laconia, e si getta nel golfo dello stesso mare. 

Pag. 109. lin. 2-]. Amicla) Città celebre per la 
nascita di Castore e PoDuce, posU tu la sponda 
orientale dell* Eurota. 

Capo XXIX. Pag. no. lin. 9 . Gizio ) Oggi un villag. 
gio , detto PaJeopoli. 

Capo XXXV. Pag. i38. lin. i 5 . cento talenti d'ar- 
gento ) .Secondo il Rollino , cento mila scudi. 

Capo XXXVIII. Pag. 145 . lin. 29. Eeùeo) Altri, e 
forse meglio leggono BphgbaeOy luogo, dove U 
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gioventù , prima di andare alla guerra , iagrifi- 
cava. 

Pag. 145. lin. 3 o. Dictinneo) Il tempio di Dictinna* 
la stessa j che Diana. 

Pag. 146. lin. I. Eptrtgonio) Cioè i tre angoli. 

Capo XLI. Pag. i 54 - lin> 21. re L-gUtimo') Agesi- 
polL 

Capo XI. rV. Pag. 161. lin. ig. S.icra-Primavern ) 
Con questa sorta di voto si consecrava agli dei 
tutto quello , eh' era nato dal primo di Marzo a] 
primo di Maggio. Pesto , e Strabono ci dicono , 
die alcuni popoli d' Italia , minacciati da grandi 
pericoli, vi comprendevano anche i bambini, che 
nati fossero in quel periodo; i quali, com’eransi 
latti adulti , si velavano il capo , e si mandava- 
no a cercarsi altre abitazioni. 

Pag. 162. lin. i 3 . I luoghi de' senntori) Fu ass&- 
gn.ita loro 1 orchestra, dove aveano pur posto 
di onore gli ambasciatori ; nel circo perù non 
fu mai ammessa codesta distinzione ; il primo a 
farla fu l’ imperadore Claudio. 

Capo XLVl. Pag. 166. lin. ig. ycnticirujue mila libbre 
di argento non larorato ) Trentasette mila cin- 
quecento marchi , a ott' once il marco , essendo 
1 i libbra de' Romani di once dodici. 

Pag. 166. lin. 20. cento ventitré mila di argento 
bigato ) A un dipresso cento settanta mila lire. 

Pag. 166. lin. 21. cinquecento quaranta mila di 
argento d Osca ) Somma immensa , te si voglia 
tott' intendere miUia pondo meschina , se si 
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. 'ommftta il miUia ; quindi alcuni leggono invece 
di millia pondi ) , mUlitt nummum. 

Pag. 166. lin. 2<|. ducente settant' iissi^ Ventisette 
danari Romani , cioè tre once , e tre grossi 
d' argento. 

Capo L. Piig. 181. lin. 23 . een/o talenti) Centomila scudi. 

Pag. 18 1. lin. a!), cinquecento dinari) dugento 
cinquanta lire. 

Pag. 181. lin. 26. mille e dugento) Ogni talento 
conteneva sei mila dramme , o danari. Quindi , 
a cinquecento danari per testa , il riscatto di 
dodici Romani costava un talento , e ne occor» 
revano cento per rìscatt irne mille dugento. 

Capo LII. Pag. 186. lin. 2. d'ciotto mila libbre) Ciu- 
quantaquattro mila lire. 

Pag. 186. lin. 3 . dugento semata miLt) Quattro- 
cento c cinque mila marchi. 

Pag. 186. lin. 8. ottanta quattro mila pezzi Attici) 
Ottocento c sedici lire. 

Pag. 186. lin. 12. tre mila settecento quattordici 
libbre ) Cento settanta mila seicento lire. 

Pag. 186. lin. ilf. quattordici mila cinquecento quat- 
tordici Filippi if oro ) Valevano all' incirca soldi 
venti di Francia ciascuno. 

Capo LUI. Pag. 189. lin. 5 . due colonie Latine) 
Sembra , che nelle colonie Romane non si man- 
dassero , che coloni Romani , e nelle Latine che 
coloni Latini ; quelli conservavano i dritti della 
cittadinanza Romana j questi quei solamente , 
ch’eran comuni a tutti i popoli Latini. 
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Cipo LrV. Pag. 193. lin. se te pentisse) Gccro-^ 
ne , ne’ frammenti del suo discorso per C.-ijo’ j 
Cornelio accenna , che questo fatto di, Scipione J 
fu disapprovato da’ pili saggi cittadini ; ed è 
probabile , che quindi procedesse il disfavore , 
in cui cadde Scipione presso il popolo , e dal 
quale non si riebbe più mai. 

Cjtpo LVIII. Pag. 20^. lin. 6 . suo bisavolo ) Anzi 
trisavolo. Antioco il Grande era figlio di Seleuco 
Callinico ; Seleuco di Antioco il divino ; questi 
di Antioco Sotero ; quest’ ultimo di Seleuco Ni- 
cànore. 
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